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Zweit Thl. Formenl. Brst. Abschn. Die Wortbie^ung etc. 



Passiyee Zeitwort. 



Reflexives Zeitwort 



IntransitiTes Zeitw. mit etre. 



Futurum II. ezaktum (Futur ant^rieur). 



j'aurai dte 
tu auras ^te 
il, eile aura M 

nous aurons ^t^ 

Yous aurez et^ 

ils, elles auront ^t^ 



aime, ^, ich 

werde geliebt 

worden sein 
etc. 



aimes, 
^es 



flatt^, ^, ich I je serai 
werde mir \ tu seras 



je me serai 

tu te seras 

il All«s«q«rft I preschmeichelt ; il, eile sera 
11, eue se sera | ^^^^ ^^ ^^^^ ^ 

nous nous serons 1 

vous vous serez l flattes, ^ 

ils, elles se seront I 



retoum^, ee, ich 
werde zurück^ 
kehrt sein etc. 



nous serons 
YOUS serez 
ils, elles seront 



i 



retoumes, ees 



Plusquamperfektum I. (Plus-que-parfoit). 



j aYais ete 
tu aYais et^ 
il, eile aYait et^ 

nous avions iie 

YOUS aYiez ^te 

ils, elles aYaient ^te 



aime, ee, ich 
war geliebt 
worden etc. 

aim^s. 



je m'etais | flatte, ee, ich 
tu t'etais l hatte mir ge- 

il, eile s'etalt J schmeich. etc. 

nous nous etions 

YOUS YOUS etiez J. flattes, ees 

ils, elles s'^taient 



Plusquamperfektum II. (Pass^ anterieur). 



j*eus ^t^ 
tu eus et^ 
il, eile eut ^te 

nous eumes et^ 

YOUS eutes ^te 

ils, elles eurent ^t^ 



aim^, 4e, ich 
war geliebt 
worden etc. 



aimes, 
^es 



je me fus ) flatte, ee ich 
tu te fus i hatte mir ge- 

il, eile se fut I schmeich. etc. 

nous nous fumes . « . , 

flattes, 



YOUS YOUS fdtes 
ils, elles se furent 



j'^tads ] retourn^, ^, ich 
tu etais l war zurück^re- 
il, eUe ^tait kehrt etc. 

nous Etions 

YOUS ^tiez i retoum^, ees 
1 ils, elles 4taient 


ieur). 

je fus 
tu fus 
il, eile fut 


retoum^ , ee ich 
war zurückge- 
kehrt etc. 


nous fumes ] 

YOUS futes l retoumea, ©es 

ils, elles furent 



Plusquamperfektum Futuri (Conditionnel passe). 



•« • 'A' ^aime, ee. ich ' • . ^ flatte, ee, ich 

laurais ete I . ', ',."; tje me senus 1 . ' ' . 

* . .X* I wurde geliebt . . „^ „. I wurde mir 

tu aurais ete > , *^ . ; tu te serais > , . . „ 

il.elleanraitdt4 J»^«»- -" j il. eile se seralt) Zir^""' 



nous aunons 

YOUS auriez 

ils, elles auraient ^t^ 



aimes, 
ees 



nous nous senons 
YOUS YOUS seriez 
ils, elles se seraient 



flattes, 
4es 



retoum^, ee, ich 
würde zurückge 
kehrt sein etc. 



Je serais 
tu serais 
il, elleserait 

nous serions 

YOUS seriez l '«tournes, 

ils, elles seraient j ^^^ 






je sois 
tu sois 
11, eile soit 



dm4, ^e, ich 
werde geliebt 
etc. 



nous soyons 

YOUS soyez }. aim^, ^es 

ils, elles soient 



Konj unkti V. 

Pr&sens (Present). 

je me flatte, ich schmeichle mir 
tu te flattes 
11 se flatte 

nous nouB flattions 
YOUS YOUS flattiez 
ils, elles se flattent 



je retourne, ich kehre zurück 
tu retoumes 

etc. 



§.58. Die regelmäss. od. schwachen Konjugationen insbes. 
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Passives Zeitwort. 



Reflexiyes Zeitwort. 



Intransitives 2^itw. mit etre. 



Imperfekt (Imparfait). 



je fasse 
tu fosses 
il, eile fnt 

nons fossions 
vons fossiez 
ils, elles fussent 



• ^- 



. . , ., . Je meflattasse, ich schmeichelte [ieretonruasse, ich kehrte zurück 
aime, ee, ich wur- mjr ' 

de geliebt etc. j tu te flattasses 

il, eile se flattät 



aimes, ^es 



nous nous flattassions 
Yous vons flattassiez 
ils, elles se flattassent 

Perfektam indefinitum (Passe). 



tu retoumasses 
etc. 



• » • •* ' 



jaie ete 
tu aies ete 
il, eile ait ete 

nous ayons ete 

TOQS ayez ^t^ 

ils, elles aient ete 



aime, ^e, ich je me sois 



sei geliebt 
worden etc. 




tu te sois 
iL eile se seit 



flatte, ee, ich 

habe mir ge- 

schmeich. etc. 



nous nous soyons 
Tous vous soyez 
ils, elles se soient 



I flatte, 
ient j ^^ 



je sois 
tu sois 
il, eile soit 



retoume, ^e, ich 
sei zurückge- 
kehrt etc. 



nous soyons 

Yous soyez 

ils, elles soient 



retournes, 
ees 



Plusquamperfektum (Plus-que-parfait). 




nous eussions ^te 
voos eussiez ete 
ils, elles eussent ete 



aimes, 
ees 



je me fasse ) flatte, ee, ich 
tu te fusses i hätte mir ge- 
il, eile se fdt I schmeich. etc. 

nous nous fossions 
vous vous fussiez 
ils, elles se fussent 



flattes. 



je fusse j retoume, ee, ich 
tu fusses i wäre zurückge- 
il, eile füt j kehrt etc. 

nous fussions 1 

T0«8 fbssiez l «*»"°*«^ 

ils, elles fussent 1 ^^^ 



sois aime, ^e, werde geliebt 

y®°* l ainres, ees 
soyez / 



Imperativ. 

flatte-toi, schmeichle dir 
flattons - nous 
flattez-TOus 



retourne, kehre zurück 

retournons 

retournez 



Infinitiv. 

Pr&sens (Pr^nt). 

etre aime, ee, es, ees, geliebt se flatter, sich schmeicheln 
werden 

Perfektum (Pass^). 

afoir ete aime, ee etc., geliebt s'etre flatte, ee etc., sich ge- 



worden sein 



etsnt aime, ee etc. 



ayuit iU aime, ee etc. 



schmeichelt haben 

Gernndianu 

Pr&sens (Präsent), 
se flattant 

Perfektum (Pass^). 
s'^tant flatt^ ^e etc. 



retoumer, zurückkehren 



etre retoume, ee etc., zurück- 
gekehrt sein 



1 retoumant 



I etant retoum4, ^ etc. 
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I. Zur ersten Konjugation. 
1. Allgemeine Bemerkungen, 
a) FlexioDsformen. Das Präsens des IndikatiT endigte in der ersten 
Person Sing, im Altfranzösischen gewöhnlieh mit dem auslautenden Vckkale 
oder KoDSonanten des Stammes ohne stummes e (s. § 56. 5.). Die dritte 
Person lautete ursprünglich cU (conservat Eid form el). In der dritten 
Pers. Sing. Konjunkt erhielt sich ^(normann. d) l&nger, zum Unterschiede 
vom IndikatiT, der diesen Buchstaben firöher verlor. Das t {d) der dritten 
Person Sing, des Perf. defin. im Indikatiy behauptete sich bis ins 
18. Jahrhundert, noch später in der Normandie. 

Die Form des Imperfekt eve yersch windet gegen Anfang des 13. Jahr- 
hunderts allmählich; in oie (eie) gleichen sich die Imperfekte alier Verba aus. 
Ueber die Schreibart aü statt o», welche im 19. Jahrhunderte geläufig ge- 
worden ist, 8. oben 8. 15. 

Die alte Endung arent des Perf. defin. verlor sich schon im 13. Jahr- 
hunderte. 

Im Imperfekt des Konjunktiv findet man neben aisse, asse auch 
die Endung isse bis ins 16. Jahrhundert: alissions, amissions, gardissiez 
u. s. w. 

Im Infinitiv ist r in der Endung etr, «r, ier bis auf einzelne Bin- 
dungen verstummt, im Altfranzösischen war es hörbar. Die dialektische ur- 
sprünglich pikardische Form ier verallgemeinerte sich besonders nach Den- 
talen: abregier, cerchier, changier, efiacier, aidier, cuidier usw. Die En- 
dung ie ergriff auch das Part. Perf., z. B. aidie; auffallend ist die diesem 
Partioip oft gegebene Femininform mit zurückgezogenem Accente: aidie, 
couchie (nicht bloss in Reimworten). Das Neufranzösiscbe hat die norman- 
nische Form er behauptet und selbst da zuweilen i getilgt, wo es stammhalt 
ist: commencer (com-initiare), embrasser (im-bracchiare). 
b) Eine Lautverstärkung der Stammsylbe findet in den Zeitwörtern der 
ersten Konjugation statt, welche im Infinitiv ein e oder ^ in der offenen 
Stammsylbe haben, wie geler, celer, mener, lever, acheter, achever, ceder, 
rep^ter, esperer, c^lebrer. Sie erhalten in den Präsensformen mit betonter 
Stammsylbe ein e: gele, geles, gelent; mene, menes, m^nent; acheve, acheves, 
achevent; cede, c^es, cedent. Dieselbe Lautverstärkung findet in den Fu- 
turformen statt, in denen die im Infinitiv stumme Stammsylbe vor eine 
stumme Sylbe tritt: gelerai, c^lerai, m^nerai, acheterions; die Zeitwörter mit 
^ in der Stammsylbe behalteo es auch da: cMerai, cederais^ pref^rerai. 

Die Zeitwörter auf eger behalten jetzt überall e, ebenso die auf der: 
protege, cree, cr^rai. In den Verben auf eler und eter stellt man die Laut- 
verstärkung der Stammsylbe auch durch Verdoppelung der KonsonanteD 
(U, tt) dar: appeler, iq^pelle, appellerai; etinceler, ^tincelle, ^tincellent; chan- 
celer, chancelle, chancellerai; ensorceler, ensorcellerai ; jeter, jette, jettent, jet- 
terai; cacheter, cachette, cachetterai; diese orthographische Abweichung, ob- 
wohl in einzelnen Verben von der Akademie sanktionirt, wird gleichwobl 
nicht überall beobachtet Auch führt die Akademie hier kein Prineip durch; 
über viele Verba spricht sie sich überhaupt nicht aus, bei einigen ent- 
scheidet sie sich für e: z. B. celer, celerai; Gearteter, ^cartele; geler, gele; 
harceler, harcele; modeler, modMe; peler, pele; acheter, achete, acheterai; 
d^lleter, d^Ilete. 
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Andere Lautverstärkungen bot noch das Altfranzösische: amer, aime 
aiment; trover, tmis , tnieTe, trueyent; ebenso in rover (rogare), demorer 
u. a. (8. oben S. 37). 

Als eine Lautverstärknng ist auch die Yerwandlnng des ansiantendeo 
stammen e vor dem dazatretenden je in der Frage zu fassen ; hier ruckt näm- 
lich der Accent auf die Flexionssylbe : aime-je? donne-je? ein Fall, der auch 
in Formen, wie eusse-je aime? fosse-je aim4? duss^je? puisse-je? u. dgl. 
wiederkehrt, wo sogar der Accent (ß) nicht einmal entschieden genug die Ver- 
stärkung des Lautes ausdruckt (s. S. 9). 

In diesem Falle fällt auch eine anderweitige Lautyerstärkung fort, z. B. 
in amen^-je? espere-je? auch tritt statt i das y des Infinitiv wieder ein: en- 
voye-je? 

c) Als euphonische Buchstaben betrachtet man « und t; jenes beim Impe- 
rativ nach stummem e vor den damit unmittelbar verbundenen Adverben en 
und y: portes-en, portes-y (s. oben S. 183); dieses bei den dritten Personen 
des Singular ohne t: porta-t-il? poitera-t-il? u. s. w. (s. obenS. 182). Letz- 
teres ist die ursprüngliche Flexionsendung. 

d) Elisionen eines stammen e kommen in den Futurformen der Verba auf 
ayer, oyer, uyer und selbst ier und u^ vor: pdrai, pairais v. payer; ähn- 
lieh von balayer, essayer (Agad.). Oefter trifft man deigleiohen Auswerfungen 
bei Dichtem: Tage balaira etc (Porsabd). OubCrai-je vos dons? (Dblillb). 
Nos debats tdront la r^publique (Ponsabd). Te salüraient encore (id.). Je 
t'avourai (BAbahobb). 

e) Hinsichtlich der Orthographie ist ausser den allgemeinen Grundsätzen 
(s. oben S. 183) noch zu bemerken, dass einige Grammatiker nach stammhaftem u 
dem Flexions-i vor einem anderen Vokale ein Trema geben : tuer, tuiöns ; 
jouer, jouions; dies erkennt indessen der allgemeine Sprachgebrauch nicht an. 

2. Anomale Zeitworter der ersten Konjugation. 

a) aller gehen (afr. aner, s. Diez Etym. Wb. 3. Ausg. I. p. 22 ff., it. andare, 
lat. aditare, gewöhnlich afr. aleir, aler) ergänzt sich aus dem lateinischen va- 
dere und ire. 

Präs. Indik. vais (auch vas), vas, va; allims, allez, vont; Konj. aille, 
aiUes, aille; allions, alliez, aillent. Fut. I. irai. Imperf. allais. Perf. def. 
alUu; Konj. allasse. Ger. allant Partie. Perf. alle. Zusammenges. Zeitf. 
suis alle etc. Imperativ va (vas-y afr. va i). 

Dazu das reflexive Verb s'en aller: je m*en vais etc., je m'en suis 
alle etc., va-t-en etc. 

Altfr. Präs. Ind. vai, vois — vais — vait, vet,^va, alons, alez, Tunt; 
Konj. aille etc. und voise. 

Die Komposita raler, mesaler, tresaler, peraler, poraler, entraler sind 
verloren gegangen* 

b) envoyer schicken, senden (afr. envoier norm, enveer, in anderen Dialekten 
envaier, envaer, enveier) weicht nur in den Futurformen ab: Fut. I. en- 
verrai, Imperl Fut. enverrais, ebenso in dem Kompositum renvoyer: ren- 
verrai (nach normannischem Dialekte, sonst altfranzösisch auch envoierai, 
enveierai). In den Kompositis devoyer, convoyer und fourvoyer sind 
die Futurformen regelmässig, wie von employer, gebildet. 

Verloren sind die Komposita avoyer und ravoyer. 



L 



WKSBBBB^SSS^rrSBSSSSSi^ 



200 soweit. TU. Foroifnl Erst Abschn. D. Wortbief^ung etc. 

3. Defektive Yerba der ersten Konjugation. 

a) ester stehen, ist nur noch im Inf. in den gerichtlichen Formeln ester en 
jngement, a droit üblich. Davon ist das Kompos. conster als unpersönlich 
noch in der gerichtlichen Sprache in il conste (constat) gebräuchlich. Die 
Participialformen constant, distant, instant, obstant gehören eben- 
falls hierher. Die Verba rester und arreter (aresteir), contraster (contre- 
steir) haben sich vollständig in der schwachen Form erhalten. Im Ältfran- 
xödschen hatte arester neben den schwachen auch starke Formen des Perf. 
def. und Partie. Perf. : arestui und aresteu, arestu, wie die dritte Klasse der 
starken Yerba. S. unt. §. 59. III. Verloren gegangen ist asteir, 

b) puer (putere) stinken, kommt ausser dem Infin. nur im Präs., den Futuren 
und im Imperf. vor. 

c) t isser (texere) weben, theilt sich mit tistre in die Bildung des Thätigkeits- 
begriffee, wird aber nur im eigentlichen Sinne gebraucht (s. unt tistre), ist 
daher eigentlich nicht defektiv. 

II. Zur zweiten Konjugation. 
1. Allgemeine Bemerkungen. 

Flexioosformen. Die Yerba dieser Konjugation, welche in reine und 
erweiterte oder inchoative (der Form nach) zerfallen, vertheilen sich 
in sehr ungleicher Zahl an die beiden Klassen; bei weitem die meisten wer- 
den nach der inchoativen Form (II. b) abgewandelt und stehen an Regelrich- 
tigkeit der Flexion denen der ersten Konjugation gleich. 

Ein Schwanken zwischen der Flexion der reinen und der erweiter- 
ten Form findet im Allgemeinen nicht mehr statt; doch kommen noch ein- 
zelne Abirrungen ans einer in die andere vor. 

Das einfache saillir (salire) in der Bedeutung von jaillir (jaculari) und 
wo es transitiv gebraucht wird (beschälen), gehört der inchoativen Form 
an; in Beziehung auf Architektur und Malerei (hervorspringen, hervortreten) 
folgt es der reinen Form, ist jedoch nur io der dritten Person il saiUe, 
saillait, saiUera etc. und in saillant gebräuchlich; assaillir undtressaillir 
werden nach der reinen Form abgewandelt; doch findet man auch bei guten 
Schriftstellern in der 3. Pers. Präs. tressaillit (angeblich aus euphonischen 
Ghrnnden, Akad.) geschrieben. 

Partir (aufbrechen) wie d^partir (abscheiden), repartir (wieder aufbrechen 
und erwidern) folgender reinen, doch repartir (vertheilen) der inchoativen 
Form. 

Ebenso werden sortir, servir und vetir nach der reinen abgewan- 
delt, aber assortir, ressortir (etre dans le ressort, abhangen), asservir 
und investir nach der inchoativen. 

Auch r^ussir nach der inchoativen Form steht neben dem defek- 
tiven issir nach der reinen. 

Der reinen Form gehören (II. a): dormir (dormire), mentir (mentiri), 
repentir (poenitftre), sentir (sentire), partir (partire), sortir (sortiri), servir 
(servire), bouiUir (bullire), saillir (salire), cueillir (coUig^re), vetir (vestire), fiur 
(fugl^re) und einige theilweise in die starke Konjugation übergehende, wie 
ouvrir (op^rire), couvrir (cooperire), o£Drir (ofierre), souffirir (sufferre) und die 
Komposita derselben. 

Der erweiterten (inchoativen) Form (II. b) fallen ausser Yerben der 
vierten, der zweiten und der dritten lateinischen Konjugation, so wie 
germanischen Yerben, auch die Nachbildungen und Neubildungen auf tr 
zu. Die Neigung zu regelrechter Abwandlung musste diese Form empfehlen 
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in welcher das charakteristische i des Infinitiv in den Formen mit iss wie- 
derzukehren schien und diese Konjugation von der ersten entschieden trennte. 
Aufiallend ist der Verlust mancher Verba auf «V, welche sich nicht in der 
erweiterten Form festsetzten, wie jehir, rejehir (ahd. jehan), guenchir (ahd. 
wenkjan), marrir (marrjan) noch in marri vorhanden, merir (mereri), plevir 
(praebere) u. a. Einige sind nur noch in Kompositen üblich: d^erpir, 
enlaidir u. dgl. 

Das Präsens Ind. der reinen zweiten Konjugation wirft, da mit Aus- 
nahme von luir alle ihre Verba auf einen Doppelkonsonanten vor ir aas 
gehen, vor 8 und t wegen des nun erfolgenden Zusammenstosses dreier Kon- 
sonanten auslautendes m, t und v ab: dors, dort; mens, ment; repens, re- 
pent; sens, sent; pars, part; sors, sort; sers, sert; vetir hat regelmässig 
vets mit ausgefallenem und durch Circumfiex ersetztem «, wie fuir regel- 
mässig fuis; fuyons mit verwandeltem t nach allgemeiner orthographischer 
Regel. 

Die Verba, welche //, vr, fr vor der Infinitivendung ir haben, nehmen 
statt des organischen s ein stummes e an : saille, cueille, ouvre, couvre, ofifre, 
soufire und haben im Indikativ und Konjunktiv die Flexionsendungen der 
ersten Konjugation. Nur der Indikativ von bouillir läast // nach u schwin- 
den und nimmt 8 an: bous, bout, Plur. bouiUons etc. 

In den Futurformen flektirt cueillir (afr. coiUir, cuillir, cueltir, quel- 
lir etc.) mit seinen Kompos. accueillir, recueillir wie die Verba der ersten 
Konjugation: cueillerai, cueillerais (afr. cuellerai, cueldrai, keudrai etc.). Die 
Kompos. escueillir, concueillir sind im Neufranzosischen verloren. 

Im Per f. defin. Indik. war das s der ersten Person in ältester Zeit 
nicht gebräuchlich, das i der dritten Person ursprünglich regelrecht; im 
13. Jahrhunderte ward es oft abgeworfen, noch im 16. Jahrhunderte fehlte es 
häufig. Dies gilt auch von der dritten Konjugation und den starken Verben. 

In neuerer 2eit sind beide Flexionsbuchstaben die Regel. 

2. Anomale Zeitwörter der zweiten Konjugation. 

a) von JI. a: 

tt. vetir (afr. veetir) bildet das Partie. Perf. vStu statt veti. Das Altfran- 
zosische schwankt im Particip überhaupt zwischen i und u, 

ß, ouvrir, rouvrir, couvrir, dicouvrir, offrir, souffrir haben das 
starke Partie. Perf. auf ert: ouvert, couvert, d^ouvert, offert, souffert. 

b) von II, b: 

«. hair (ags. hatian) hat im Sing. Präs. Indik. hais, hais, hait statt hais, 

halt und ist sonst regelrecht Im Perf. det schreibt Littre statt der 

Formen mit dem Circumflex: haimes, haites, hait, wo Andere haimes, 

haites, halt fordern. 

Altfranzöeisch Präs. Indik. Sing. 1. haz, has, he, 2. hez, hes, 3. het; 

Plur. 1. haons 2. haez, haes, 3. heent. Konjunkt. hace, hache etc., auch 

später hee, 3. hast Fut. hairai, harrai etc. Imperf. haoie. Perf. defin. hai; 

auch Komposita enhair, entrehair. 

ß. b^nir (benedicere), afr. auch benistre, beneistre, hat neben dem Partie. 
Perf. b4ni, ie die attfranzösische Form b^nit, ite von Sachen behalten: 
pain b^nit, eau b^nite. 

;'. fleurir (florere) hat von der altfranzosischen Form florir das Imperf. flo- 
rissais und das Qer, Partie, florissant im bildlichen Sinne bewahrt. 
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3. Defektive Verba (IL a). 

a) failiir (fallereX afr. falir, fallir, faiilir, die alleinige Form des Altfranzöei- 
scben, woraus sieb später falloir beransbildete (s. unt falloir starke Verba). 
In der Tbat trennt nur der Infinitiv beide Verba, die nbr^n Formen sind 
ihnen gemein; doch bat das Verb in den Bedeutungen: fehlen, weichen, 
schwach werden, nahe daran sein, vorzugsweise die F<H-men faiUais, ftullis, 
faillant, Cailli (j'ai fuili etc ), obwohl die Akademie es vollständig konjugirt: 
je faux, tu faux, ilfaut etc. Allerdings kommt auch vor: le coBur me faut; 
au bout de Taune faut le drap.' Vom Kompos. d^faillir giebt auch die 
Akademie nur die Pluralform Präs. Indik. deüullons, Imperf. defailiais, Peif. 
defin. d^ftdllis, Perf. indefin. j'ai d^ftulli und Infin. d^faülir an. 

b) f^rir (ferire) ist nur noch im Infin. sans coup f^r (Agad.) und im Partie, 
f^ru vorhanden. 

Altfranzöeisch vollständig Infin. ferir, ferro. Präs. Indik. fier, fiers, fiert, 
ferons etc. Konjunkt fiere, fierge etc. Fut. ferrai. Imperf. feroie. Perf. 
def. fori, fem Ger. ferant Partie fieru. 

c) issir (ezire), afr. auch eissir, essir, ussir, hat nur das Partie, issu und nach 
Burguy auch issant erhalten. 

Altfranzösisch Präs Indik. is, is, ist, issons, isseiz, issent Konjunkt 
isse. Fut istrai. Imperfl issoie. Perf defin. issi. Konjunkt. ississe. 
Partie. Perf. issu, issi. 

d) ouir (audire), afr. oir, jetzt nur noch vorzugsweise im Infin. und Partie 
Perf oui nebst den mit avoir zusammengesetzten Zeitformen üblich, nach 
Nap. Landais auch im Perf. defin, ouis und Koigunkt ouiase, wird von 
der Akademie vollständig flektirt; Präs. eis, oii, oit, oyons, oyez, oient Kon- 
junkt oie, oye etc. Fut oirai. Imperf. oyais Perf defin. ouis. Konjunkt 
onisse. Ger. oyant. Partie. Perf. oui. 

Altfranzöeisch: Präs. oi, oz, ot (oit), oons, oez, oent (oient). Konjankt. 
oie etc. Fut. orrai. Imperat oi, oez. Imparf. ooie. Perf. defin. oi. Kon- 
junkt oisse. Partie. Perf. oi. 
III. Zur dritten Konjugation: 
1. Allgemeine Bemerkungen. 

Flexions formen. Diese Konjugation ist nur durch ihren Infinitiv auf 
re und ihr Partie, auf u von der zweiten reinen unterschieden. Im Ali- 
franzosischen finden wir, namentlich auch bei starken Verben, oft den Infini- 
tiv auf ir neben re: plaisir und, plaire, tesir und tere, tollir und toldre, ai- 
vir, sieuir und sivre etc. , luisir und luire, nuisir und nuire, und so bestehen 
noch surgir und sourdre neben einander. 

Zu dea regelmässigen Verben dieser Konjugation gehören: battre (bat- 
tuere), coudre (consuere), d^fendre (defendere), descendre (descendereX ^p&nöre, 
repandre (expandere), fendre (findere), pendre (pendere), rwadre (reddere), 
rompre (rumpere), tendre (tendereX vaincre (vincere), vendre (vendere) u. a. 
aus der dritten^ mordre (mordere), repondre (respondere), tondre (tondere), 
tordre (torquere) aus der zweiten lateinischen Konjugation. 

Die Verba mit stammhaftem d erhalten in der dritten Pen. Präs. 
Indik. d statt ty da einer dieser Buchstaben notbwendig weichen musste. 

battre verliert natürlich, wo « an die auslautenden U tritt, eins der- 
selben: in der dritten Person wurden selbst drei t zusammenstossen, hier 
fallen zwei derselben ab: Präs. bats, bats, bat, ebenso im Imperativ bats. 

vainere, afr.vencre, veinere, vaincre, hat im Piis. Indik. Taincs, vainca, 
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Toinc (afir. 3. Pen. Taint); vor e und i wechselt c mit gu: Kosgunkt. Präs. 

yainque etc. Perf. defin. vainquis. Konj. yainquisse; aber auch vor dunklen 

Vokalen hält die Orthographie qu fest: vainquons etc. Imperf. vainquais. 

Ger. vainquant. In den Futuren tritt natürlich c wieder ein: vaincrai, 

vaincrais. 

coudre afir. auch keudre statt cousre, cousdre (consuere), hat im Präs. 

Indik. couds, couds, coud; es behält sonst überall vor Vokalen das stamm- 

hafte 8: cousons etc. Imperf. cousais. Porf. defin. cousis. Konjunkt cou- 

sjsse. Ger. cousant. Partie, cousu. Präs. Konjunkt. couse etc. Fut. cou- 

drai, coudrais. 
2. Anomale Zeitwörter der dritten Konjugation. 

a) suivre (sequi gl. sequere), welches im Sing. Präs. Indik. suis, suis, suit 
sein 17 aus lautlichen Granden auswerfen muss und im Imperf. suivais, Perf. 
defin. saivis etc. regelrecht ist, bildet sein Partie. Perf. suivi nach der zweiten 

'Konjugation; im Altfranzösischen dagegen segut, seut neben sivi u. a. 

b) ecrire (scribere), afr. escrivre, im 14. Jahrhunderte und später auch escnpre 
(unter dessen Komposs. auch die Yerba -scrire: circonscrire, prescrire, pro- 
scrire, souscrire, transcrire), verliert sein stammhaftes v vor r und so auch 
vor s und t: Präs. dcris, ^rit, dagegen ^rivons etc. Konjunkt. ecrive. 
Imperf. ^crivais. Perf. defin. ecrivis etc Es hat das starke Partie, ^rit 
afr. escrit, -scrit: circonscrit etc. und das alleinstehende adjektivirl;^ consent. 

c) naitre (nasci gl. nascere, vgl. paitre, pascere), afr. nastre, naistre, erhält 
in den einsylbigen Formen einfaches s (vor t durch den Gircumflex ersetzt), 
im Inlaute zum Theil sein s verdoppelt (8c = ss): Präs. Indik. nais, näis, 
nait; naissons etc. Konjunkt. naisse. Imperf. naissais. Ger. naissant. Es 
bildet aber ein neues Perf. defin. naquis (afr. nasqui, naski). Konjunkt. na- 
quisse. Fut. naitrai, naitrais. Sein Partie, ist ne (afr. neit, ne und nascut, 
wie das veraltete ine neben iraacut von iraistre, irasci). 

d) Die Yerba mit einem nicht stammhaften d auf ndre (lat ngere, nguere 
und mere) werfen in den einsylbigen Formen des Präsens und Imperativ 
das eingeschaltete d aus, welches sie im Infinitiv und daher auch in den 
Futurformen annehmen, und verwandeln in ihren mehrsylbigen Formen n 
in gn. Sie haben ein starkes Particip auf t (eint, aint, oint). Dahin ge- 
hören: ceindre (cingere)> ^teindre (extinguere), ^treindre (stringere), 
contraindre (constringere), astreindre, restreindre (restringere), 
fei ndre (fingere), enfreindre (infringere) (altfranzöeisch auch das ein- 
fache fraindre [frangere]), peindre (pingere), piain dre (plangere), 
teindre (tingere), atteindre (attingere), joi ndre (jüngere), conjoindre, 
d^joindre, disj oindre, enjoindre, oindre (ungere), poindre (pun- 
gere) — craindre (tremere) afr. cremer, cremir, erembre, criembre, auch 
cremoir, epreindre(exprimere) u. empreindre (imprimere): Präs. Indik. 
ceins, ceins, ceint, ceignons etc.; crains, crains, craint, craignons etc.; eins, 
eins, oint, oignons etc. Konjunkt. ceigne, craigne, eigne etc. Imperf. ceig- 
nais, craignais, oignais. Perf. defin. ceignis, craignis, oignis etc. Partie. 
Perf. ceint, craint, oint etc. 

Veraltet sind längst die starken Perf. defin. auf eins Talus, oins); einsis, 
einst, einsimes, einsistes, einstreut; Konjunkt. einsisse etc. Die ganz regel- 
rechten mehrsylbigen Formen mit nd statt gn finden sich besonders im 
15. Jahrhunderte und selbst noch im I6ten: pkundons, plaindais, plaindis, 
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plaindant; üe waren auch bei dem sUrken Verb prendre annitTeADi pren 
dooB, prendait, prendant. 
e) Uie Verbs auf uire, «elcbe von lateiniacbeD Zeitwörtern mit wnrMlhaftem 
i-Laute (duco, noceo, coqao), oder von Bolchen, in deren Perfekt er oufbvt 
^stmo, stnui) atammen, lasaen c als e in ibrer Äbwandlunf; wieder eiDtreten 
und haben ein starkee Partie. Perf. Dabin geboren das veraltete duire 
(dncere) ziemen, wovon die 3. Pars. PrSa. dnit Toriugsweise nocb gebrancbt 
wird, mit seinen Eompositis condnire, econduire, reconduire, ii- 
duire, enduire, induire, introduire, produire, rednire, B^duire, 
traduire, conatruire (conetruere), reconstruire, inetr nire (Instruere), 
detruire (destmere) nnd cuire (coqnSre], luire (lac^re), nnire (nocire); 
sie flektiroD: Pria, condniB, conduis, conduit, conduisons etc.-, luis, Inis, luit, 
IniBons etc. Konjunkt. ronduise etc., luise etc. Imperf. cooduinia, Ininia. 
Perf. defin. conduisis Ger. condni&ant, hiiaant. Ibr BtaritM Partie, endet 
anf il: conduit, conBtrait, cuit, jedocb obne aualautendes t in den beiden lui 
und nni. Dem Verb luire fehlt das Perf. defin. und der Eonjnnkt. Imptri. 
Die Verba auf uire (namentlicb duire und stnüre] hatten im Altfranzö- 
siacben auch eine starke Form des Perf ■■ dui, destmi, nni (nocui). so wie 
sie aucb ohne t flebtiTten: destmie, conduiolt etc. 

3. Defektite Verba der dritten Konjugation. 
ft) braire (ml. braiare ancb bragire, engl, bray, vielleicht, wie Diez u. A. 
lermutlien, durch vorangeselztes b veratirktea raire, gleicba. Ul rngiri, womil 
sich bruire aus nigire vergleichen Ifissl) schreien, yanen, iat nur im Inf. und 
in den 3. Pers. brait, braient, braira, brairont, brairait, brairoient nblich- 

b) bruire [nicht zu verwechseln mit bronir] (v. Iit. rugire ml. brugire?) in den 
Formen iJ bmit, bmyail, iU bniyaient, bruyant gebr&ucblicb. 

c) fri re (fr^^ere) nur in den Fonnsn des Pris. fria, Ais, (rit und den Fnt 
frirai etc., friraJs, so wie im Imperf. Me und Partie, frit vorkommend. 

d) tiBtre (leiere), mit der Nebenform tiseer, bildet das Partie, tissu und die 
damit zoBammengesetzten Zeitformen. 

69. Die uiiregelHlssIgen oder starken Konjugatleiiafbnien. Für die durch 
die Neigung starke Verba schwach zu flektiren sehr verminderte Anzahl 
der starken lateinischen Verba und einzelnen Verbalformen giebt das Per- 
fektum def. den Eintheilungsgrund. Im Infinitiv schlieesen sie sieh 
theÜB an die zweite uod dritte französische Konjugation auf ir und re, 
theils enden sie anf orr. Sämmtliche Verba dieser Art zerren in drei 
Klassen. 

1. Die erste Klasse hat im Perfekt ein t im Stamme, ohne Ab- 
ngsbuch Stäben. Im Nenfranzösischen ist znar dem Perfekt ein i an- 
gt, welches jedoch unorganiscfa und lediglich epenthetiach ist, wie vins 

Tinc (veni), vis afr. vi (vidi). Analog behandelt ist tins a&. tdno 

»)• 

2. Die zweite Klasse hat ein Perfekt mit ursprünglichem s, wie 
(misl), conclus (conclusi), dis (dizi), analog behandelt wird fis, auch 
fis (feci Tgl. &X0, fniim) und andere Verba, wie sis (sedi Tgl. sessum) 
ocis (occidi Tgl. occiaus). Manche dieser Zeitwörter sind im Neu&an- 
«hen in die schwache Form übergegangen; Tgl. die Verba auf ndrt 
»3). 
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3. Die dritte Klasse hat im Neafranzosischen das Perfekt us^ ur- 
sprünglich (afr.) ui; das altfranzösische i fiel beim Zutritt des s aus. Dies 
Perfekt gehört besonders den Verben auf oir lat. ere mit Perfekt ui: dus 
afr. dui (debui), tus afr. tui (tacui), youlus (yolui), pus (potui), ^urde aber 
auch auf Yerba mit vi übertragen : connus afr. conui (cognovi), mus (movi) 
crfts afr. crui (crevi), repus (pavi), resolus (resolvi), und ebenso auf Verba 
mit bi und pi in der Endung, welche dem vi gleichgestellt wurde : bus afr. 
bui (bibi), connus afr. concui (concepi), re^us (recepi), und drängte sich 
auch in andere Verba ein: crus (credidi), v^cus (vixi), courus (cucurri). 

Die drei genannten Ferfektformen verhalten sich im Altfranzösischen und Neu- 
ranzöeischen , wie es die folgende Tabelle darstellt: 



I. Klasse. 



II. Klasse. 



III. Klasse. 



Indikativ. 
Altfr. Neufr. 



VI 

veis 
Vit 

veimes 
(ismes) 
veistes 
virent 



vis 
vis 

Vit 

vimes 

vites 
virent 



Konjunktiv. 



veisse 
veisses 
veist etc. 



visse 
visses 
Vit etc. 



Indikativ. 



Altfr. 
dis 

desis, deis 
dist 



Neufr. 
dis 
dis 
dit 



Indikativ. 



desimes, deimes dimes 

(ismes) 

desistes, deistes dites 

distrent, dissent, dirent 

disent, dirent 

Konjunktiv. 

desisse, deisse disse 

desisses, deisses diBses 

desist etc. dit etc 



Altfr. 
dui 
deus 
dut 

deumes 
(usmes) 
deustes 
durent 



Neufr. 
dus 
dus 
dut 
dümes 

dutes 
durent 



Konjunktiv. 

deusse dusse 

deusses dusses 

deust etc. dut etc. 



Anmerk. Die Auslassimg des « im altfranzosischen desis — deis etc. ist nach 
Konsonanten nicht gestattet, daher remansist nicht remanist v. remanoir, remaindre. 

Die hier vorkommenden Formen des Particip des Perfekt sind: 

1. Das Particip auf (uit, tu) u, welches hauptsächlich das lateinische 
Particip auf üus vertritt: du (debitus) afr. d^ut, deu, connu (cognitus) 
afr. coneut, coneu. Im Altfranzösischen wird tU nch Ausfall eines stummen 
Konsonanten an den durch ein e ersetzten Vokal der Wurzel gefügt; in- 
dess nült der Vokal e schon im Altfranzösischen öfter, im Neufranzösi- 
schen durchgangig aus. 

2. Das Particip auf «, vom lat. stts: mis (missus), pris (prensus, 
prebensus), obgleich auch andere Participien in diese Klasse übertraten, wie 
afr. semons (semonitus). 

3. Das Particip auf t^ vom lateinischen tus: dit (dictus), fait (factus), 
cuit (coctus). 

Diese drei Participialformen vertheüen sich an die drei Klassen der unregel- 
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mäasigen Verba in der Weise, dass die erste und dritte Torzui^weise Participien 
auf Uy die zweite Klasse deren auf s und t erb&lt. 

Im Allgemeinen ist hier noch zu bemerken, dass die Infinitive der starken 
Yerba im Alt französischen bisweilen zwischen drei Konjugationen schwanktrai, 
vgl. arsir, ardre, ardoir; cremir, criembre, cremoir (craindre); nicht selten zwischen 
ir und oir: veir, veoir; cheir, cheoir u. a.; auch zwischen tr und re: tollir und 
toldre, s. oben S. 202; der InfinitiT auf ir wirkt dort bisweilen auf die Bildung der 
Zeitformen: arsist (arsit), cheirent (ceciderunt). 

Im Futur weicht die Infinitivendung oir der Endung re: recevoir, recevrai; 
mouvoir, mouvrai; pleuvoir, pleavra; savoir, saurai (d. L savrai); valoir, vaudrai 
(d. i. valdrai); falloir, faudra. Auch Formen, wie verrai, d^cherrai, pourrai von 
voir, d^choir, pouvoir setzen eine Assimilirung der Infinitive mit verre, d^cherre, 
pourre voraus. 

Einzelne Futurformen haben eine ungewöhnliche Lautverstarkung: viendrai, 
tiendrai von venir, tenir, und scheinen diphthongirte Infinitivformen viendre, tiendre, 
vorauszusetzen. 

Im Präsens des Indikativ sind die Endungen eo, io unkenntlich ge- 
worden, wie in tiens (teneo), viens (venio); der Stammkonsonant, selbst vrenn 
ihn der Infinitiv bewahrt, fällt oft aus, wie in dois — devoir, sais — savoir; 
vaux — valoir, wo / in u erloschen ist — Unter den zweiten Personen des Plu- 
ral haben dites und f aites den Stammkonsonanten c in der betonten Sylbe aus- 
geworfen. 

Das Präsens des Konjunktiv verwischt in minderem Grade die Endungen 
eam, icmi: sache (sapiam), vaille (valeat), voie (videam); das Altfranzösische blieb 
hier vielfach noch der alten Form getreuer, vgl. vienne, tienne, meure, afr. viegne, 
tiegne und dialektisch vienge, tienge, morge (moriar), selbst aaf die Endung am 
übertragen: prenge (prehendam), querge (quaeram), sowie auf em der ersten Kon- 
jugation: doigne, doinge (donem). — In der dritten Pers. Sing, hat der Konjnnkt. 
e, doch hat sich t in aü (habeat) und boU (sit) erhalten. 

Die Laut Verstärkung der betonten Stammsylbe, welche beün Fortröcken des 
Tones in der ersten and zweiten Person des Plural wieder dem ursprünglichen Vo- 
kale Platz macht, ist dem Präsens dieser Yerba sehr geläufig; tenir: tiens, tient, 
tiennent — tenons, tenez; recevoir: re^ois, re^it re^oivent — recevons, recevez; 
monrir: meurs, meurt, meurent — mourons, moure2. Der Grund dieser Verstär- 
kung ist in der Abschwächung der Flexionsendungen und der dadurch häufig yer- 
anlassten Einsylbigkeit des Wortes, sowie in allgemeineren Gesetzen der Lautver- 
wandlung im Wesentlichen zu suchen; andererseits ist diese Erscheinung nicht 
durchgreifend in den starken Verben und zeigt sich auch bei schwachen, wenn auch 
nicht mehr in dem Umfange wie im Altfranzösischen. S. oben S. 199. Der Vokal 
des Infinitiv bleibt in manchen betonten Präsensformen: croitre, crois - croissons; 
connaitre, connais — connaissons; plaire, plais — plaisons; moudre, mouds — mou- 
lons; bisweilen tritt an seine Stelle ein regelwidriger: boire, bois — bnvons, buvez 
(afr. beons). Abweichungen in der 3. Pers. Plur. Indik. sind: sais - savent; vaux - 
valent; feds — fönt Uebrigens treten in der ersten und zweiten Person des Präs. 
Konjnnkt dieselben Vokale wie im Indikativ ein: valons, valions; voulez, vouliez; 
buvons, buvions etc. Auch regelwidrige Konsonanten finden sich in PräsensformoD, 
wie in lisons, lisez etc. (legimus); circoncisons etc. (circumcidimus). 

Im Perfekt erleiden die Wortstämme bei der Endung (t/t) u» wesentliche Ver- 
änderungen, indem die stummen Buchstaben, mit denen der Stamm endigt, 
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gewöbnlkh ansÜBdleB: das (debui), pus (potui), crus (credidi), phis (placui), tus (ta- 
cui) ; l und r erhalten sich dagegen : valns, Youlns, folint, couros, mourus. 

Manehe starke Verba sind theil weise oder ganz ausser Gebrauch ge- 
kommen. Femer sind theiJs viele Komposita yersch wunden, tfaeils ein&che Verba 
yerloren und nur in Zusammensetzungen erhalten, sowie hier und da einzelne Zeit- 
formen in dem einen Kompositum erhalte, in dem anderen ausser Gebrauch ge- 
kommen. Wir haben daher in dem folgenden Verzeichnisse eine Sonderung der 
ToUständig erhaltenen und defektiven Verba für unzweckmässig erachtet und nur 
einige g&nzlich oder bis auf vereinzelte Formen verlorene Verba besonders ver- 
zeichnet 

I. Unregelmässige oder starke Verba der ersten Klasse mit dem Perf. 
auf i ohne Ableitungsbuchstaben und Partie. Perf. auf u. Hierher gehören zwei 
yMi>a mit dem Infinitiv tr, tenir und venir nebst Kompoeitis und eins auf oir, 
Yoir mit seinen Kompositis. 

1. tenir (ten§re), Präs. Indik. tiens, tenons, tiennent. Konjunkt tienne, teni- 
ons etc. Fut. tiendrai etc. Perf. deiin. tins, tinmes, tintes, tinrent. Kon- 
junkt. tinsse. Partie. Perf. tenu. 

Altfranzösiseh : Präs. Indik. tien, tieng u. a. Konjunkt tiegne, tiengne 
norm, tienge, tiegnent. Fut. tenrai, tendrai, terrai. Perf. defin. tin, ting, 
3. tMus, Plur. 3. tinrent, tindrent. Konjunkt. tenisse Partie. Perf. tenuit, 
tenut, tenu. Die Form tien im Präs. Indik. und im Imperativ ihidet man 
noch bei Racinr, Plaideurs I. 3. 11. 4. 

So auch die Komposita: abstenir, contenir, d^tenir, entretenir, 
maintenir, obtenir, retenir, soutenir, appartenir. 

2. venir (venire) wie tenir; Präs. Indik viens. Konjunlt. vienne ete. und so 
auch im Altfranzösischen. 

Dazu die Komposita: avenirauch advenir (wenig gebräuchlich), con- 
venir, contrevenir, devenir, parvenir, prevenir, provenir; re- 
venir, souvenir, survenir. 

3. voir (videre): Präs. Indik vois, voyons, voient. Konjunkt. vde, voyions, 
voient Fut verrai. Perf. defin. vis. Konjunkt. visse. Partie. Perf. vu. 
Lnperat. voi und vois (AcicD.). 

Altfranzösiseh: Infin. vedeir, veeir* veir, veoir etc. Präs. Indik. voi 
(vei), vois (veis), voit (veit), veons, veeiz, voyent (veieaat). Konjunkt. voie 
(veie). Fut verrai auch später voirai (Rabrlais). Perf. defin. vi. Konjunkt. 
Teisse. Imperat voi (vei). Particip. Perf. veut, veu. Die Präsensform je voi 
steht noch bei Neueren, wie Raci»k und Boilkau. 

Dem einlachen voir folgen re voir und entre voir; pre voir und pour- 
voir bilden die Future prevoirai, pr^voirais; pourvoirai, pourvoirais. Pour- 
Toir geht selbst' in die Perfektform der dritten Klasse über: pourvus (afr. 
porvi). 

II. Unregelmässige oder starke- Verba der zweitenKlasse mit dem Perf. 
auf 8 und Partie. Perf. meist auf «, endigen fast alle auf re im Infinitiv, nur 
quetrir und seoir gehen auf ir und otr aus. 

1. die Komposita von cire (caedere), welches auch im Altfranzösischen in der 
einfEu^ben Form nicht vorhanden war: circoncire, Präs. Indik. circoncis, 
circoncisons etc. Konjunkt. circoncise. Fut circoncirai. Perf. defin. circon 
eis. Konjunkt. cirooncisse. Partie. Perf. circoacis. 

Dahin gehört auch das jetzt wenig übliche occire (occidere) statt tuer, 
wovon die Akademie noch das Partie, occis anfuhrt 
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AltfnuiEÖsiBcb : Infin. odre, ocbire, occirre, apiter auch ocierre, occiera. 
Prfis. Indilc. oci, ocioos, ocient. Eonjnnbt. ocie. Fnt. ocirai. Perf. defin. 
ocifl, oceais (ocda) etc. Eooj. oceisse. Puüc. Peru ocis. Eomposit» mrea: 
rocire, s'entreocire, parodre. 

clore ancb cloire (claudere) ist geKenw&rtig navoUetiodlg und bat aauer 
den drei PeTBonen des Präa. lodik. cios, dos, clöt nur die Fut. clorai, clo- 
rais vollst&Ddig. Partie. Perf. cIm. 

Altfron zösiscb ; ia&a. clore, clorre. Pria. Indik. clo, cloons, cloent FuL 
clorai, clorr«. Perf. defin cloa, clost, clostrent. Qer cloant Partie. 
Perf. cloa. 

Das Eompoe. eclore, air. esclore, ist ebenfalls ansser dem InSo. aar 
noch in einigen dritten Personen gebräuchlicb i Präa. Indik. Aclöt, ecloeent. 
Konjunkt ^toae. Fut. eclöra, ^löroit. Partie. Perf. ^tos und in den lu- 
sammengeeetzten Zeilfonuen. 

euclore, enclorre ist im Infin. und Partie. Perf. encloe und überhaupt 
den Formen von clore üblich. Im AltA«Dzöeiscben findet sich auch enclus, 
enelouB. Das altFranzösische fbrsclore ist verloren. 

Vollstindig sind im Nenfranzösischen die Kompoa, concinre, exclure: 
Präs. Indik, con-, ei-clus, cluoQS. Sonjunkt. con-, ex-clue, Fut. con-, ex- 
clurü. Perf. defin. con-, -ex-dua. Konjunkt. con-, ex-clnsso. Ger. con-, ex- 
clnsjQt. Partie. Peif. con-, eiclu; früher schrieb man sncb eiclus. 

Von reclure findet aieb daxegen nur det Infin. und das r^cetrecbt« 
Partie. Perf. reclus mit den daraus zusammengesetzten Zeitformen. 
dire (dicere): Pris. IndiL die, disons, ditee, disent. Konjunkt. diso. Put. 
dirai, Perf. däf. dis. Konjunkt. disee. Partie. Perf. dit 

AJtfranzäsisdi : Pr&s. Indik. di, dis, dit und dist; disons (dimes), ditas 
und distas, dient Eonjnnkt. die (noch bei Corneille, Racine, Holiere 
und La Fontaine). Fut dirai, dirrai. Perf. defin. die, desis etc. Eonjonkt. 

sse, deisse etc. Partie. Perf. dit. 
Wie dire wird auch das Eompoaitum redire flektirli dagegen wei«h«ii 

Qtredire, dedire, interdire, m^dire und predira in der zweiten 

B. Plur. des Präs. ab, wo sie contrsdisez, dedisez u. b. w. bilden; mau- 

e, afr. auch maldire, hat im Plur. Pris. maudiBsons, maudissez, maudis- 

t, und dies Terdoppelte » bleibt auch im Konjunkt. maudisse, Imperf. 

idissaig. 0er. maudissant. 

re (facere), afr. faire (aucb tare) und fere, ist ganz wie dire behandelt: 

9. Indik. fais, faisons, faites, fönt. Konjunkt fasse. Fnt ferai. Imperf. 

US. Perf. defin. fie. Konjunkt fisse. Partie. Perf. fait 
Altfranzösisch: Präs. Indik. Sing. 1. fai, fsB, faz, bc n. a., !. bis, feiz, 
3. fait, feit fet; Plar. 1. faisons, fesomea, faimee u a 3. feiles, fetea, 

es, 3. fönt, funt Konjunkt face, fache. Fut ferai, fairai. Perf. defin. fis. 

tjunkt. feeisse, feisse, Partie Perf. fait fot. 
So werden auch contrefaire, d Afaire, refaire, aatisfaireund snr- 

re abgewandelt; eben dabin geboren die weniger üblichen forfaire, afr. 

(hire, forfaire, mefaire, afr. meafaire, meffaire, parfaire, wovon das ad- 

iTirte parfait, und das nur noch im Infinitii gebrincbliche malfaire, 

on dal adjektäyirte mal^Mnt 

Die von ficere stammenden Komposita confire, snffire weichen in 

gen Zeitformen hinsichtlich des Stammvokalee von faire ab : Präs. Indik. 

Ss, confit, conflsons, confisez, confisent Konjunkt. confise. Fut confirai. 
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Imperf. confisais. Perf. defin. confis. Ger. conflsani Partie. Pert confit 
Suffire hat jedoch im Partie. Perf. suffi. 

5. mettre (mittere), afr. metre, mattre: Präs. Indik. mets, met; mettonSi met- 
tent. Eonjunkt mette. Fut. mettrai. Perf. defin. mis. Partie. Perf. mis. 

Altfranzosisch : Pnis. Indik. met, mat . . metons, matons . . metent, ma- 
tent. Eonj. mete, mette, matt, mece, meche etc. Fut. metend: metrai, ma- 
terai etc. Perf. defin. mis. Eonjunkt mesisse, meisse. Partie. Perf. mis. 

So werden auch die Eomposita admettre, com mettre, d ^mettre, 
s'entremettre, omettre, permettre, promettre, remettre, sou- 
mettre, trans mettre abgewandelt; verloren sind: malmettre, mesmettre, 
esdemettre, ademettre. 

6. prendre (prehendere), afr. prendre, prenre, penre: Pr&s. Indik. prends, 
prend; prenons, prennent. Eonjunkt. prenne . . prenions. Fat. prendrai. 
Perf. defin. pris. Eo^jnnkt. prisse. Partie. Perf, pris. 

Altfranzosisch: Präs. Indik. Sing. 1. pren, pran, prenc, preng, 2. prens, 
3. prent; Plnr. 1. prendons, prenons, pernnm, 2. prendes, preneiz, pemez, 
3. prennent, pement Eonjunkt preingne, preingne, prenge . . preignons, 
prenions etc. Fut prendrai, penrai. Perf. defin. Sing. 1. prins, pris, S. prensis, 
preds, preis etc. Eoojunkt prensisse, presisse, preisse u. a. Partie. Pert 
prins, pris. 

So beugt man auch die Eomposita apprendre, d^sapprendre, com- 
prendre, d^prendre, enteprendre, m^prendre, reprendre, sur- 
prendre; Yon (s') e prendre kommt Torzugsweise das Partie, ^pris mit 
einem Hnlfszeitworte vor. Verloren sind: emprendre, porprendre. 

7. rire (ridCre), auch afr. rire: Präs. Indik. ris, rions, rient Eonjunkt rie. 
Fut rirai. Perf. defin. ris. Imperat ris (auch ri nach der Acad.). Partie. 
Perf. ri (statt ris). 

Altfranzösisch: Präs. Indik. ris (?). Perf. defin. ris. Partie. Perf. ris. 

8. sourdre (surgere), afr. sordre, surdre, ist nur noch im Infinitiv und in der 
dritten Pers. Präs. Indik. sourd gebräuchlich; auch die Nebenform surgir ist 
meist auf den Infinitiv beschränkt 

Altfranzosisch: Präs. Indik. sort, sourt . . sordent, soorgent Eonjunkt 
sorde. Fut. sordrai, sourdrai. Perf. defin. sorst, surst Eonjunkt sorist, 
sordist. Partie. Perf. sors, surs. 

9. traire (trahere), afr. traire, treire, trere: Präs. Indik. trais, trait; trayons, 
trayez, traient Eonjunkt. traie. Fut trairai. Imperf. trayais. Perf. defin. 
fehlt. Ger. trayant. Partie. Perf. trait 

Altfranzosisch: Präs. Indik. trai, trei etc., auch tras etc., traions, tra- 
ons etc. Eonjunkt traie, treie. Perf. defin. trais. Partie. Perf. trait 
treit, tret. 

Die zusammengesetzten abs traire, attraire (davon das adjektivirte 
attrayant), distraire, ex traire (afr. estraireX portraire (dessen Partie. 
Portrait gegenwärtig nur als Substantiv gebraucht wird), re traire, wofür 
man gewöhnlich retirer gebraucht, und soustraire werden ebenso koiyugirt, 
sind aber zum Theil wenig gebräuchlich. Von dem veralteten fortraire 
wird noch besonders fortrait gebraucht. Verloren sind: d^traire, maltraire, 
mestraire. 
10. qu^rir (quaerere), afr. querre, später querir, ist nur noch fan Infinitiv üblich; 
querre noch bei La Fontaine. 

Altfranzosisch: Präs. Ind. quier, quiers, quiert; querons, quereiz, quie- 

Hftttaer, Fr. Or. S. Anfl« li 
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nemti. Ferf. defin. qois. Kolyimbt. 

poiiU acqudrir (afr. aqueire), n- 
r. conquerre): Pi^. lodifa. acqniere, 
«. Fnt. acqaeirai. Perf. defin. nc- 
t. Partie. Perf. acqnjs. Das Terb 
ÜQ. und in den zusammengsBetzlea 
cqu^rir, reqnerir. Die afr. esquerre, 
m. 

in* DQT noch im Infinitiv, sowie im 
auch; früher war es anch reflexiT: 
A Corneille. In der Bedeutung 
dritten J'ersonen Präs. sied, si^t, 
jaut gebräuchlich, 
n. a. stimmt im Ganzen mit Te<nr 
:, sees, ueut (sleeut, siedent). Kod- 
Bist; seimes, sietreut (sisent). Eon 

Perf. Bis. 
lompoaita asseoir, rasseoir und 
sieb in folgender Weise ab: Präa. 
t oder aasois, aasoit; assojons, as- 
iit. assi^rai oder assoirai und assej- 
»f. defiu. assis. Eonjunkt assisse. 
f. assi«. 
suTsoit; Bursoyons, eursoient. Fntt. 

Perf. defin. suraiB. Eonjunkt sar~ 
U. 

ir Elasse sind aerdre (adhaerere), 
lingere), rescorre und secorra 
intre} und remaindre, remanoir, 
lemondre (summonere) .einladen" 

ler dritten Elasse mit dem Per* 
■tie. Perf. meiatantbeils auf u. Der 
:, seltener auf ir. 
poeitum raToir ist nur noch im 

brigen EompoBita von capere, de- 
«peicevoir, recevoir (recipere), 
ceTODB, -foiTent Eonjunkt -t«ive. 
ikt. -fuase. Qer. -ceyant. Partie. 

oi). Eonjunkt. -c«i»s (ceive). Put 
t -ceusse, -cusse. Partie. Pert -«e«. 
ir etc., voTOQ jetzt fest nur das un- 
me chant [Voltaieb]). 11 ne m'en 
Bitwort loltständif! bis ins IG. Jahr- 
it in nonchalant enthalten, 
knt, chaut, cheut, cbeU Eonjunkt. 
andn etc. Imperf, caloit, clialoit. 
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Perf. defin. calnt, cbaiut, Konjimkt calust, chalnst, causist, chansist etc. 
Partie. Peif. calu, chalu. 

Ein Kompositum war rechaloir. 

4. choir (cadere), afr. caoir, caer, cair, auch cadeir, chaoir und cheoir u. a., 
kommt noch im Infin. und im Partie, chu Yor; es war bis zu Ende des 
1 6. Jahrhunderts Yoliständig im Gebrauch, wie die altfranzosischen jetzt ganz 
aufgegebenen encboir, renchoir, meschoir, rechoir. Von meschoir ist noch 
mechant als Adjektiv gebrauchlich. 

Altfranzosisch : Präs. Indik. chiez, chiet (chet); chaons, chieent (chient). 
Eonjunkt. chie. Fut. carrai, charrai, cherrai. Perf. \ defin. cai, chai, chei 
sp&ter cheu. Eonjunkt chaisse, cheisse. Ger. caant, chaant, cheant. Partie. 
Perf. cau, cheu, caet, chaet, cheoit u. a. 

Im Gebrauche sind noch d^ choir und ^ choir, das letztere nicht voU- 
ständig in allen Formen. 

Pi^. Indik. d^chois, dechoit; dechoyons, dechoiebt. Eonjunkt d^choie. 
Futt d^herrai, döcherrais. Imperf. d^hoyais. Perf. defin. d^chus. Eon- 
junkt. d^husse. Ger. dech^ant. Partie. Perf. döchu. 

^hoir, afr. eschoir*. Präs. Indik. nur 3. Pers. Sing, ^choit und ^het 
(AcAD.), nach Anderen auch im Plur. 4choient und im Eonjunkt ^hoie 
u. 8. w. — Futt. ^cherrai, echerrais. Perf^ defin. ^hus. Eonjunkt. Schüsse, 
Ger. echeant. Particip. Perf. ^hu. 

5. doToir (debere) entspricht in seiner Abwandlung ganz den Eompositis von 
-cevoir (s. oben S.): so auch im Altfranzosischen fast durchgangig. 

Altfranzosisch: Präs. Indik. doi (dei); doYons, dolvent (doient, deient) etc. 

6. falle ir (fallere), Nebenform Yon faillir (s. §. ö8. IL 3, 1), ist ,nur unper- 
sönlich: oportet, opus est Präs. Indik. faut Eonjunkt. faille. Futt faudra, 
faudndt Imperf. fallait Perf. defin. fallut. Eonjunkt fallüt. Partie. Perf. 
Mu. 

7. mouYoir (moT^re), afr. movoir, mouvoir, moveir etc. und muevre; mouver 
ist noch Yolksthumlich in einigen Gegenden, auch technischer Ausdruck in 
der Gärtnerei und sonst 

Präs. Indik. mens . . mouYons, meuvent Eonj. meuYO. Fut. mouYraL 
PerL defin. mus. Eonjunkt müsse. Partie. Perf. mu (f^m. mue, Plur. mus). 
Das Kompositum emouvoir bildet das Partie, emu (ohne Gircumflez). 

Altfranzosisch: Präs. Indik. muef?, muet; mouyons, muevent Eonjunkt 
meusse. Partie. Perl meu und bisweilen schon mu. 

Unter den Eompositis ist ausser dem Yollständig erhaltenen emouToir 
noch promouYoirim InfinitiY und den mit dem Partie, promu (ohne Circumfiex) 
zusammengesetzten Zeitformen in Gebrauch, auch demouvoir kommt noch 
vor; verloren sind die altfranzosischen commovoir und enmovoir nebst removoir. 

8. pleuYoir (pluere), afr. plovoir, ploveir, pluveir, plouvoir u. a. unpersönlich: 
Präs. Indik. pleut. Eonjunkt. pleuve. Fut. pleuvra. Imperf. pleuvait Perf. 
defin. phit Eonjunkt plüt. Partie. Perf. plu. 

Altfriuizosisch: Indik. Präs. pluet, pluevent (les nues). Fut plovra. 
Perf. defin. plut (plout). Eonjunkt pleust. Partie. Perf. pleu. Verlorene 
BLomposita sind aploYoir, enploYoir (mouiller), replovoir. 

9. pouYoir (posse = potere), afr. pooir norm, poer, puer, in den Eidformeln podir. 

Präs. lodik. Sing. 1. puis und peux, 2. peuz, 3. peut; pouvons, peuvent. 
Konjunkt puisse. Fut pourrai. Perf. defin. pus. Partie. Perf. pu. 

Altfranzösisch: Präs. Indik« pnis, pues, puet; poons, poez, pueent u. a. 
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ni. Imperf. pooM, Pert defin. poi (poc) anch 
FenL Konjunkt. penisw (peoBie, passe, poisse, 
:. P«rf. peu. Verloren sind dJe Eomposila entre- 

savelr, sarer, Eidformel s&Tir. 
18, ssTent Eonjoukt. Mche. Imperet sacbe, 
ü. Imperf. »Tttia. P«rf. defin. rds. KonJQnkt 
. Perf. an. 

lib. wi, «eis, seit (ses, Mt) ; mtohs, UTsiz, serent 
i}. Fut a&veni, sani. Perf. defin. un, soi, geni, 
xnit etc. — B«iunea — »orent, seorent, MarenL 
Qer. uehuit apiter scavuiL Partie. Perf. aen. 
ist all Adjektiv übrig. — Das EompMitnm reas' 
Jich. 

laleir, valer. Pr&s. Indik. Taax, tbiii, vant; va- 
le; i&lions, TaüleDt. Impeiat vaui, valet. Fnt. 
rf. dafin. valua. Eonjonkt «alusae, Ger. TalanL 

ik. Tal (Tai], Tanc), yala, (Tsoa), valt (»ant); ya- 
it Talle, Taille, vaile, Tauge. Fut. TslraJ, Taldrai, 
efin. Tahl. Eonjnnkt. lalBtase, vauaiase. Qer. 
ortic. Perl Talu. Daa Ger, Taillant ist ala Ad- 

r (wiederrergellen), iquivaloir und pr^Taloir 
9lt, doch bildet pi^Taloir den KoDJonkt des Prts. 
ehe contreTaloir ist Terloren. 

Toloir, TOleir, Toler. 

«eut; Toulona, Tonlez, Tenlent Eonjunkt. TeuiÜe, 
Tenx, TOnlons, Tonlez selten, gewöhnlich Teuille, 
Imi. Imperf. lootua. Perf. defin. tooIiu. Eoig. 
-tic, Perf. Tonlu. 

ik. ToU (yael, vuei], »oel n. a.) , Toeis (Tnels etc.), 
), Toleiz, Toelent (Tnelent etc.). Eonjnnkt Toiüe, 
1. a. Fnt. Tolial, Tourai, Toldni, Tondrai, yomi, 
. 1. TOls, TOS, TOns, Taue n. a., 9. Tolsia, vousis, 

Plni. Tolsimee, Tonsimee, Tausimes — TOlrent, 
tc. EoqjunkL ToUsse, TOusisae, Tausisse, Qer. 

Partie. Perf. Tohi, vonhi. 
re noch in einigen AnsdmckaweiBen, namentlich 
e cerf n. dgl., laisaer conrre lea chiena etc.; afr. 

ms, eonrent. Etmjnnkt. ccrare. Imperat. cours, 
. defin. couruB. Partie. Perf. conru. 
dik. euer (cueis, qenr n. a.) , coraos, cuerent etc. 
, anch corge. Perf. defin. comi. Partie, Perf. com 
•■b die Komposita accourir, conconrlr, dla- 

urir, recourir, secourir, (auccurere) abge- 
besass neben discorre, recorre u. a. anch decorre, 

gebölt. 
chung TOm proTeoi. Jixer laL jacüre), afr. gesiri 
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jenr, auch gire und i^sir. Davon ist nur das Präs. Indik. in den Formen 
git, gisons, gisez, gisent, das Imperf. gisais etc. und das Ger. gisant gebrauch- 
tich; in diesen Formen verdoppeln Einige das s, welches jedenfetUs geschärft 
wird, während es im Infinitiv weich ist. 

Altfranzosisch vollständig: Präs. Indik. gis. Eonjunkt gise. Fui gernd. 
Imperf. gisoie (gesoie). Perf. defin. jui, juc, jeu, giu. Eonjunkt. jeuisse, 
geuBse. Ger. gisant, gesant Partie Perf. jeut, jut, geut, geu. Komposita 
waren agesir, poigesir, regesir. 

15. mourir (moriri neben mori), afr. morir, murir, murrir. Präs. Indik. meurs-— 
mourons — meurent Eonjunkt meure. Fut. mourraL Perf. defin. mourus* 
Partie. Perl mort. 

Altfranzosisch: Präs. Indik. muir (muer), muers, muert; morons, mores, 
muerent. Eonjunkt. muire, muere, moerge u. a. Fut. morerai, morrai (mur- 
rai). Perf. defin. morui (mori). Eonjunkt morusse (morisse). Partie. Perf. mort. 

16. boire (bibere), afr. boivre, beivre, bevre. Präs. Indik. bois — buvons — boi- 
vent Eonjunkt. boive — buvi<ms — boivent Fut boiraL Perl defin. bus. 
Eonjunkt busse. Ger. butant Partie. Perf. bu. Zu imboire stellt sich das 
Partie. Perf. imbu (it imbevuto). 

Altfranzosisch: Präs. Indik. boil, boi, beif, bei — bevons — boivent, bei- 
yent Fut. beverai, bevrai (buvnd). Imperl bevoie. Perf. defin. boi. Eon- 
junkt beusse. Partie. Perf. beut, beu. 

Von Eompositis ist em boire (tränken) unds*emboire (einschlagen, von 
Farben) gebräuchlich; das Altfranzosische besassnoch aboivre, surbdvre u. a. 

17. croire (credere), afr. croire, creire, crere, creer. Präs. Indik. crois — croyons — 
crdent. Eonjunkt croie. Fut croirai. Perf. defin. orus. Eonjunkt crusse. 
Partie. Perf. cru. 

Altfranzösisch: Präs. Indik. crei, croi ~ creons, creomes, creum. Fut 
credrai, crerrai, cresrai, croiraL Perl defin. erei, crui Eoigunkt. creusse. 
Partie. Perl creu. 

Von den altfranzosischen Eompositis aocroire, coneroire, detcroire, mes- 
croire, recroire sind accroire und m^croire noch im Infinitiv gebräuch- 
lich; das Partie, mto^t wird als Substantiv verwendet; d^ croire wird 
im gewohnliehen Leben noch öfter im Gegensatz zu croire verwendet; von 
recroire findet sieh das adjektivische recru in dem Sinne von exc4d^ de 
fatigue. 

18. croitre (crescere), afr. croistre, creistre, crestre. Präs. Indik. crois, crois, 
croit; croissons, croissez, croissent Eonjunkt eroisse. Fut croitraL Imperf. 
croissais. Perl defin. crus. Eonjunkt. crusse (Agao.), nach Anderen crfisse 
Partie. Perf. cru, crue (Agad.), nach Anderen cru, crue. 

Altfranzösisch: Präs. Indik. crois, creis, eres. Perl defin. crui. Partie. 
Perl creu. 

Die Eomposita richten sich nach dem ein&chen crdtre, wie accroitre, 
d^croitre, sur croitre; au^egoben sind die altfranzosischen escroistre, 
parcroistre. Das Partie. Perf in ac^itre und d^croitre erhält keinen Gir- 
cumflex: accrn, d^cru. Ein Partie, von surcroitre giebt die Akademie 
nicht an. 

19. lire (legere), afr. leire, lire. Präs. Indik. lis, lit; lisons, lisent Eonjunkt 
lise. Fut. lirai. Perf. defin. lus. Ger. lisant Partie. Perf. lu. 

Altfranzösisch: Präs. Indik. schon meist mit 8 auch in der ersten Person: 
li oder lis — list — lisons etc. Hier schwankt aber das Verb zwischen der 
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Eluse: Pett defin. tia nnd InL Eonjonkt. leisM und 
leit, Ut und lent, lut. 

lire, reäini, pnUre, relire folgen d«m einfochen Verb. 
T. molre, moldre, morre, modre n. a,, u«c. XIV andi 
, monds, monds, moud ; moulons etc. Koignnkt. moule. 
defin. mooliu. Ott. moulaut. Partie. Perf. monlu. 
'riB. ludik. ment — muelent — moenlent Fat. momi 
loloie. Pert defin. Diolai. Qer, mdant. Pirtic. Perf. 

:h das Eompositnm ämoudre, afr. eamoldre. 
iie), ab. umoiaUo, connoiatre, ncBprönglich conostre (nonn. 
:h cognoütie, congnoube, cODgnoistre and quenoUtre^ 
— einuuütj connaiBaons etc. SonjankL connaüse. Fut. 
n. comniB. 0er. connaissant. Partie. Peif. connu. 
'rSs. ludlli. conoiB (norm, connis} — conessons (coniMons 
sffilgsent KoBJunkt.can[)igse(ciuiuiBK). Fat. connJBtrai, co- 
. Perf. defin. oonui n. ■. Partie. Perf. cmiuit, coneu, conti. 
näconnaitre (afr. meaconnoiitre) und reconnaitre 

r. paiatre, peistre, pestre, auch alt paatte, ist nicht in 
Qebracchi PrU. Indik. paia, paie, put; paiasous «tc 
itL ptitrai, pütrmia. Impentt paiesez. Impeif. paissais, 
Partie. Perf. pn iit nur in der Falknerei noch üblich: 
(AcAD.). Vollatändig ist dagegen das Komposituni re- 
b das Perf. defin. repus und Partie. Perf. repu in den 
»tfanoen hat 

"iSs. Indik. paia — paist (peet) etc. P«rft defiu. pani, 
! o. a. Koqjunkt. peusse. Oer. paissant. Partie. Per£ 

bL parfira), a&, paroir, pareir, parer, parir wird ganz 
Qdelt: Pris. Inda, panis, parait; parainons etc. 
ier erscheint paroir meist unpcovönlich): Fris. Indik. 

perent, auch part — parent. SoDJunkt pare (peire, 
ut paira, perra. Perf. defin. paruit, parut. Konjunkt 

Partie. Perf. parnit, paru. 

apparaitre, comparxitre, dlBparaitre, repa- 
. eomparoir, disparoir, reparoir. Apparoir ist noch 
riehtlichen Sprache (etre eiident), obwohl wenig übtleh, 
lei Präsensform: il appert; auch der Infinitir compa- 

JQBtice) kommt noch *or; apparoir und disparoir 
lahrhundert und selbst B|Ater auch refleiif gebrancht. 
r. plaire and plai^ auch plaimer. Prta. Indik. plais, 
int. Konjunkt. plaise. Fut plairaL Pei^ defin. plus, 

'ris. Indik. plus, plabt (plest); plaisent. Konjunkt. 
ut plaini, plarrai. Imperf. plaisoia. Perf. defin. pleni, 
, ptoot — plorent, plonrenL Konjunkt. pleusse. Partie. 

ich die Komposita complaire, deplaire. 

. soldre (TgL moldre), soire, saarre iL dgt. m., ist nnr 
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noch im Infinitiv anzutreffen: soudre un probleme u. dgl. Davon sind nur 
Komposita wie absoudre, dissoudre, resoudre mit Zeitformen im 
Gebrauehe. 

Präs. Indik. -sous, -sout, -solvons, -solvent. Eonjunkt -solve. Fut. -sou- 
drai. Perf. defin. -solus. Partie. Perf. -sola und -sous. Ab soudre und 
dissoudre bilden kein Perf. defin. und Eonjunkt. Imperf.; ihr Partie. Perf. 
lautet absous, oute; dissous, oute; die Formen absolu und dissolu sind als 
Adjektive erhalten. Das Partie, von resoudre ist dagegen gewöhnlich r4- 
solu; das nur in der Maskulinform r^sous vorkommende Partie, wird in der 
Bedeutung des ^AuflösenS) Yerwandelns*' gebraucht: brouillard r^sous en 
phile (AcAD.). Altfranzosische Komposita, wie persoldre, pursoldre sind auf- 
gegeben. 

26. taire (tac§re), afir. taire, taisir, taiser vgl. plaire. Pr&s. Indik. tais, tait; 
taisons, taisez, taisent Konjunkt. taise. Fut tairai Perf. defin. tus. 
Partie. Pert tu. 

Altfranzösisch: Präs. Indik. tais — taist (test) — taisent (tesent). Kon- 
junkt. taise und tace. Fut tairai. Perf. defin. tui etc. Konjunkt. teusse. 
Partie. Port tau, teu. 

27. vi vre (vivere), afr. vivere, vivre. Präs. Indik. vis, vit; vivons, vivent Kon- 
junkt Tive. Perf. defin. v4cu8. Partie. Perf. vecu. 

Altfranzösisch: Präs. Indik. vif — vit etc. Konjunkt vive. Fut viverai, 
vivnd. Perf. defin. vesquL Konjunkt. vesquisse. Partie. Perf. vescu später 
auch vesqui. 

Komposita sind revivre, survivre. 

Unter den verlorenen Verben dieser Klasse sind: amentevoir, ramen- 
tevoir, amentoivre etc. (zum lat memYnisse, reminisei, mens, mentio 
gehörig), welche gleich denen auf -cevoir abgewandelt wurden; doloir (do- 
lore), douloir, bis ins 16. Jahrhundert gebräuchlich, wovon noch die Infinitive 
se douloir und se condouloir avec quelqu'un gefunden werden; feiner esto- 
voir (estuet, es ziemt sich), loire (licere) und loisir, das im 16. Jahrhundert 
noch in seinen Zeitformen gebräuchlich war, jetzt im Substantiv loisir fort- 
lebt; oloir (ollre); soloir (solare), souloir (bei La Fontaihb), wovon die 
Akademie noch il soulait anfuhrt; und das noch bis zu Ende des 16. Jahr- 
hunderts gebrauchte tolre, toldre auch tollir und tolir (tollere). 
60. Die PartikeiH Im Allgeiieiiien. Die Partikeln oder die biegungs- 
un fähigen Redetheile sind zwar mit Ausnahme eines Theiles der Adver- 
bien, welohe die sogenannten Eomparationsformen zulassen, der Form- 
veranderong fremd, haben aber sowohl rücksichtlich ihrer wenngleich un- 
veränderlichen Form und ihres grammatischen Ursprungs, als hinsicht- 
lich ihres begrifflichen Gehaltes auch ein etymologisches Interesse. Ihre 
syntaktische Verwendung erhält erst durch die Einsicht in ihre etymolo- 
gische Natur ihr volles Licht 

Die Partikeln der franzosischen Sprache gehören zwar ihrem Sprachstoffe 
nach im Wesentlichen der lateinischen Sprache an, gleichwohl haben sie im Allge- 
meinen ein eigenthumliches Gepräge. Ein vorherrschender Zug des Franzosischen 
ist namüch hier die Zusammensetzung, worin nicht bloss ursprungliche Partikeln 
mit anderen verbunden erscheinen, sondern auch andere Redetheile auftreten, welche 
in ihrer Verbindung den Begriff einer lateinischen einfsushen Partikel zu umschreiben 
geeignet sind. Viele einfache Partikeln verschmähte das Französische, weil sie in 
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rlbigm Form eine organiMhe, scbirf suegeprägte UnM- 
ilaen mochten (TgL ut, nam, dnn, qntun Tel, rio, neu, 
ae Temandtaehaft mit den in der Sprache TOrhaDdeoeD 
, weil ihre französische Form mit der eines anderen Be- 
ute (vgl. die lateinischen Adverbien commode, commodo 
Ijektiv eommodiu, das Adrerbium pulchre nnd das Ad- 
tna dem Dras^ iiach siauAUiger Beieichnung der bierber 
liner niederen StnTe sprachlicher Bildung eigen ist. 
a, welche gegenwärtig als einfache Redetheile eischeiDeD, 
ti auch als Begrifb- und Lanteinheit empfunden wocdui, 
, paribie, loogtemps n. dgi. Du Aneinanderrücken von 
uck einer ein&cheu Vorstellung gelten können, bat b^ 

des letzten Bestandtheils zur Lanteinheit geführt, wekte 
; dargestellt wird. Indeosen hat die Schrift nicht äheoü 

Formeln als Versohmelinng dargestellt; zum Theil hat 

peut-etre, tont-h-fait (tont i. hii [äcad.]), dnrch Blüh- 
eÜ überhaupt nicht bezeichnet, wie in en vain, k prtont 
ihheit der Vorstellung in solchen Gefngen den Sprseh- 
fler schwankt hier die Schrift; so schreibt man z. B. 

au dedans und au traiera und wiederum au-deesns, sa- 
li. 

ize zwischen den Partikeln und den in adverbialer WaiM 
irtem ohne Laut- nnd Begii&^oheit anzngeben. Sjn- 
' Wichtigkeit, da der Qehalt der Worte in ihrer Bezie- 

bleibt, ob sie nnter sich eine besondere Lanteinheit atii- 
Lufinerkaame Beobachtung der lebendigen Sprache würde 
ft durchgreifende Bt^lu au&ofiissen haben, welche Ini 
ibraucbe fremd sind. 
ustellni^ der Partikaln auch einen Theil jener aus meb- 

Dmschreibnngen aufzunehmen haben, welche trotz ihrer 
in&che Varetellungen aoszudrücken scheinen. 
n oder UmtuidswSrter. Das Adverb, minder genm 
nnt, dient zur Bestdiumung des Verbalbegriffes als 
geht es auch darüber hinaus, indem es andere fie- 
arn in diesen der Begriff der ThStlgkeit (Verbalbe- 
lacht werden mag. Doch haben alle Adverbien die 
Lgsweise BeziehuDg auf das Piwükat mit einander 
ine Beziebnng auf einen Satz in seiner Gesammt- 
ie in den Begriff der Bindewörter über; insofern 
nung eines folgenden Substantivkaaus übernehmen, 
:ter der Präposition erhalten. Die verneinenden 
1 auch selbst das Subjekt des Satzes als soldies be- 
an, sowie sie im Satze, gewöhnlich weim sie sich 
9aen, nicht sowohl dies Prädikat, als die BeEiebucg 
j:t des Satzes aufheben; sie nehmen daher in dieser 
msweise Stellung ein. 

)t die Adverbien ihrer Firm nach, so ergeben sich: 1} em- 
^dverbialendung, 3) Adverbien mit eigener Advsr- 
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bialendang, 3) zusammengesetzte Adverbien, 4) präpositionale Ad- 
verbien, d. h. mit Präpositionen zusammengestellte Kasus zum Ersätze einfacher 
Adverbien. 

1. Einfache Adverbien ohne charakteristische Adverbialendung sind im 
Franzosischen in geringer Anzahl aus dem Lateinischen erhalten. Das Latei- 
nische hatte eine nicht geringe Anzahl von solchen, welche von Fürwörtern und 
Nennwörtern abstammten; sie waren zum grossen Theile Easusadverbien, ob- 
wohl bei den von Fremdwörtern abgeleiteten die Kasusendungen nicht überall 
nachweisbar sind. Besonders gingen Adverbien aus dem Akkusativ (primum» 
mtütum, partim, foras, alias, facile, recens) und Ablativ falso, verD, toto, rectä» 
sponte, forte, gratis, foris, hac, illac) hervor. 

Adverbien dieser Art hat die französische Sprache in Wörtern wie oü (ubi), 
7 (ibi), lä (illac), hier (heri), quand (quando) erhalten, namentlich aber in Ad- 
verbien der Art und Weise als Akkusativadverbien aufzuweisen, wie bas, bei, 
bon, bref, chaud, eher, clair, court, doux, dur, dru et menu, expres, fauz, forme, 
fort, froid, gros, haut, juste, mauvais, net, sec, vite u. a. Indessen sind manche 
dieser Adverbien nur in besonderen Verbindungen mit bestimmten Verbalbe- 
griffen im Gebrauche und daher nur von beschränkter Anwendung. Vgl. re- 
fuser bei et bon; tenir, coüter bon; sentir bon, mauvais; acheter, coüter, 
payer, vendre eher; voir, entendre clair; parier, s'ezphquer u. a. clair et 
net, haut et clair; semer clair; filer doux; voir, payer double: en- 
tendre dur; semer dru; pleuvoh* dru et menu; chanter, dater, exposer, jouir, 
jurer u. a. faux; firapper, parier, tenir forme; soutenir, nier fort et forme; 
peindre gras; coucher gros; chanter, deviner, mesurer, parier, peser, raisonner» 
tirer, voir juste; parier haut, bas , franc, gras; parier, r^pondre sec u. a. 
In manchen Fällen scheinen Nomiualformen dieser Art in ihrer ursprüng- 
lichen Verwendung nicht als Adverbien, sondern als substantivirte Neutra, welche 
das Objekt der Thätigkeit bezeichneten, verwendet zu sein, wie in manger oder 
faire gras (fett d. i. Fettes, Fleisch an Fasttagen essen), gagner gros (dick 
d. L Dickes, viel gewinnen^ boir sec (trocken d. i. Trockenes, nicht mit Wässer 
Vermischtes trinken, tüchtig trinken); die Verschmelzung solcher Nominalbe- 
griffe mit dem Verb giebt ihnen aber gleichwohl den Charakter von Adverbien, 
welche die Natur der Thätigkeit bestimmen. 
3. Die besonderen Adverbialendungen des Lateinischen hat das Franzö- 
sische angegeben; dahin gehören die Endungen ter (audacter, utiliter), im (prae- 
sertim, viritim), üits (funditus, radicitus) sowie die Endung e (aegre, docte, longe, 
misere). Die etwa von Adverbien auf 6 (e und ^ hergeleiteten französischen 
Wörter treten der Form nach in die Reihe der unter 1. genannten: loin (longe), 
tard (tarde), certes (certe), volontiers (voluntarie), bien, (bene), mal (male). Das 
Französische hat dagegen die eigenthümliche Adverbialen düng merUf welche 
aus dem lateinischen Ablativ mente (von mens) hervorging, namentlich zur 
Bildung von Adverbien der Art und Weise aus Adjektiven verwendet, dann 
aber auch auf Adverbien der Zeit u. a. übertragen. 

Diese Endung, welche ursprünglich ein Hauptwort weiblichen (Geschlechts 
ist, äussert auf die Form des Adjektiv, an welches sie geknüpft wird, noch mehr- 
fache Einwirkung. Die Regeln der Adverbialbildung von Adjektiven mit ment 
sind die folgenden: 

a) Wenn das Adjektiv auf einen Konsonanten ausgeht, so wird ment an 
die weibliche Form desselben angehängt: franc: franchement; vif: vivement; 
brief : brievement; long: longuement; gin^ral: g^^ralement; bon: bonnement; 
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ancien: anciennement; leger: legerement; premier: premierement; gros: gros- 
sement; secret: secretement; sot: sottement; etroit: 4troitement; heurem: 
henreusemeut; doux: doucement 

Ausgenommen ist gentil: gentiment, nach joliment gebildet, afr. gen* 
tement ?. gent. 
b) Wenn das AdjektiT vokalisch auslautet, so tritt die Sylbe ment un- 
mittelbar an den Vokal der Endsylbe, d. h. das e der weiblichen Endung 
wird nach dem YoUen Vokale ausgeworfen; in den AdjektiTon, welche auf 
stummes e auslauten, fiUlt natürlich das weibliche Geschlecht mit dem minn- 
lichen an sich schon msammen: vrai: yraiment; ais^: ais^ment; modere: 
mod^rement; effront^: effiront^ment; poli: poliment; joli: joliment; ing^nu: 
ing^nument; absolu: absolument; — facile: Cacilement; sagei sagement; se- 
Tere: s^T^rement 

Auch Hauptworter nehmen bisweilen die adverbialisirende Endung an: 
diable: diablement; bete (öfter selbst schon als Adjektiv gebraucht): betement. 

Ausgenommen sind: beau, nouveau, fou und mou, welche regelrecht bei- 
lement, nouvellement, follement, mollement bilden, sowie impuni, welches re- 
gelwidrig impunement hat. Das auch adjektivische trutre hat das Adverb 
tnutreusement neben sich (gl. v. trutreuz). 

Das Altfiranzösische bewahrt die regelrechten Formen veraiement, sense- 
ement, hardiement u. a. Eine Erinnerung an das ausgefallene e der Feminin- 
form enthalten die neafranzösischen Formen, in denen dem Vokale vor maU 
ein Circumflez gegeben wird: gaiment, wofür noch selbst die ursprüngliche 
Form gaiement vorkommt, assidument, continüment, crument, dnment, goa- 
lüment, nnment, resolnment u. a. Hier schwankt indessen der Gebrauch und 
wir finden dagegen die noch von der Akademie festgehaltene Schreibart assi- 
dument, goulument u. s. w. Dass überhaupt keine Konsequenz stattfindet, 
versteht sich nach den oben angeführten, auch von der Akademie anerkannten 
Beispielen von selbst. 

Unter den Adverbien der oben angefahrten beiden Klassen findet sich 
eine Anzahl solcher, in denen das ursprüngliche stumme e in ein geschlos- 
senes e verwandelt worden ist, ohne dass ein etymologischer (}rand dafür an- 
gegeben werden könnte. 

Zu der ersten Klasse gehören: commun^ment, confüs^ment, diffusement, 
express^ment» importunement, obscur^ment, profond^ent, precisement Das 
Adverb profus^ment ohne entsprechendes Adjektiv (profus) ist den Formen 
confüs^ment, diffnsement nachgebildet. 

Zur zweiten Klasse: aveuglement, commod^ment, incommod^ment, con- 
form^ment, enonn^ment, opiniAtrement, uniform^ment, immensement. 
c) Mehrsylbige Adjektive und Participien auf erU und aiU assimihren, nach Ab- 
werfnng des t mit dem e der Femininendung, den Nasal n dem folgenden m 
und bilden daher ihre Adverbien auf mmentf mmant: prudent: prudemment; 
diligent: diligemment; Eloquent: ^loquemment; afr. escient: nfr. sciemmest 
(afr. sdentement) — constant: constamment; ^l^ant: ^l^gamment; obligeant: 
obligeamment; savant: savamment. Formen der letzteren Art haben nicht 
immer ein wirklich vorhandenes Adjektiv oder Particip neben sich, wie in- 
cessamment (v. cesserX nuitamment (vgl. das afr. anuiter) u. a. 

Die ursprüngliche volle Form bewahren noch einige Adverbia dieser 
Klasse; dahin gehören: presentement (present), veh^mentement (vehement). 

)m AltfransÖeischen nimmt auch die Endung and an dieser Auswerfdog 
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Theil: gramment nfr. grandement; ebenso andere Endungen, worin keine As- 
dmilation stattfemd: forment nfr. fortement; auch fiel bisweilen blos e ans: 
loyalment, loyaument nfr. loyalement 
d) Selten nehmen ursprüngliche Adyerbia noch die Endung inen^ an, wie 
comme in comment, öfter im Altfranzosischen, wie in alsiment, ensement, 
ensemblement, temprement u. dgl. 

Ausser der Endung ment finden sich wenige Spuren des Versuches, neue 
Adverbialendungen zu bilden. So tritt z. B. die Enduug oru (it. one, oni) 
noch an einzelnen AdTerbialformen auf: k reculons, k tatons, a cheyauchons, 
afr. Yentnllon u. dgl; ursprünglich eine Substantivendung, die darum auch 
mit Präpositionen zusammengesteUt werden konnte. 

3. Die Zahl der zusammengesetzten Adverbien ist nicht unbeträchtlich. 
Das Lateinische war hier mit seinem Beispiele vorangegangen; es setzte Ad- 
jektive mit substantivischen Kasus zusammen, wie in magnopere, quotannis, 
und bediente sich besonders der Präpositionen mit Mominalkasus und Pronominal- 
formen, wie in denuo (de novo), extemplo (ex tempulo), imprimis, admodum, 
invicem, obviam, adhuc, antehac, poethac, hactenus, quapropter, abhinc, deinde, 
exinde, quousque u. s w. Wenige dieser Formen sind unmittelbar ins Fran- 
zösische herübergenommen, wie sdlleurs (aliorsum d. i. alio-vorsum), souvent 
(subinde); dagegen ist diese Bildungsart in weitem ümlange auf allerlei Ele- 

^ mente übertragen worden. Man vergl. encore (hanc horam), toujours (tous jours), 
longtemps (longum tempus), alors (ad illam horam), enfin (in fine), partout (per 
totum), depuls (de postX derriere (de retro), dösormais (de ex hora magis), dorä- 
navant (de hora in ab ante), ensemble (in simal), ici (ecce hie), jadis (jam diu), 
auparavant (au-par-av-ant;, aujourd'hui (au-jour-d'-hui), alentour (a-r-en-tour) 
u. V. a. So wurden auch vollständige Sätze zu adverbialen Begriffen herabge. 
setzt und in Lauteinheit gesprochen, wie naguere ([il] n'a guere), altfranzösisch 
auch pie^ (piece a, es ist ein Stückchen), peut-etre, pele-mele (zwei Impe- 
rative). 

4. Präpositionale Adverbien werden besonders durch die Kasuspräpositionen 
de und ä mit einem folgenden Nominalkasus gebildet, aber auch andere Prä- 
positionen treten hier ein. Am Häufigsten sind die Verbindungen mit Kasus- 
präpositionen; der folgende Kasus ist ein Hauptwort oder ein substanti- 
virtes Adjektiv oder Fürwort: 

d'abord, d'accord, de cot^, de jour, de nuit, de suite, de front, de rang, de 
retour, d'avance, de force; — d'ordinaire, de biais, de guingois, de pres, de 
nouveau; — de plus, de meme. 

ä terre, ä cote» a genoux, a plomb, k tömps, a merveüle, k peine, a tort, ä 
regret, ä part, k foison, ä dessein; — k bas, k travers, a nu, a plein, k faux, 
ä couvert, a decouvert, k sec, ä vide, k pr^nt — ä meme. 

en bas, en haut, en vain, par cons^quent, par hazard etc. 

Auch Substantive oder substantivirte Adjektive mit dem Artikel 
und mit attributiven Bestimmungen können als Umschreibungen eines ein- 
lachen Adverbialbegrifies angesehen werden, obgleich hier die Grenze zwischen 
einem einfachen Adverbialbegriffe und einer entwickelten Satzbestimmung 
noch schwerer zu bestimmen ist als bei den oben genannten: 

du reste, — du tout, du moins; — a Tavance, ä la fin, ä la fois, k Tinstant, 
k Tecart; ^ ä Tenvers, ä Fetroit, au plus tot, au plus vite, le long; — au 
moins, au plus, tout au plus — quelque part, nulle part; — • de bonne heure, 
de plein gr4, de bon gr^ u. a. Substantivirte Feminina mit dem Artikel 
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seUenein weggef&lleDeR Hauptwort Toraus: ä la legere, k l'el«ardie, Ji rxiDuble, 
k l'ordjnaire, ä l'improiiste (spaa. ä la improTiata), auch stehen sie olme Ar- 
tikel, wie k droite, k gaucbe. 

Auch Partikeln «erden häufig mit Prlpoüitionen zofiaannengeBleltt, 
um eiae einfache adTerbisle BeBtimmung zn bezeichnen; die PräpoaitiODen die- 
nen zur Special isirung des AdTerbialbegriffes ihrer Bedeutung gemftss: 
k jamaia, ponr jamais, des lora, d^ k present, en arriere, en avant, ei 
hars, en defa, par oü, par id, par ik, depnia goand, par trop n. dgL m, 
Vergl. das griechische üq äel, fifXB' '"'r« n. 8. w. 

Hinsichtlich der Fonn der AdTSrbien ist noch die Bildung ihrer Ttr^diigt- 
■lihn in Betracht tu ziehen. 

Das Lateinische Hess die Steigerung solcher Adverbien in, welche t 
Adjektiven stammten, die selber einer Steigerung fiLliig waren, tmd dahin { 
hörten namentlich AdTerbieu auf e, o und ter neben einigen anderen. Bei A 
r^lmässigen Bildung der Ve^leichungsstufen ward dem KomparatiT die Fomi 
des Neutrums des entsprechenden adjekÜTiscben Komparativ, dem Superlativ 
die superlativische Adjektivfonn auf e statt ui gegeben. 

Das Franiöeische lässt ebenblls eine Ste^emng der Adverbien zu, welch« 
von ein«n steigerun[^RLhigen Adjektive stammen und steigert demnach e 
Anzahl eiafBcher Adverbien ohne besondere Adverbialendung, sowie die gröst 
Anzahl derer auf ment. Auch lassen einige zusammengesetzte eine Bteigening 
zu, welche darch ihren B^ff bedingt witd, z. B. souvent (subinde), plus 
vent, le plus souvent. 

Die lateimschen Steigerungaformen sind im Frauiöeischen aufgegeben. Dk 
Adverbien werden r^eliD&seig, wie die A^ebtive, durch plus und le plni 
gesteigerti loin, plus lob, le plus lein; hcilement, plus facilement, le phu 
facilement. 

Ausnahmsweise haben sieb jedoch einige anomale Steigemngsfonnea des 
Ziateinischen für den Komparativ erhalten; der Superlativ wird bei diesen 
durch den vorgesetzten Artikel gebildet: bien (l>ene), mieuz (melius), le mi 
J (male), pia (pejus) le pis^ peu (paacum st. paulnm), moins (nüniit), lo 
lins; beauconp (st. multum tSr. moult), plus (pIns), le plus. Als nispriing- 
he Neutralformen lassen sie auch die Verwendung als Substantive zu (s. 
ra S. 133.) 

Die Umkehrung der Steigerung oder die Degradation des Adverbialbe- 
iffee durch moins, le moios findet «le bei den Adjektiven statt. 

Auch lassen die Adverbien wie die Adjektive eine Verstärkung duith 
rangeetellt« Adverbien, wie tres, bien, fort, jedoch nicht durch Adverbien auf 
nt zu, wodurch ein mlssßlliger Qleichklang des bestimmenden und des he- 
mmten Begriffes entstände. 
n BfgTlIk nach zerUlen die Adverbten in: 1. Adverbien des Ortes, 2. Ad- 
en der Zeit, 3. Adverbien der Art und Weise, denen sich die Advertden 
Jnantität dem Bq^riffe und der Form nach, sowie die sogenannten Satiad- 
en anschliessen , 4. die Adverbien der Kausalität. 

I Adverbien des Ortes, «eiche das WoP Woher? und Wohin? dar "Kk- 
it zn bezeichneo haben, drücken diese Verb&ltnisBe des Beharrens und der 
igung im Räume nicht mehr, «ie das Lateinische, durch ein&che Formen 
ibi, inde, eo, ubi, unde, quo) aus, sondern lassen das Wo? und Wohin? 
. aus dem ThätigkeitsbegrifTe folgern und bezeichnen anderweitige Bestim- 
men durch vorangestellte Präpositionen. Ueberbaupt sind einbche lateiniselu 
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Adverbien aufg^eben, wie hie, huc, istic, hinc, illinc, quo, eo, usquam, nusqnam, 
uspiam, abique, uUcunque, aliunde, circa, citra, ultra, intra, intro, extra u. dgL, 
andere nur in Zusammensetzungen erhalten, oder durch Umschreibung ersetzt 

a) Dw Bezeichnung des Wo? und W ohin? dienen: oü (ubi), y (ibi), 9a (ecce 
hac), lä (iUac), auch de^ und delä, ici (ecce hie), ailleurs (aliorsum), partout 
(st ubiqueX dedans (de-de-intus st intus, intra), dehors (de foris st extra), 
deyant (de-ab-ante st ante), avant (ab-ante), welches adverbial gewöhnlich 
nur mit assez, bien, fort, plus, si, trop vorkommt, derriere (deretro st. post), 
dessus (de-susum st supra), dessous (de-subtus st infra); loin (longe afr. lonc, 
long, loins u. a.) vereinigt die Bedeutungen fern, weit ab und weit hin, 
während proche als Adverb sich auf das Wo? beschränkt: nahe bei. Um- 
schreibungen sind : quelque part (f. usquam), nulle part (f. nusquam) u. dgl., 
ebenso ä gauche, ä droite, ä part u. a., en haut, en bas u. s. f. 

b) Auf das Wo? allein beschränken sich wenige, wie ceans(ecce intus), dem das 
afr. l^ans, laiens gegenüberstand; dahin gehört auch alentour (ä Tentour) 
rings, welches die Thätigkeit und Bewegung stets innerhalb einer allgemein 
bestimmten Oertlichkeit beschränkt Das alleinige Wohin? bezeichnen amont 
(ad montem) und aval (ad vallem). 

c) Das Woher? allein drucken wenig ein&che Adverbien aus; dahin gehört en 
(inde), dem im Altfiranzösischen noch dont (de-unde) als Ortsadverb gegenüber- 
stand. Das vorangesetzte (nicht das mit dem Worte verschmolzene) de drückt 
diese Bestimmung aus, wie in d'oü, d'ici, de lä, d'ailleurs, de dedans, de de- 
hors, d*en haut, d'en bas u. a. Doch hat de nicht immer diese Wirkung; 
verg^ rester de defä. 

d) Nähere Bestimmungen der Oertlichkeit können theils durch Zusam- 
mensetzung oder Aneinanderrückung von Ortsadverbien gegeben werden, wie* 
lä-hauty lä-bas, ici-bas (hienieden), lä dedans, lä dehors, ici pres, ci-des- 
8OU8, ci-dessus; sehr häufig geschieht dies aber durch vorangestellte Präposi- 
tionen, unter denen en das Adverb am wenigsten charakteristisch förbt und 
par am häufigsten vorkommt: en dedans, en dehors, en avant; par ici, par- 
ci, par-lä, par oü, par devant, par derriere, par decä, par delä, par en haut, 
par en bas, jusqu'lci,^ jusque-lä u. a. 

Zu den verlorenen Adverbien des Ortes gehören ausser dont, l^s auch 
ens (intus), anqui, enki (eccu' hie), iluec, iloques (illoc) noch bei La Fon- 
taine illec, sore (supra), jus (deorsum, deosum) u. v. a. 
2. Die Adverbien der Zeit, auf welche manche Ortsadverbien übertragen werden, 
bezeichnen in näher bestimmender Weise das Wann? der Thätigkeit nach 
mehrfachen Rücksichten. Die £inbusse lateinischer einfacher Adverbien ist hier 
noch grösser als bei den Ortsadverbien. Angegeben sind aliquando, quondam, 
Interim, interea, illico, statim, tandem, demum, nunc, nuper, interdum, mox, 
dudum, adhuc, cras, perendie u. v. a. Einige im Altfranzösischen noch er- 
haltene sind vom Neufranzösischen angegeben, wie sempres (semper), non- 
ques (numquam); vom althranzösischen oncques (unquam) bewahrt die neuere 
Sprache fast nur im Scherze onc und oncques. Die Zeitbestimmungen werden 
selten durch einfache Wörter, zum Theil durch Zusammensetzungen, oft auch 
durch Adverbien auf ment bezeichnet 

a) Zur Bestimmung der gegenwärtigen, vergangenen und künftigen 
Zeit als eines Zeitpunktes oder Zeitraumes , in welchen die Thätigkeit fällt, 
dienen: 
a. ä präsent (ad praesent . . st. nunc), daneben presentement, mainteuant 
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■fr. auch de maintenut (mann tenena), actuellement, afr. ore, ores, «dtou 
das nenfraniöeische ot (hon), auch »ti. astbare, gesenwlrtig i cette henre, 
anjonrd'hui (znsamineiigeMtzt mit hodie) und afr, ancoi, selbst hoi, hui, oi 
und ouan (hoc anno). 

ß. tugu^Te, andetmement, demlerement, nouvellement, r^mment, aatrefois 
(altera vice}, jadis (jam diu] anch ci-devant ab-, aach ^ en aniere, rantn 
jOQT (neulich) ah. rantreier (eigentL ehegMtern), hier (heri), aTant-hier 
tii. auch enoir [hier au soir) u. a. 

y. k l'aTenir, demain (de mane sL cras), apres-demaic, tSt (tostum?), botöl 
(auch Ton der Veigangenheit! soeben), bientöt, tout-i-l'heure (eben» 
such TOD der VergangeDheit), auch eisetzt durch daiia pen, soos peu, nu 
le-champ, k I'instant, toot de mite. Hier war das Allfraolösische reich a 
Formen, wie lue« (loco), vies, errant, etranment (t. errer), tMSpre, tempie- 
ment, demanois (de manu jpsum), en es Tbeore, isnel 1e pas, en es le pu, 
ehalt pas, warmen Fusses, delivrement, i estros. 

b) Die Zeitdauer oder das Erstrecken der Th&tigkeit durch einen Zeitraum in 
den verschiedenen Zeitspbüren bezeichnen Adverbien wie: longtemps (afr. 
longes), toujours (afr. auch sempres, sdes [ad ipaum], toudia), contiauellenwot, 
ineessamment (di«s jedoch auf die Zukunft bezogen; unverzüglich), en 
(haue horam) afr. auch nucore (d. L unquam hora), d^nnais und dorenavant, 
wozu aach die negative Bestimmnag jamaia (jam magis afr. auch noncques) geh«! 

c) Die seltnere oder h&uflgere Wiederkehr oder Wiederholung derThitig- 
keit in verschiedenen Zeiträumen bezeichnen: rarement, paifois (per vices), 
quelquefois, ordinairement, auch d'ordtoaire und k l'ordinsire, communäuent, 
ft'^uemment, aouvent (alr, soveutre, soventres). Eine einhche Wiederholung 
bezeichnen de nouveau und das veraltende derechef (de-re-caput st. iterum, 
-'"luo). Dahin gehören auch die Wiederholungen in regelmassigen Z«trtnmsn, 

I sie in joumellement (quotidie), annaellsment ausgedrückt werdm. i 

le Beziehung auf das Vorher, Nachher und Zugleich der Thät%- 
len haben Adverbien, wie das jetzt veraltete ains (ante), erhalten in aine 
OB ui), anparavant, ensnite, puis (auch in puini) und depnis, welche« den 
tpunkt angiebt, von wo ab die Thätigkeit sich erstreckt, und enfin. Ce- i 
kdant deutet, auf die Zeit bezogen, Gleichzeitigkeit der ThBitigheiten an; | 
rs (ad illam horam) hat ebenfalls diese Beziehung, welche im Alt&aniö- 
:hen auch durch donc (tunc), adonc, adonques wie durch atant auage- 
Lcbt wurde. Eine nähere Bestimmung enthalten pour lors (für damsle) 
1 des-lars (von da ab). 

laser den objektiven Bestimmungen können aber die Zeitadvsrbien aucb 
bjektive Beziehungen haben, wohin Wörter wie deji ([de jam] aehon, 
I dem noch nicht Erwartetea), sondain (snbitaneum), subitemeut, tout-i- 
ip gehören; auch tard (tarde) enth&lt, wie de bonne heure, meist eine sub- 
Üve Beimischung. 

g allgemeine Fragewort der Zeit: Wann? qnand ist das Isteinisehe qnando. 
Adverbien der Art und Weise drucken im weitesten Sinne eine Be- 
fcnheit der Thütigkeit aus und verhalten sich in der Bestimmung des 
igkeltsbegriffes zu gleicher Zelt wie das Eigenschaftawwt, das Zahlwort und 
idjekUviscbe Fürwort mm Hauptworte. Daher enthalten tAt sowohl qna- 
live als demonstrative und quantitative Bestimmui^n und be- 
in selbst, wie das unbestimmte Fürwort, die Verneinung. Ihr Gesammt- 
I entspricht allerdings nicht ganz ihrem verschiedenartigen CbanJcter, ob- 
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gleich sie alle die Frage nach einem Wie? (wie? wie viel? wie weit? [in wel- 
chem Grade]) beantworten und, mit Ausnahme der Verneinung, auch einander ihre 
Formen leihen. Sie zerfallen: 

a) in die Adverbien der Weise im engeren Sinne, welche das Wie? der 
Thätigkeit bezeichnen, und zwar: 

I». in allgemeiner fragender und demonstrativer Art: comment? (quo- 
modo mente) und das meist konjunktionale comme, si (sie), ainsi, afr. auch 
ainsinc, ensi u. a. (atque sie, ac sie mit eingeschobenem n), tellement, teile- 
ment queUement (so so), wohin auch pareillement, semblablement , de 
meme, tout de meme u. dgl. m. zu rechnen sind. 

ß. in bestimmter Weise; dahin geboren die meisten von Adjektiven stam- 
menden und mit ment endigenden Adverbien: bien, mal, clair, vite etc., 
foUement, heureusement, sagement, vivement etc. und die grosse Menge der 
umschreibenden Formen, wie de force, de guinguois, de bon gr^, k peine, 
k contre-coeur, k tort, k reculons, k Taventure, k Timproviste u. s. w. 

b) die Adverbien der Quantität und des Grades. Hierher gehören: 

ff. fragende, demonstrative und zum Theil vergleichsweise Be- 
stimmungen: combien? (comme bien) auch comme (comme il est chang^l) 
das demonstrative und komparative si, aussi (aliud sie), tant, autant (aliud 
tantum), plus. 

ß. meist allgemeine und unbestimmte Bezeichnungen des Grades und 
der Quantität, wie peu, beaucoup, assez (ad satis), trop, guere (grandem 
rem), presque (v. pressus), dazu die Umschreibungen ä peu pres, k peu de 
chose pres, a beaucoup pres, environ (bei Zahlbestimmungen), tres (trans) 
(afr. auch moult), quasi, tout-k-fait, entierement, abondamment, eztreme- 
ment n. s. w. 

Für bestimmte (Quantitäten hat die französische Sprache keine selb- 
ständigen Adverbien aufgenommen oder gebildet; dahin gehört etwa ä demi. 
Hier werden auch häufig Adverbien der Weise im engeren Sinne auf 
meni zu Gradbestimmungen verwendet, wie mediocrement, passablement, 
admirablement, merveilleusement, etrangement, infiniment, diablement etc. 
Dahin gehören auch fort, bien u. dgl. 

c) Adverbien der Reihenfolge, welche zwar nicht den Thätigkeitsbegriff allein 
bestimmen, aber doch theils in entschieden adverbialer Form auftreten, theils 
sich vorzugsweise an das Prädikat anlehnen, obwohl sie andererseits auch oft 
alsKonjunktionen auftreten . Dahin gehören premierement, deuzi^mement, 
secondement, troisiimement u. s. w., welche auch zur Anreihung von Sätzen 
verwendet werden können und hierin mit Zeitbestimmungen, wie ensuite, 
enfin, znsammentreffen; dann die Bestimmungen der Thätigkeit als einer 
mehreren Subjekten gemeinsamen (ensemble) oder unter mehreren wech- 
selnden (altemativement, auch durch Umschreibungen, wie tour a tour, 
k la rondct de front, de rang ausgedrückt), oder ordnungslosen (confüs^- 
ment, p^le-mSle u. dgl.), womit diese Adverbien wieder mit denen der Weise 
im engeren Sinne nahe zusammentreffen. 

d) die Satzadverbien oder Aussageadverbien, welche nur in formeller 
Weise das Prädikat bestimmen, in der That aber ein Urtbeil des Redenden 
in Beziehung auf das einem Subjekte beigelegte Prädikat mitenthalten. 

er. An das Prädikat sich anschliessend sind sie bei scheinbar näherer Be- 
stimmung desselben entweder B et heuerungen der Aussage, wie effecti- 
vement, riellement, v^ritablement, vraiment, assur^ment, d^cid^ment n. s. w. 
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n est vraiment sage. Je mia TiritabiBinent tris-aEBig^ de ce qm 
TOna arriTe. Cela est arrirä effectiTement (Acio.); 
oder Ausdrücke der Wahrscheinlichkeit und des Zweifels, wie 
probablement, Traisembl ablernen t, appareDtment, peut-etre n. igl, II reiu- 
sira probablemeutdaDS BOn entreprise. Peut-Stre viendra-t-il (Acie.); 
oder betheuemde Verneinungen der Aussage, wie nullement, a^call^ 
ment u. s. w. Je ne le souffcirai nntlement (Acad.). 
ß. Sie lÖMD sich aber auch von der Aassage ab nnd erscheinen als selb- 
Bt&ndige Betheuerungen, welche sich auf eine nfduenden oder voiaji- 
gehendeu Satz bedeheni Traiment je voiu en croirai. CertsinemeDt 
les homioea sout bien avengles (Acad.). Certes, k loir lee hommee si 
occnp^ si lib, an dirait qo'ils travalUeut pour des annäes dleniellei 
(HAsaibLos). 

Dahin gehören insbesondere die absolute Bejaha ng und Vernei- 
nung oni (hoc illud afr. oil, analog dem leme inenden afr. nenil gebild«!) 
und non, welche nicht andere wiiken als jene, wenn sia den Qeaammt 
Inhalt eines folgenden oder Torangebenden Satzes bekräftigen oder auf- 
bebeni Oui, ouf, je le ferai (Acad.). Noq, jamais les yertus ne sonl 
assez oombrenses (CHintaG}. Sie haben daher in Antwortan ihre Stelle^ 
Afez-Tous ftdt ceb? — OuL Le Toule*-tons? — Non (Aoad.J. 

Andere Adverbien der bezeichneten Art dienen wieder tnt VerstärlmD; 
Ton beiden; oni certes, oul Tndment, certaineioent, non certee, non Trai- 
ment, certainement non u. dgl. Auch dienen jene Adverbien allein in Ant- 
worten zur Bejahung und Verneinnog: Et tu te trouverua heurenae? — 
Oertainement (Dohas). Lui c^erez-vous voe droits? — Nnllenent 
AciD.}. 

- Das alte bejahende «i (tic) steht gewöhnlich nur in Beziehong auf 
line vorangehende Verneinung: Tons ne m'aimez plus? — Si, je vom 
kirne toojonn (Duhas). Es wird durch feit (foctum] n. dgl. verstärkt: Je 
lois qn'il n'a pas iti la. 8i fait, il 7 a iÜ. SI fait vraiment 
'AoiD.}. 

Inwiefern non einzelne Satzglieder verneint, bat die Satilebre darnilegen. 
Eine eigenthümliche Stellung nimmt die Verneinung ne ein, welche die 
Beziehung des Pr&dikats anf das Snbjekt aufhebt und im PVanzösischen ge- 
röhnlich von Fällwörtem wie pas (pasnim), point (punctum), gn^re 0(ran- 
lem rem), auch wohl goutte (gnttam) und besondere landschaftlich mie 
micam) begleitet ist und in Begleitung derselben dem deutschen nicki 
goth. ni-vaibts ahd. ni-wiht, neo-wiht) an die Seite ax stdien ist, Ihre 
Kllwörter erhalten selbst abgelöst von ihr negative Bedeutung, werden 
:um Theil aoch als absolute Verneinung (ffir Nein) gebraucht (wie pas, 
toint, verstärkt pas du tout, point du tont u. dgl.}, und vertreten wohl 
luch im vollständigen Satze fnr sich die Verneinung ne. Das Nibare s. 
n der Satzlehre. Ihren adverbialen Ohandttar behauptet die Vemeisni^ ne 
tamentlich auch darin, dass sie sich entschieden an den Verbalbegriff 
nlehnt. 

lAdverbien der Kansalit&t haben meist einen dnoonatrativen Cbarakta, 
dass sie nicht sowohl die kausalen Beziehungen der Th&tigkeit eelbet an' 
«n, als viehnehr in ünem vorhergehenden Satze enthalte andettlen. Sie 
1 daher zugleich Konjunktionen nnd vermitteln die Beziehung der S&tie 
einander. Sie sind zum Theil dem Gebiete anderer Adverbien entnommen. 
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Dahin gehören ainai (also), donc, die adveisttiT gebrauchten oepend 
taut, Q^ftiimoiiu u. &. 

62. 2) Dia VertiSltnlsswErter oder PrfiposItieMn. Das Veihä] 
ist eine Partikel, welche in unmittelbarer Beziehung zu einem N 
ein näher bestimmtes Verbäitniss desselben zum Thätigkeitsbeg 
drückt, als dies durch den Objektskasua (Akkusativ) oder die allg€ 
KasuBpräpoeitionen de und ä geschehen kann. Dies Verhältnise 
genstandes bezieht sich sowohl auf die räumliche und zeitliche S[ 
auf die Begriffe der Art und Weise und der Kausalität, ürsprün 
zeichnen Verhäitniss werter, wie die Kasus selbst, Raumverhältn 
andere Gebiete übertragen, geben sie bisweilen den Begriff des 1 
bältnisses <r3Uig aof; neuere Wortbildungen dieser Art haben 
Oberhaupt keine Beziehung auf den Raum. Ohne Kasus auftretend 
■sie Adverbien, wie denn die alten Präpositionen ursprünglich als A 
zu betrachten sind, und im Französischen Neubildungen bisweilen i 
lieh Adverbia sind und auch als solche oft gebraucht werden. 

Die französischen Präpositionen gehen auf lateinische Element) 
doch sind viele lateinische Präpositionen aufgegeben und auf mehr 
Art durch Neubildungen ersetzt, woher denn auch eine Anzahl nnrii 
Präpositionen hier auftritt, sowie bei den erhaltenen der Ursprung 
brauch öfter aufgegeben ist. 
1. Ihrer ftna nach zerfallen die fransÖBiecben PräpoaitioneD in: 

a) die acht lateinischen: contre (contra), en (in), entre (inter), oul 
par (per), ponr (pro), Sana (sine), aur (super), veis (versus), afr. ai 
(snpra) und das seltene jouite (juxta). 

b) Zosaamensetzangen lateinischer Präpositionen: avant (ab 
pnis (de poat), devant (de ab ante), des (de ex), devers (de versu 
(in versus). Devers b«^innt zu veralten. 

c) Znsammensetzungen von Präpositionen mit Adverbien, Ad 
und Fnrwörtern: dana (de intus), de^ti (de ecce hac), deli (de i 
riere (de retro), deasoos (de subtns), dessus (de snrsnin, snsum), apn 
(ad presBum), parmi (per medium), selon [secundum longnm), k t 
transveranm) — avec (aflr. avoe, avuec, aveuc; apud hoc, ap-hoc). 

d) Participien: durant, joignant, moyennant (v. mo]renner), non-obsl 
dant, suivant, wohin man auch concemant, toncbant und dergleicl 
cipien mehr rechnen luuin. 

e) Substantivkasus: chez (casa), foute (it. falta la bltare), nianqu< 
quer aus mancus); in ris-i-vis [visus ad visum) sind zwei Subsl 
malgre (malum gratum) ein «ubatantivirtes Adjektiv mit einem at 
Adjektiv zusammengesetzt. Hierher sind auch k cause, k cöti und d 
Uni3chreil)ungen zu rechnen. 

f) Adjektive und Adverbien: pres (pressum), proche (propius), h 
in der Zusammensetzung hormis (fbraa missum). 

g) dnrch Voransetzung des Artikels substantivirte Präpositione 
dans, au-dehoia, an-del&, au'dessous, au-dessus, au-devant, aupres, f 

b) Substantive und Adjektive mit dem Artikel: an lieu, au i 
mojen, antonr, le long u. dgl., du haut, au bas etc. 
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Ton PrlpositioiieD, welche du ÄJt&anxädscbe beuss, ist tchd 
aufgegeben : tiae (ant«), aprop (prope), contreTal, contremoot 
e. Accus.), decosle, eucoite (neben), dejoste, par dejoale (t. 
lesur, emprea (aprte, aupres), encontre, endroit (gegeu, gen, 
(Inmitten), ena auch ene en (intns, in c, Accns.), entor-entonr 
I, les, ke, deles, dtües (t. latus Beben), lonc [longom entlang, 
apud st. ine), puls (poat), riere (retro), segont (secondugi), 
:i, de C7 k [en], d'ici qu'L [qu'en] ct. Chaus de Hol. p. it 
is), senoec c. de (ohoe, sine boc) cf. Th. fr. p. 136, on aum, 
mtu aar, über), ans iBUBum auf, zn), en eos c- de (von sl, 
equente, ä la suite), trea (trans hinter, nach, seit, nächst], 
Tas = post, pone), tresqae, troaque, tnisque, entresqne (t. 
g dem jeeque, josqne, jusque) in den Bedeutungen bis und 
l'int treequ'k eis (Cniins. ne Rol. p. 68). L« cors li trecchet 
qo'sl altre (ib. p. 69), auch tres ci que, tres dont que, tres- 
T. p. 133), Ohans. de Rol. p. 89. Ville Httrdonin p. 65 

ch tb«ilen sie sich in zwei ElftBsen: 

inen, welche unmittelbar (wie die Easufipräpositionen) mit dem 
banden werden und deshalb in die innigste Verbindui^ mit 
begriffe treten; hierher j^hören alle unter la — d genannten 
den übrigen. Von den ursprünglichen Substantiven ist cha 
Akkusativ verbunden. Den ächten Präpositionen nähert sich 
es oft mit diesem Easns vorkommt; seltener findet mm pree, 
V damit verbunden: fitre Ic^^ prss le Palais Sot«I. 
'is. In der diplomatischen Sprache : Kinistre, ambassadeur du 
ir de etc. II s'est alU loger proche le palais. Uettre qnel- 
oi. Aupres wurde ebenfalls im Altfranzösischen auch mit 
konstrairt. 

Afterprlpositionen. Dahin sind alle mit dem Artikel 
rechnen, sowie die Substantive fante, manque, 4 cause, a cöte, 
lg en ddpit (st. malgrd), femer pree, proche und hon nnd 
in en defi, en dedans, en dehors. Sie stehen in loserer Vei- 
n Hauptworte, indem sie mit de (oder dem Oenitiv) verimäpfl 
mal n'eat rien anpres du sien (Hodieb). II avait laissj en 
it et de j'action politiqne tont le re«te de la nation 

Hitionen findet man anch quant und jusque gerechnet, 
wird nur mit ä (oder dem Dativ) verbunden und sutsprichl 
[uantum ad. Jusque (de-nsqne) ist im FranzSsischen nur ils 
, wie das lateinische nsque, und findet sich nur in Verbin- 
kns, sur, par-deesus etc., indem es selbst nur dasErstrecken 
Eeichnet, deren Ziel die folgende Präposition ausdrückt, vgl. 

sub, und selbst ab nnd ex. In Verbindung mit Adverbien 
1 gewinnt es in der That den Charakter einer Pr&podtion. 
französischen findet man jusque auch sonst, obwohl nicht 
tion verwendet: De ci jusquM Losanne (MonusnQDi etc. Th. 

571). 

IT Piipositionen und der Adverbien oder adverbial gebrauehier 
iwer anzugeben. So schwankt z. B. das ata Priposition bo- 
zwischen achter und unächter Priposition und seiner verbalen 
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Bektion: vgl. II löge tout «ttenut da palaia, au pslais, 1e ptikte ( 
Andere chartkteriBtiscbe AdTerbien treten bisveileii geradem als ftchte 
sitionen auf: ce ndaDmoiDi, meBsieari, l'sncre de voa bontJB mna 
(Kacinb). Et k part meme ce mouTement d'MceoslOD . . a part ce 
loterie de la gnerre . . o&ait aux ambilioDs individuelleB, il ; BTait 
pa7S presqae entier . . un sentiitient de promotian nationale et d'org 
eommun (Villbmau), Aussitöt lenr viotoire (Id.). 
:i. Binaichtlicb der Btilratni|[ der Präpositionen zerfallen sie in: 

a) sotche, vekhe, Ton der rftumlicben Bedeutang ausgebend, aufande 
h&ltnisge übertragen Verden; dazu geboren nocb die meisten dieser '\ 
niMWÖrter. Toa besrbränktem Gebrauche in Beziehung auf Baumverhi 
sind apres und mehr noch avant Andere bescbrinken sieb nmt 
TOrrngsweise aof die ßaumsph&re, wie chez, devers, de^ä, delä, 
nant, TJe-i-Tis, le long , au baut, au-dellk, an-dedans. au-d« 
aa-desHUB, au-dessons etc., proche und loin. 

b) einige, welche auf die zeitliche Bedeutung beschiinkt Bind, wie d 
und pendanl und im NeufranzösiBchen meist auch evanL 

c) sotche, die der r&nmlichen Bedeutung fremd geworden sind, oder die nn 
lieh diese Bedeutung nicht haben und nur in etbiscber Beziehung 
im kausalen und modalen Sinne) verwendet werden. Dahin gehören d'i 
enverB und «elon, welche nicht mehr vom Orte gebraucht werden, 
pour, Sans und bormis, denen die rfiumliche Bedeutung nberhaup 
zukommt, und mojeunant, suivant, malgrd, en ddpif, 
manque, k canse, an mo;en und andere UmscbieibflngMi, wele 
■prÜDglicb dem kauaalen und modalen Gebiete zugewieeen sind. 

4) In graaBitisektr TerUndiig stehen die Pripositionen : 

a) mit NenowÖTtern. Dies ist ihre vorzugsweise grammatische Fuukti 

b) mit AdTerbien. S. oben S. 3^0. 

c) mit anderen Präpositionen, indem hier die eine PrüpoBition die 
mit ihrem Nennworte näher bestimmt Dies geschieht in der That s( 
den oben angeführten zusammengesetzten Präpositionen analog den latei: 
adverbialen Zusammensetzungen desnper, iusuper u. a. , vgl, avaut, 
u. a. Auch die weitere Ausdoboung solcher Verbindnagen von Pr&pof 
mit Katuspr&positionen und anderen VerbUtnisswörtem, wie de defi, i 
d« deiant, de chez, d'avee, de dessous, par detä, par deK, par deva 
chex. devant chez, des avant u. s. v. ist schon im Lateinischen Totgi 
Super e vallo proepectant (Vibo. Aen. 9, 1G8). In ante diem q 
Cal. Decembr. distulit {Cic. Phil. 3, 8). Ei aate diem quintum H 
tobree (Liv. 46, 2). 

63. 3) Die BlndewSrter od«r Konlnnktlonen. Das Biadewort diei 
Verbindung von Sätzen miteinander. Auch Satzglieder werden t 
bor darcfa dtiBBelbe mit einander verknüpft ; hier findet jedoch in dei 
eine Zosamroenziehuag Ton Sütien statt 

Ihrem Inhalte nach, oder logisch betrachtet, stehen die t 
denen Sätze im VerhältoisBe einer äusseres Anieihung oder 
inneren Verkettung zu einander. Insofern das Bindewort dief 
drückt, bezeichnet es das von dem Redenden vorgestellte sächliche 
Teifaältniss. So dienen die Bindewörter lorsque, quand, apr^ qui 
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eines nitlicben Verhältniseei von ThatsAchen und bezeichnen 
che Beziehimg des Inhaltee tod Sätsen auf einander, «rährend 

doQC (also) das VerhÜltnias der Kausalität darstelleo und den 
Sätzen in innerliche Beziehung zu einander setzen, 
ammatische Beziehung unter§cheidet sich von jener logischen 
i ihr lediglich die grammatische Form oder Vorstellung 
adurcb bedingte Selbstständigkeit oder Dnaelhststflndigkeit der 
Betracht kommt Hiernach wird das Verhältniss der Sätze zu 
itveder das der Beiordnung oder der Unterordnung. In- 
Bindewörter dies ausdrücken, sind sie 1) beiordnende oder 
rter im engeren Sinne, oder 2) unterordnende oder 

ordnet ist ein Satz dem anderen, wenn er weder auf die Aus- 
überhaupt auf ein Satzglied des andern in der Weise bezogen 
r als granunatiBche Bestinunung innerhalb jenes Satzes mitbe- 
n muss; untergeordnet ist ein Satz dem anderen, wenn dies 
it, wobei der untergeordnete Satz seine grammatische Selbst- 
Terliert und nur als ein Bestandtheil des anderen, seines Hauptr 
Betracht kommt. 

beispielsweise in den verknQpften Sätzen: je pense, donc j'eziste 
tnias der Beiordnung anzutreffen, da trotz der ausdrücklichen 
Beziehung des donc j'exiete eben dieser Satz nicht zur Be- 
ines Satzgliedes in je penae wird j dagegen findet in den Sätzen: 
fait son lit, on se couche das Verhältniss der Unterordnung 
n der Satz comme on ia.it son lit als die Bestimmung des se 
len Hauptsatz hineingezogen wird. 

ntergeordnete Satz wird Nebensatz, derjenige, welchem er 
■et ist, Hauptsatz genannt Die Bindewörter verbinden 
:ze mit Hauptsätzen, 2) NebensStze mit Nebensätzen und 3) Ne- 
it Hauptsätzen. Inwiefern der Nebensatz einem anderen gegen- 
zum (relativen) Hauptsätze wird, bat die Satzlehre nachzuweisen. 
at den Nebensatz mit Recht als ein entwickeltes Satzglied 
:Batzes bezeichnet 
nacti beruhen die Bindewörter 
leil auf den im Lateinischen gebräuchlichen Wortformen die«ar 
wie et, ni (neqae afr. ne), on (aut), quand (quando), comme (quomodo), 
(quod und quam), doch sind viele lateioiache Formen aufgegeben, wie: 
n, enim, Igitur, ei^, at, sed, verum, vero, autem, tarnen, qnia, quun, 
I, donec, etc., namentlich zusammengesetzte Eonjunttionen i sive, atqne, 
., veramtamen, namque, enimvero, etenim, itaqne, quoniam, quarnquam, 
I, quominoB, qnapropter, dummodo u. s. w. 

1 Bind andere lateinische Partikeln in ü bertrage ner und tb- 
mder Bedeutung hier verwendet, wie mais ^magis st potius, antem, 
r (quare st nam), donc (tunc st igitur, propterea), tandis que (tarn din 
lt. dum), quoique {qnidquam st. quamqnsm), pulsque (postquam st' 
0. 
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3. endlich Bind ZuBammenaetzanKen und ÜmscbTsi bunten enl 

welche den Partikel8chatz des LateiniBcliea zu ersetzen dienen, z. B. 

(»St. tonte Toie, anch schon fole, fie), newunoins (nee ene minne et e 

nus), cependant (ce pendant, Acc. absol.), pintöt (plus tet st. patio 

(aliud Bio Bt. etiom, quoque), encore (banc honun d^.)> ainü (ac sie st 

Itwsqne, alors que (ad illain horam quod), aans qae (line qnod st nt n« 

des qae (de ex qnod) und sitöt que, anssitöt qne (alind Sic ,tot cib 

St Bimnlte, simulatque), taut qae (tantum qnod st. dum, donec), ji 

qne (de usqne ad ecce istum qnod at. donec, qnoad), apris qne (ad 

qnod st postqu&m], aiant que (ab ante quod st aulequam), parce qne 

istum [ud] quod st quia, qnoad), bleu, encora qne (st etsi, tametsi), 

(pro qnod st ut, quo), ebenso afin qne (ad finen quod) n. m. a. 

Das ÄltfraniöeiBChe besasa noch manche Formen, welche thelta de 

nischen niher standen, wie aioB qne (aoteqnam, doch ancb in abwei 

Sinne), daneben aincols que a. &., sowie mancherlei aufgegebene Zu 

sebungen, wie die adversatiTeii : porquant, uequedent, neporquant, nonj 

nonportant, oeporoc, ferner deci, deeci, deci adont que (jusqn'k ce que^ 

que (avant qne), Ineaque, manes que, tantost que oder com (aussitöt 

mentre que {tandis quo), ja eoit ce que, ja Boit qne, jafnit qne (quoique), 

portant qne (parce que), por ce qne (dass.) u. a. 

Oleiuhwobl war das Altfranzösiacbe Terh&ltnissmSss^ nicht frMgebi 
Verwendung namentlich der FnsewÖrter, da dem FVanzösiseben eine kn 
Gliedenn^; der Perioden lai^ fremd blieb. 
B. Der gnaiaallBdH Btieuluig nach zerfellen sie in : 
1. beiordnende oder Bindewörter im engeren Sinne, welche gif 
S&tze (oder Sataglieder) mit einander Terknüpfen. Sie sind; 
s) kopulativ, d.h. sie reiben formell gleichartige Säbe an einandc 
gehören: et (lai et), et . . et (Ist. et . . et) und negativ ni (lat nequ 
ni (Ist neqne . . ueque), non-seulement . . mais (encore, meme) lat 
■um . . aed etiam. Dahin gehören auch die Anreihnngen mit ausR 
u. dgl. (lat. etiam, item, itidem u. dgl.), sowie Au^äblungen durch 
premierement, pnis, enfin etc. 

b) disjunktiv, d. h. sie deuten an, dasa einer der Sfttze durch den 
aufgehoben wird und nur einer derselben Gültigkeit hat Hierbei 
(aut) -verdoppelt ou . . ou (ant — aut, vel — ve!) und soit . . seit 
selben Sinne zu reebnen. 

c) adversativ, d. h. sie bezeichnen, daas der angeknöpfte Satz dem 
entgegengesetzt ist Hier entsprechen den lateinischen at, aat 
verum, vero, attamen, vemmtamen, enimvero, autem, atqui, sod u 
(aber, sondern], toutefois (gleichwohl), cependant (iudesaen), pourtant (i 
neanmoina (nichtsdestoweniger), pintöt (vielmehr), welche den voraus 
Satz entweder beschränken oder anfheben. 

d) kausal, d. h. sie bezeichnen, dass in dem angeknüpften Satze der 
oder die Folge eines anderen enthalten ist Dies geacUebt durch 
gründende car (st. nam, namque) nnd die konklusiven donc, ainsi 
igitnr, proinde, itaque, ideo, idcirco, propterea). Umschreibende 
etwa mit den lateinischen qnamobrem, quocirca, qnare zu vergleicl 
c'eet pourquoi, c'est pour cela que, wodurch in der That zwei Si 
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ioettde Bindewörter oder Fäftewörter, «riebe die gnuuraktiNhe 
Inniig des Nebenutzes nut«r einen H&nptsats andeuten, 
t sind es Konjuaktianen, welche den SubstantiTsatz, d. h. äam 
I als Subjekt oder Objekt eines anderen auftritt, einleiten; hier hat 
dere que (qnod) seine Stelle, dann si ob (ti auch statt an, w, man], 
le einen indirekten Fragesatz einleitenden Partikeln oder Förwörter. 
»tiTen Fnrwürter, welche den AdjektiTsatz, d. h. einen Sati, dtr 
ibut eine« Substantivbei^ee im Hauptsätze zu fuaen ist, einrühreii, 
gMeh als Fügewörter la betrachten, da sie mit der Bäckbeziehnnj! 
88 zugleich seine Uoaelbständigkeit and Unterordnung beieicluien. 
«Wörter, welche Adverbialsätze eiiUeiten, d. h. Sätze, welche alt 
Je BestimmungeQ der Äassage unes anderen Satzes auftret«i, ui- 
I die folgenden EJauen: 

IT Ortsbestimmung, wozu das relative Ortsadverb verwendet wird: 
t)i im Sinne van abi nsd quo), wie die Zosammeastellnngm d'od 
), par oü u. B. w. Wie diese Adverbien statt der relativen Fürwöitei 
liehung auf Hauptwörter bisweilen auftreten, so ist das ursprüngücbe 
ilverb dont (de ande) ganz an die Stelle eines Kasus des lelaüveo 
irtes getreten. 
BT Zeitbeetimmang, von denen viele dnrch Hauptwörter, Adv«- 

und PiipositioneD mit dem eigentlich satzverknüpfenden que (quod) 
trieben werden, wobei jene Bedethdle in der That als Beetandlkeile 
lanptsatzeB zn fitssen sind, bezeichnen: 
B das Wann? im Allgemeinen als den durch eine Thätigkeit be- 
tten Zeitraum oder Zeitpunkt, auf welchen eine andere Thätig- 
lezogen wird; qnand, comme (quomodo st quum), alors que, lortqne. 

durch Umschreibungen ersetzt und n&her bestimmt, wie un J 
., BOir qne u. dgl. 

B das Zusammentreffen einer Thätigkeit mit einer anderen in 
m Zeitpunkte; sitnt que, aussitöt que, des qae (Ist. primum, simnl- 
, limnlac). 

B die Dauer einer Thfitigkeit zu der Zeit, in welche eine andere 
daoemde oder momentane Thätigkeit fällt: pendant qae, durant que, 
I que auch tant qne. 

B die Ausdehnung einer Thätigkeit von einem Urenzpnnkte 
lepnis que (ex qno); oder bis zu eiuemOrenzponkte hin: juBqu'i 
le (quoad auch dum und donec), verbal umgcbrieben durch tu atten- 

ich die Zeit der Thätigkeit des Nebensatzes als der des Hauptsatzes 
ngehend: apres que; oder ihr folgend: avant que. 
er modalen und komparativen Fügewörter, wodurch das Wie? 
'hätigkeit qualitativ und quantitativ bestimmt wird: comme nnd que 
I auch in dem Sinne von ut); qne tritt hier mit mancherlei Kcrre- 

anf, wie de meme, ainei, autant, auBsi bien, plus, moina, si, tel □. i- 
er Kausalität oder des Qrundee und der Folge, uml zwar: 

kausalen im engeren Sinne, welche den wirklieben Orund oach 
reren Rücksicbten ausdrücken: parce que, puisqne, comme, qne mit 
ohne Korrelat, auch non que, non pas que (non quia, non quod . . 

umschrieben durch tu que, attendu qne u. dgl. 

kon}]itioiialen, welche den gesetzten oder angenommenen 
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Grund KDdmteti: bI mit den TerschiedeD geOrbteii Umschraibunf;« 
CM qae, ta cas qne, poei que, roppoaä que, ponrvu que, bien enti 
qu«, k condition que, welche tum Theil dem ItteiniBcheD dummodo 
hommsn; neg&tiT i moins qne . . ne (nisi forte). 
jy. die koucessiTen, welche eine Einräumniig einleiten, meist Zuguni 
Stellungen mit gtte: qooique, bien que, encore que, tatigri qne, ne 
et«nt que, seit que . . aoit que, si peu que, toat . . que, das sdTer 
quelque . . qne und die Terall^meinenuien lon que begleiteten Pürwt 
wie qnelque, qoi, quoique, das von qtu begleitete Adverb oü: oü 
soeh qoand, Mi es allein oder In Verbindungen wie quand meme, qi 
bien mSme n. dgl. 
iS. die konsekutiven, welche die Folge Bchlechtbin ausdräckea; eij^en 
übemiinint nur gve (quod st. nt) dieee Fnnktion, jedoch meist in B 
hnng auf vorangeheude Korrelate, wie si, si bien, teUement, de sorte 
■orte, de manüre que (ita ut). Sätie, welche auf diese Art eingel 
sind, geben aber auCb in FinaMtu über. 
t(. die finalen, welche den Zweck andenten, wie que, pour que und 
qne (ut, quo); die negativen ne und da* mehrdeutige ^wn fehlen 
FranzöBiBcben. 

Das Nähere über den Gebrauch und die Vertauschnng i^r Bindewi 
bat die Satzlehre duzuthnn. 
64, 4) Die EnpflndungBlantc oder IMerJekthiiMn. Diese biegungeunfähi 
Bestandtbeile der Spntchen, von denen keine dieser Laute entbebxt, geh< 
nicht der Rede im strengeren Sinne an und stehen ausserhalb der syn 
tischen Fügung des Satzes. Sie haben bisweilen nicht die Form e 
Woitkörpers, wie st, sti und sind als meist unwiUkftrliche Auslnücbe 
Empfindung und des Affektes nicht Aiudrücke einer bestimmten Vorstelli 
Obwohl nicht durch Kefleiion entstanden und daram natürliche AeaBsenu 
weisen, sind sie gleichwohl bei verschiedenen Völkern Terschieden. Eil 
dareelben, wie die anrufenden und anmahnenden, gehören aUerdings e 
klarer bewnssten Reflexion an und werden traditionell zu bestinm 
Zwecken Terwendet, viele wiederholen sich jedoch, wenn auch mit ' 
säiiedener Betonung, bei verschiedenartigen Empfindungen. Dass a 
BegrifEsnörter und Wortverbindungen zu Empfindungslauten herabgea 
ond aneserhalb der Verkettung der Rede gestellt werden, wobei ihr 
grifflicher Gehalt in den Hintergrund tritt, iet eine allgemeine Erscheint 
««lohe besonders der ßohheit der niederen Volksklaseen ihre Entsteh 
verdankt, obgleich manche dieser Formen einen besseren Ursprung hal 
Eine strenge EIntiieilung dieser znm Theil vieldeutigen Laute ist nicht i 
KiÄKhcb, doch l&sst sich der gellufigere Gebrauch der einzelnen Interjektionen eini 
Misen nachweisen: 

1, mm Ausdrucke des Schmerzes dienen: aie! ahil a;e! oufl (Schrei der 
iliekung) und die vieldeutigen öl nnd ahl aft. auch hall femer hjlasi und 
einieltalas! wie im Alast mon Dien, dit Is femme [Q. Saud, la petite Fadett 
(he lanns, lassa engl, alasl afr. auch gewöhnlich lassei) auch hei allein; he, 
je suis misdrablel 
1 iQD Ausdrucke des Abscheues und Ekels: fi! fi danci ah fil foin! pon 
(bunil.). Fi wird wie foin auch mit dem Genitiv verbunden: Fl du plaisir 
qnelque crainte accempagne (Acad.). Fojn da loup (Li Fohtauib). 
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lerung und Deberntflchung: hei qnoit be quoi! obt (ohl oh!], 
h&! (h>' bat), bahl ah bah! ah i^\ vgl. ab i^\ est-ce bieo toos? 
I auch Ausrufe nie ciell ö ciel! diablel ab diable! diantrel diine; 
i! damel tredamel (domianj) on&iBt Doch sind hier Tetochiedene 
I Affekte« möglich. Auch peat«! dräckt VerwunderoDg mit Freude 

tum. 

nnd der Ironie: oh! ehi zettl (famil.); ze«t wird such f^branctil 
inil A ces mota, zeat il s'^happa. Ironiich ist oft; ah! ah! 
: ahl i merreillel 

'Qug nnd TenrnaBcfaungt nuk foil parhlenl parbien! morbleu! 
etelluDg«ii des Woriee dieu), anch corbieul corbleul yertublen! Ute- 
denl tublenl mangTeblenl sangbien! ventre blea! ventra S.-GriE! 
ge< sapristil bou(;rel fichtrel mille bombes! million de tonuerrea! 
an diable! sacre Dom du diablel nom d'nDe pipe! u. &. meist dam 
ie angehSrig; pestel ancb mit dem von de begleiteten Sabatantii: 
irdit Vgl. du lateinische polt edepolt me castort ecastorl me dius 

1: he! hem! hem, beml hola! bolä ho! Der Anraf der Fuhrleute 
m, hurhau um die Pferde nach rechts, dia um sie nach links 

terung: (it or <;it {or fil ieoutei-iDoi!), ho tat bi bien! aucb 
en? Vieldeutig dag^n ist eh bienl wohlan! und: nun gut! alloiut 

altons gai! 

ng: eh bien! h^l h^t bii (hd hi, ponrqnoi pas?). 
irich tigung-. chntl st! aucb paiz! (pai) motusl 
ignng und Abwehr: \k \k\ auch lat und hatte! halte-lkl 
ing: garel (wabreo); dies wird noch seiner verbalen Natur gemäss 
i und EaaoB suBammengestellt: gare devant; gare dessoua; gare de 
>mbe! gare le fouett 

iIb und der Terneinnngt bahl bah, bah! (bah! cela n'est psE 
te! homi n. s. w. 

bein? {Voulei-Tona, hein?) 

sich, dass die hier genannten Interjektionen noch mancher nidit 
rbnng sind; diese ergeben sich ans dem Zusammenhaoge der Rede 

aus dem lebendigen Laute des Redenden. 

verdienen hier noch die Nacbahmungen von Lauten einer Erwäh- 
zum Theil selbst zu Bubstautiven werden: glouglou (gtuck, ghick), 
, coquerico (kikeriki), rataplan (rau drau dau), wobei oft eine Disn- 
okales eintritt, wie in clic clac, cric crsc, Sic flac, tic tac, dreliQ 
tivirt sind solche Laute in glouglou [das Qluckgluck), concou (Kukuk;, 
men grjgrj, guit-guit, plui-plni (Grünapecht), cri-cri (grillen dom^ 
in (schlechte Qeige), tam-tam (chinesisches Instrument), tnatreo 
ou-tou (Hund in der Eindersprache), faire dodo (schlafen, deegl.) 
1 gehöien aucb die subetantivirten flicflac (Tanzpas), trictac (Spi<l)i 
:). 
&S8ige Dichtung bedient sieb oft, namentlich im Eehrreim (Refrain), 

zum Theil auf Nachahmung bemhenden, xum Theil ans Laune will- 
lengefngten oder aus Begtifbwörtem entstellten Lauten, z. B. en 
tanpian; tonleo, tonton, tontaine, tonten; din doo, dindon, dindooi 
a la la la, lea demoiselles, Tra la la la, se forment ]i (BteAKOis)- 
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Bonl La ftrin dondsine, Qai! La farira donde (id.). Vgl. Dorenlen di?al 
fi, Ol li (Altfraozösiecbe Paatoiirelle). Vaderali doade (dgl). End 
dore eoduTOD Endore, mier Hariou (dgl.). Validoriu, lidoriax lai rele (dgl. 



Zweiter Absohsitt 

Die Wortbiianng. 

65. Vwi der Wortbildang Im Allpeneinen. Die Lehre Ton der ^ 

duDg umfiiBst die Lehie von der Ableitung tind vou der Zusa 

Setzung der Wörter zu einem ueuea Woitkörper. Vgl S, 95. 

1. Dia .lUtHiBg. Wenn die Wurzel, wie sie fn den daton beikommeaden i 

«örterD erscheint, durch Ableitungaendungen oder Bildunga. 

HDch Suffixe genannt, zur Bildung nener Begriffe oder Redetheile erweit 

so entstehen abgeleitete Wörter. Die franzÖBische Sprache hat si( 

Mittels xur Tennebnmg des SpnwbscbfttzM in einem noch weiteren Dm 

das Lateinische bedient Sie ist in einiger Beziehung reicher an Ablei 

fixen als das Lateinische und war durch das Absterben mancher StS 

nöthigt, in lablreichen Ableitungen einen Ersatz für diesen Verlust zi 

Ihre Abteitungssylben gehen meist von lateinischen Snffixen aus oder let 

wenigstens an lateinische Formen an; einige derselben sind jedoch ans < 

manischen entnommen. Diese Ableitungasuf&ie werden gleichmisdg an 

whe wie auf germaniscbe Elemente ausgedehnt. 

Die Ableitung listt mehrere Stufen zu; Ton einem abgeleiteten Wort 
nämlich wiederum andere Wörter abgeleitet werden, so dasB jenes nun a 
als Stamm der neaen Ableitung erscheint, d. h. ein Snffii kann an eil 
miTer&Dderte soder Terindertes Suffix treten. Vgl. teg-o, teg-umen, teg-ni 
probn), prob-abüiB, prob-abili-tas i fr. feuille, feuillet, fenilleter. 

Wenn man jedoch den Begriff der Ableitung in dem weiteren C 
Entstehung von Wörtern aus anderen WortUasseo überhaupt fasst, reci 
m den abgeleiteten eine Anzahl von Wörtern, welche den abgeleiteten ii 
Sinne nicht entsprechen. 

Wir zählen dahin Wörter, welche ohne Formveränderung aus einer Wc 
in die andere übertreten, z. B. Adjektivformen, welche ohne Weiteres 
stantiTen werden, wie lii Sems zn fr. so!r o. dgl. m. Ebenso ijehei 
Fille hierher, in welchen aus der entwickelten Verbalform der blosse Si 
SubetanliTfonn wird, wie pJeur aus plenrer, worin eigentlich das Verf 
Ableitung geradezu umgebehrt wird, oder endlieh wenn ein Nennwort 
deatsamee Suffix in die Verbalfbrm übergeht, wie fete in fStsr. 

Diese Art der Entitebung von Wörtern wird die unejgeutliche At 
oder die Ableitung ohne Suffixe genannt Der üebersicbt halber mag es 
sein, auch solche Formen hier zu berücksichtigen, obwohl sie zum Theil 
Freiheit des syntaktiscben (Gebrauches angehören. 
3. Die InsaiameBteiiMiig. Wenn ein Wort mit einem anderen zu einer 
körper verbunden und zu einer lautlichen Einheit unter einem 
zusammei^efasst wird, wobei ein Bestandtbeil als das Qrundwort i 
anderes üa ein Bestimmungswort seinem Begriffe nach modificirt 
so entsteht ein zusammengesetztes Wort. Das Lateiniseta war mii 
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ehe aa Ziiumm«naatinD(;eD; daa PrtiiEÖaiKbe ist rncliar als du 
dieser Beziehung, obwohl arm in Vei^eich mit dem Dentachw. 
die ächte ZnsammeQsetzimi^ (Sfiitheee) von der unechten (Ps' 
liedeD worden. 

iten lateiniscben ZuMmmenBetzunj; tritt zunfcchat das Bestim- 
ir das Ornndwort. Dabei bleibt jene« entweder unvetindert, 
ODTerilnderlich iil, wie in ad-dueo, ex-colo, wobei j»doch eine 
ler Endkonsonanten eintreten kann (accedo, snffero), und auch da, 
der Fall ist, «ie in sol-stitium, Mntum-vir; oder der einfache 
«n tritt TOT das Ornndwort, wie in UQ-animis, ms^-animiUi 
Stamm wird beim ZuBammenatoss von Konsonanten durch einen 
anch e nnd o, mtgewöhnlich u) mit dem letzteren verhnäpfti 
cio. Dem Französiachen ist der BindeTofcal gröestentheils fremd 
ur in unmittelbar aus den LateinischeD hernbergenonnDenen oder 
'örtern ist zun Tbeil namentlich der Bindevokal i geblieben: igL 
ier, fratricide — frig^er <vgl frigebctare). 
te Zusammensstiung ist die Terbindnng syntaktisch aof einander 
r in Schrift und Betonung (vgl. retpublica, aquaednetu, wn- 
sie auch getrennt auftreten könnten, ohne das« dadurch die Be- 
t würde, wobei die Stellung dea Orundwottee und BeetimmuBgi- 
(leiel^t^ ist Im FnuiöeiBchen bat die nnichte Zusammeo- 
n sich ge([riffec, w&hrend die ächte auf einen engwen Kreis be- 
ul ist NUwrea s. jedoch $, SD. 

osammensetning hat ihre Stufen; ein zussmmengeeetitas Wort 
iederum eine Zusammen setiung eingehen, d. h. ein BestirnrnangE- 
hu andere treten: cor-ruptu>, in-cor-ruptus, ft. des-em -baller. 

AMa Hii g. Die abgeleiteten Wörter gehören gani beaon- 
] der Nennwörter und der Zeitwörter an, und unter 
se den Hauptwörtern und den Bigenechaftswörtern, 
issen Tur allen den Stoff bilden, welchen die Voretellung 
als ihr beweglicheB Eigenthum nach den mannig&ltigBteii 
2U bearbeiten und zu verwenden streben. 

» AbleitungsBufftie und ihrer Beziehung zu den lateinischen 
ist hier wesentlich in Betracht zu ziehen, dass wir es im Allge- 
njenigen in thun haben, welche der Sprache als Ableitungsoi- 
•hr oder minder charahteristd sehen Form verblieben sind und den 
im Allgemeinen noch als solche vorschweben. Zu unterscheiden 
onlos gewordenen und verwischten und damit der Vorstelhmg 
r gewordenen tireprnngl leben Suffixe. Dahin gehören voka- 
der Nennwörter, welche zum Tbeil at^worfen sind, wie in Üt 
I, oder nur theilweise und verateckt noch erhalten sind: gliive 
liuB), neige (nivea), graee (gratia) u. dgl. m., oder ganz toukisem 
'olchea schon die Aussprache nach DoppetkoDSonanten (orderte: 
ipre (proprius). Hit jenen TerBchwundenra Merkmalen der Föns 
bat ee die Lautlehre lu thun; die so entetandenen Wortkörper 
ibenden Sprache als primitive Nennwörter, Andere Wörter mil 
ingliehen Ableitungnnfflien, wie in Mle (fragilis), faible (flebills) ete- 
wlhnt werden. 
ist hier noch Folgendes zu bemerken: 



* §. 67 a. AUeitnng: der Nennwörter. 

1. All aoeh als solche empfandene uad fortwirkende Ab)eitiui|;«guffii 

Tod; veshalb sie anch mlodestens eine volle Sylbe auam&ohen. Vgl 

S. Ein und dasselbe nrsprünj^iche Suffix spaltet sich im FranzöslBcI 

in mehrere Formen, woran zum Theil ancb BegTiffBunteischii 

werden, wie ice, ite und eite aus lat. itia lfg\. justice nnd justeese 

alion (Tgl. raison nnd ration) ana lat. ation em, (a, i, u) cU nnd etil 

e, eti/M, a, um (vgl trticie und monticule), ter, tr nnd otre aus 

um (Tgl. cbeTftHer, bei^r, locataire), e oud at ans tat. atut (tgl. D 

Palatinat) o. a. , von denen nun Theil die eine Form neueren B 

■enden eigen ist 

3. BisweileD entspricht dieselbe fmoiösische Ableitnngsform ^ 

lateinischen Suffixen zugleich, wie agt (vgl. vo;^, viatiCDni; 

ginem a. S. 110}, it (vgl. brebis, Terricem; sonris, sorlcem; chissL 

('«(avarice, aTaritia: serriee, servitinmX '« (dlTin, divinna; crifstallin, 

D. a. Daher DnUsrhttt der Snffize. 

i. Bisweilen scheinen lateinische AbleitungsiufSie mit einander ge 

vdimm und umm (Tgl. mansa^tode afr. mansnetume und das nfi 

coDtnmeJ. 

i. In einer grossen Anzahl von Ableilongsförmen wird die nnpränglinhc 

schürf ansgepiigte Bedeutung nicht mehr empfunden nnd diesi 

■erden zu lerechiedenen Zwecken verwendet ; dlea betrifft besonders c 

lieben Diminutivformen (vgl. oreille, anrieula; soleil, solicnlua; tani 

reJIns f. taumlns; inon gl. lat. asin-Qnem kleiner Ssel; roson = roaace 

poissen Tisch). 

G. In der Regel werden zwar lateinische Ableitungssnf&xe auf die Wo 

Bcbriokt, denen sie im Lateinischen snkommen ; doch werden manc 

andere ausgedehnt So wird das an den intransitiTen Verbalsta 

düng abstrakter Substantive angehängte lateinische or französisch e 

jekth Stämmen gegeben: bvenr, longneur, largenr; ebenso wird das im 

nur verbale ura französisch tire auch znr Ableitung von Nennwörb 

ordnre (ord), droitnre, chevehire (cbeven) n. t^L m. 

67. a. AbtoKang der NeimwSrtar. I. Ableitung des Hau 

Hauptwörter gehen zwar vorzugsweise aus Zeitwörtern und 14 

hervor, doch auch bisneUen ans Partikeln, wie cootr^ (contra 

{avant), entrailles (intra), abecedaire (a b o), vgl. moderne schi 

dernue vom Adverb modo u, a. Die Anzahl dieser Substant 

dessen gering und es wird einielner bei Gelegenheit gedacht i 

A. Oneigentliche Ableitung des Hauptwortes ohne besoi 

leitungssnffix. 

s) Snbatautive geben ohne Fonnveränderung aus Adjektiven her 

(senis), anbe f. D&nunerung - Chorbenide (alba). Verschieden 

elliptisch gebrauchte neuere Adjektive, wie coucher sur la dure (sc 

b) Ebenso aus Participien des Präsens mit den Endungen t 

erstere nur auf lateinische Formen zurnckw eisend, nnd zom T 

1. von Personen; sei^nt (servientem), regent, pr^ident, resid 
cliens st cluens (client), adolescens (adolescent) — amant, mai 
Dörfling (afr. manoir lat. manere); garant (ahd. weren} — march 
tem], friutd (v. ftigere), gonrmand [zu gonrme). Anderen, zum ' 
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mag» Bind Wörter auf onrf, wie ehaJaud Konde (eigentl. platte« 
iJandre ml. cheiandium). Di« mit erwdterndeDi and, wie tiaaennd 

du Sachnibstantiv battenud, Steimchti^l, weisen auf die jj^er- 
idnng IOC, vgl. ah. tisserenc. Diese Sabstantive slod meist wandel- 
). aehmeo Feminiuform ui und werden lelbat als Ädjeküie lar- 
,Dche Feminina stehen allein, wie servante, gonvemante. 
te und abstrakte Sscbnamen im m&nnlichen GescUecble: 
iKhem Vorgänge Orient Ost, occident West, torrent Bergstrom — 
wacliaat West, conrant Strom, tranchant Schneide, TiTant I^ebieit 
[e . ., en [de] mon vivant), s^t sitzende Stellnog (snr son seaot 
r. mon escien meines Wissens, montant Betrag, semblant («pparence), 
ufgangspDnkt astron, , Gewalt, penchant Abhang, Neigung, pendanl 
tenttück, accident Zuhll, iucideat Zwischenhll u. t. a. 
> sind selten; sie lassen noch die Aoslassang eines SubstantiT em- 

patente (lettre), constitnante (assemblie), sicante [ligne) etc. 
ticip des Perfekt transitiier und intraasitiTer Zeitwörter: 
inen, zum Tbeil wandelbar, nach lateinischem Vorgange und in 
en: avocat, legat, prtiat, soldat, adjoint, pr^teuda etc. 
m&nnlichen OeecUecbte als konkrete und abstrakte Sack- 

i lateinischetD Vorgänge oder mit unmitlelbaiem AnschluB« an Is- 
d latinisirte Formen, wie mandat, certificat, decret, objet, credit, 
. etc., pechA (psccatum), ^rit (scriptum); tlieils in franzönschoi 
I eouTOrt Gedeck etc., crn Oewicbs, clos Gehege, cripi Bewurf (cro- 
ewebe, nötige Haaskleid, rednit Winkel etc., arrete Verfügung, re- 
apertn Ueberblick, acquis Erwerb, Kenntnisse, neben acquit Quittung, 
:ait Ausgläheu. 
weiblichen Qeschlecbte als konkrete und abstrakte Sacb- 

Diseben Formen entnommen, wie promesse (promisaa), requete, en- 
! (quaesita), perte (perdita), dette (debita), venle (vendita), rente 
td wahrscheinlich diesen nachgebildet : fente (fendere), pente (pen- 
(tendere), attente, descente, ponte (ponere, pondre), foni« tfondwe, 
i., tbeils in Kablreichen französischen Farticipialfbnnen: all^, airi- 
, bordie, cbeTanch^, crols^e, dict^, durte, entrie, gelje, leie«, 
eit, renomm4e, toum^e, trancb^, partie, saisie, saillie, sortie, iatat, 
ue, tenue, retenne, fnite (Partie. Perf. a(r. fuit), dicouierte, eao- 
e, prise, snipriae, mise, remise, d^te, condnite u. t, a. 
Ten entstehen Substantiie; buser, plaisir, sooieoir, ponvoir, viTre. 

geben Hauptwörter hervor, indem der Stamm entweder rein oder 
eines stummen e, welches tbeils ans phonetischen Qrfinden, theili 
Mndong hinintritt, subetantiTirt wird. 

leben so PersonalsubstaDtive; die hierher zn ziehenden sind 
feihaften Ursprungs, und vielleicht ursprünglicb abstrakte Feminina'. 
er nicht von judicem) eleve (Clever), fourbe (fonrbir ahd. furbjan) 
b als Abstraktum ; auch dnpe fem. Einfaltspinsel, Narr (duper nun 
ihd. toub mhd. tonbeu, douben) scheint hierher m gehören, 
strakta und selbst konkrete Sachsubstantive mftnnliebsn 
envoi (enioyer), reoioi (rentojer), convoi (afr. «mTOjer), ibd 
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(»boy«r), att. chutoi (chuloyer), socord (accorder), appel (appeler), deetii) (de- 
stiner), gain (gagner mit nothwendtger ErweichiiDj; des g in i), r^veil i 
feiller}, accueil (accueillir), d^t (afr. deguter), däpitn (departir), snrc] 
(inrcToitn), eapoir (esp^rer mit LautvBrfl&rkung) ~ amble (umbler, ambula 
contraate (contruter) , offre Coffrir), chauge (cbanger lit. cambire ml. ci 
binm); selten sind konkrete SachsubstautiTe, «ie pleur (pteurer), groin RS. 
^;Ti^:ner). Weiblichen OeKhIechtg sind: ecoute (econter), eatime (eatim 
fati^e (htigner), ftinche du Häbeo und der Ertrag der Heuernte (fauch 
rdserre {tiaerver), awnce Vorsprung, VorschTUB, auch Vorbau (avaneer); 
kookretee Snbatantiv ist conserre Eingemachtes, Erftnterzucker, Schiff zur 
d«clniiig, PhiT. ConserTationabrille etc. (conseirer) n. a. Als Sunmelnama 
BcheiDt fonle (finiler). 
68. B. AbUituQg des Eauptwoites mit AbleituDgssuffixeii. E 
Dntencheidnng der Personen- und Sachnamen ist nach den Sofflien nicht « 
möglich, da die Suffixe oft beiden Gebieten angehören, wie die Unterscheid ang 
SobstontiT- und AdjekÜTBuffixe nicht dTtrcbgreifeDd ist. Gleichwohl erscheint 
F(il|;eDde Bintheilnng tat die Debersichtlichkeit angemessen: 
1. AbleitnogMaffixe der Hauptwörter, «eiche ans Zeitwörtarn abfreleitet werd 
3. derer, welche tod Hauptwörtern stammen, anter denen die Hauptwöi 
mit orsprüngtichen Diminatir- und AugmentatiTeodongen, sowie 
Patronymlca und die geographischen, namentlich Lander- nod Volk' 
namen, besonders au^efährt werden; 
3. deijenigen, welche von Beiwörtern abgeleitet werden. 
Bl. Ableitnogssartixe der Hauptwörter, welche ron Zeitwörtern i 
geleilet werden- 

1. die Gndongen der Personalsubstantive teur bisweilen tn, ear (afr. tucb er 
«ra Kas obl. eor) und leur entsprechen den lateinischen t-or nnd i-or, < 
Suffix des Supinum, wodurch deijenige angedeutet wird, der die im Stau 
Worte ausgedrückte Thitigkeit volIziehL Sie lehnen sich hftnfig unmittelbar 
lateinische Fonnen an: amateur, criatenr, auditeur, ddbiteur, d^finiteur, se 
teur (serritor August], fondateur, imitatenr, fauteur, acteur, protecteur 
cbantre (caator), peintre (pictor), tr^tre (traditor), p&lre (psator) und so 
cStrea (anlecessores) — prknrseur, censeur etc. , afr. jonglerree, jongleres 
cnlator), empereres (Imperator) etc. Die Auswerfnng d<8 t kommt nach 
spmnglicbem a, wie in gouvemeur (gubemator), Jongleur (jocnlator), picl 
(peecator), sauTeur (salvator), und nach i, wie in vendeur (Tenditor) dorn 
(dormitor Harlial.) vor. In Nenbildnngen behandelt die Sprache Oberhaupt 
Eodung cur eigentl. e (fi or als ein Suffii des Terbalstammes und h&i^t 
an denselben, wie er im Oenindium erscheint: colporteur, dansenr, däfendi 
courenr, aequ^reur, couvreor, enlreprenear, r&iseur, diseur, liseor, confiseur, c 
natsseur, rieur, buTeur, und fügt dem Stamme deshalb in den InchoaÜrfon 
auf ir auch üi an : abrutisseur, bltisseur, blancbisseor, fonrbiaaenr, poliasi 
raiisseur. 

Dieee motionafthigen und darum meist auch adjektirisah gebraucl 
Personalsubstantive hatten im LateinischMi die Feminioform trin, 
FraniösischeD triee (die jedoch nur bei Wörtern auf teur in Anwendung komi 
kann), denen hier die Endungen ttse (um) mit Aufnahme des r, reese, en 
und betonders aue (,o>a) an die Seite treten: accusatrice, bienMtrice, directi 
imperatrice, lectrice — pretresse, trütresse, pAcheresse, vengerease — buie 
le, danseuse, dormeuse etc. Die Endung aie ist auch auf andere Fori 
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nbergeganften, wie kbbeese (ibbi), häteMe (hSto), prineeaae (prioce) n. s. w. 
S. oben S. li*. 
3. Die lugleioh verb&len und denominstiTeii SnfSse age, ige mit den NebeDformen 
\ne, let. o-^o, 1-^0, für konkrete und abetr^te Hauptwörter Bind für 
iZÖsiBche imfnichtbM' (^bliebeo; lateinische Formen Bind lom Tb^ 
n, vgl. im*go, vora|^, orij^, vertigo. Ihre doppelte Form verdanken 
Schwanken dea Fnnzöeischen zwischen der des NoninatiT und des 
liquus; image f. (lu im-itor), {srrage und brrago m. (v. far), plomba- 
'. piumbum)— vertige auch vertigo m. (v. vertere], origine f. (v. oriri)- 
ag age ist nicbt mit dem gleichlautenden denominativen Suffix (aticnmj 
cbseln. 3. unten. 

I Suffixe otm, oM oder en m., lat. a-men, sowie tme m., tat i-mm, 
m., lat. u-mtn, vgL certämen, Telimen, ezimen (exagimsn), lenimen, 
aeümen, lümen (laeimen), volüneD, in denen die findung men uraprnng- 
Oegenstand bezeichnet, welcher die im Verb enlhalteae Th&tigkeit aus- 
erleidet oder dazu geeignet ist, bleiben für dai Französische wenig er- 
id kommen vorzugsweise bei utsprönglicb lateinischen Wörtern vor-, 
ixamen), levain (levamen), airain (aeramen st aeramentumj, lien (li- 
' regime, crime (zum Stamm cri gr. »iiCrta, cerno) — Idgume (v. lego), 
lucli bitnme (bitnmen). In der Tliat ist bler äberall die eigentlidia 
nen versteckt oder verstümmelt, als tae erscheint sie auch in ro7aume 
ne), germe (germen), charme (carmen); tn schwindet in nom (nomenj 

hat sich die vollere Endung ment m , lat twntwn, welche dieselbe 
hatte, in zahlreichen lateinischen Wörtern erhalten und in vieltechen 
aDgen wirksam gezeigt, und eine groseeZabl von abstrakten, aber aucb 
Substantive hervorgebracht. Lateinischen Formen entsprechen ligammt, 
, aliment, d^triment, argument, document, monument, fragment, Seg- 
ment, touiment, moment, froment, (frumentum). Bei den franiösiecbea 
ingen wird meat dem VerbaUtamme in der Begel mit eingeschobenem t 
t (wohl nach der Analogie von lat amentum): accablement, achanw 
nmencement, habillement, äpnisement, soul^vement, begaiement, ddblaie- 
■oiement, tntoiement, maniement, enlendement (entendre), abattement 
Bei den Verben der zweiten Konjugation, welche die Inchoaüvftm 
I, tritt auch hier das eingeschobene iu ein: abrutissement, accomplis- 
ipplaudisMment, arrondiasement, depMssement äblouissement, gemiisa- 
pssement, vomissement (vgl. oben l.X dagegen consentement, reoneille- 
usaülemeat; ausnahmsweise tritt hier imtnt auf, wie in assortimeot, 
iiA, batiment, gamiment — compartiment, sentiment, assenüment, pr«*- 
L, reMentimeot Die Yertta connutre und croitra bilden connaisMoient, 
aent, dicroissement; bruire nach Analogie der auf ir: bniiuemeiLt 
dement (amenblir) ist meubler zu Grunde gelegt, in chfttiment (st. ch&- 
das e nach t ausgeworfen. 

ungen once und mee f., lat antia, tntia, sind aus dem Partie Pr&s. 
a und zur Bildung von Abstrakten verwendet, wodurch die Tb&tl^ril 
die Bedeutung der Eigenschaft oder der Zust&ndlichkeit erhält: vgl. 
antia, ignorantia, inTantia (farij, prudentia neben Providentia, sapientis, 
>tc. Lateinischen Bildungen entsprechen 1 conitance, enfance, ignorance, 
andience, döcence, ionocence, pradence, providencc^ sapience, scIeDce, 
eisence (easentia Seu.), pr^nce u. v. a. In den zahlreichen Meubil- 
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dnoKen wird aaee iub frenüsigefaen Participien entvickett: allUoce, 
tanee, crätnce, croyance, ddfi&QCe, doUssce, naissance, oMInanc«, ool 
pkrtance (t. puür), aBaDce, lenf^eance etc., während bei denen «if ett 
IsteiniKhe, im FraozödGcben als Adjektiv erhaltene, bitveilen aufg^^bene 
fonn aniQnehDien ist : adh^reoce (adbureut), cadence (cadeoi), exigence ( 
fr. exigeant), pennanenc« (permanent), lu^ence (urgent). 

Nicht za lenoiscben ist hiermit das biBweilen vorkommende verbale 
a»ge .- lonani^, mtianfire afr. rdm. ah. ma«c , ildange (*. Tfder) tgl. ml. 
mia und vendani^ (viademi«), Tielteicht ans Verkennung des emia d* ein 
leitungsendmig (demia t. demere) «ntttanden. 
e. Die Soffize tmde, ende f., «eiche den Begriff der Beitimmung der Sa 
der dnrch das Verb aasgedrückten Tbfttigkeit enthalten, bemhen auf ( 
teinischen -nda fem. von ndut: oflrande, rrprimande, vlande (gl. vivani 
Inende, prdbende, proiende (providenda). 

Selten sind Hasknlina diMerPorm: mnltiplicande (sc. nombre), ebem 
dende der Dividendus und die Dividende; auch ohne e.- ordinand (ordi 
der m weihende Geistliche). 

7. Die AbieituDgtendnng ew mit der Nebenform gar, Ist or, Orit, welche 
Stamm ohne Kennlant namentlich von Intransitiven trat, beieicbnet die ' 
keit des Verbalbflgriffb abstrakt oder als Zoatindlichkeit and Kigenschal 
asKir, caloT, furor, splendor, timor. Die dabin gehörenden Substantive t 
Franzödacben meist weiblieh (g. oben S. 1I6] und zahlreicb, theils (Je 
gunj^ am dem Lateinischen, wie ardeur, chaleur, clamenr, eonjeur, I 
fnreuT, langoeor, pudeitr, rigueur, splendeur, sneur (sudor), torpenr et 
ovr (afr. or, ont, nr in verachiedenen Dialekten) noch in amonr, laboui 
labeoT; tbeils Naehbildnngen nnd hier anch namentlich zur Snbstantli 
aus Adjektiven nnd Participien benutzt: aigreur, ampleur, blsncbear, 
grandeur, grosseur, laidenr. largeur, longneur, lentenr, profondeur, roodei 
peeantenr (petant), pusnteor (puant). 

8. Feminina von VeThalstimmen auf wm, lat io, ioni», ursprünglich abe 
aber auch konkreter Bedeutung, wie contagio (contisgo), legio, oblivio, 
religio, suapicio, denen sieb auch denominative beigesellen, z. B. com 
□nio, rebellio, talio, sind ins Französische, doch ohne weitere Nachbild 
aufgenommen : contagion, l^on, opinion, rebellion,- r^on, reiigion, comj 
etc. Dagegen sind die Endungen tum, lion [zion = ction), »an und fon, 
ans den lateinischen tio und tio (^xio) od»' vielmehr aus dem SnfSx io n 
im Supinom erscheinenden 1 oder « hervorgeben, mit einer grossen 
lateinischer Wörter In das Französische öbergegangeu und in Nachbili 
benutzt worden; vgl. actio, motio, quaestio, oecasio, consensio, viaio, pr0| 
flexio, flnxio. Französisch action, motion, question — oi^casion, Vision • 
cession, percussion ~- fleiion, gjnnflexion, rMeiion, finxion — chanso 
tjonem), maison (mansionem), poison (potionem), raison (ration^n), — 
(hetionem), lefou (lectionem), in Nachbildungen wie: l^galisation, certif 
fanaiBOn, iauchaison, fioraison, Ihraison , gsmison (gamir), gudrison ( 
boisson (boire) u. a. 

9. Das Snffiz urv f., lai wa (t-nra, s-ura), welches nrspränglich an den ' 
stamm mit dem ( oder * des Snpin trat (cultura, natura, pictora, censnn 
die Art der Thfttigkeit und zum Theil auch ibr konln-etes Ergebniss be« 
ist theils in lateiniBchen Ornndfonuea (tnre, sure) heröbergeDommen : i 
Datnre, peintnre , sctilplure, cenaure, und naehgebildel aveninre, con^ 
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IjamituTe, nonrntor«, brnnitur« etc. , theils in der Fonn vre za dea TerbalatuniD 
gehängt : abatture, slture, balayures, batture, blessnre, brölnre, cumfllure, cfaiute, 
dorure, doublure, effilure, gageure, Uiiire, parure, peignure etc. Im Altfran- 
EÖBiicheii findet sich hier noch die EnduDg tun (mit auBgefalteneiB t Ton 
atura) : armeore, ambleure, trouteure, woraus BJcb die neufraniösiMhe Form 
erUärtj obgleich ichon die Lateinische aach die BoduDg ura an blosse Tertal- 
stümme setzt, nie in figura (fingere). Inchoativfornien nehmen das eingeschU' 
beneiH an: bouffisaure, fldtrissnre. In battitnre (i. battre) ist it, wie es scheint, 
ils FrequentatiTsylbe eingeschoben. 

Die neuere Sprache h&ngt vre selten turt anch an Nominalstinune, wie in 
droiture (droit), ordure (ord), Terdure (vert), beauture (Seemannsausdmck], eu- 
coture (v. col), pierrurei (pierre). In bravoure (span. it brsTura) ist vre m 
ottrt gewordan. 

Hierher gebort anch die Endung w m., auf dos lateinische iot'iM (icium) ge- 
j^ründet, welche sich im Französischen vonugsweiie an Verbaletämme lehnt, 
während die Endung u«e (icia) (s. unten] sich mehr an Nennwörter fügt ic 
einzelnen £%llen Icann allerdings die Ableitucg vom Verb oder Nennwort zweifel- 
haft erscheinen, da sich ü auch entschieden an Nominalstämme fügt. Sie be- 
Eeichnet meist konkrete G^enstinde, druckt gern das konkrete Ergebniss oder 
Prodnlit einer Thitigkeit aus, und scheint um der Bedeutung willen meial 
durch einen Verbalb^riff hindurchgegangen; abatis (abattrej At^escblagenM, 
Windbruch, Verbau; coulia (conler) Kraftbrühe, dünner Ojps; eboulis ^dbonler) 
Schutt); hachis (hocher) gehacktes Fleisch, bourdis (hourder) Anwarf; pitit 
[paitie) Weide, Weideplatz; retrouseis (retrousser) Krampe; taillis (tailler) Holt' 
leblag, NiederboU; tonmis (tournei) Drehkrankheit der Schafe; chablis (chabler, 
accabler, chable, cable) Windbruch: chässis [vgl. enchässer, ch&sse) Einfassung, 
Rahmen; cliquetis (cliqueter, cliqnet) Qeklirr, Geklapper; coloris (it. dag. colarila 
span. colorido, wohl Abirrong des Franiösischen, wie von colorer) Färbung, Ko- 
lorit; couchi« (concber, couche) Schicht, Sandschicht; g&chis (g&cher, gäcbe) 
Koth, Pfütze; logis (loger, 1<^) Wohnung, Haus; patrouillis (patrouiller, pa- 
trouille) Manschersi, Schlamm; plumetis (wobi Tom TOrausgesetzten plumeter, 
plumet) Entwurf, Concept Lattis, Latteuwerk, könnte durch latter t. Ulte 
binduTcbgegangen sein, während palis, Pfahl, eingepfählter Ort, doch nur auf 
pal, wie p^chis, Steckenzaun, auf perche weiset 

Die AdjektiTeodung air, oire {Mi, toire, soii, soire) lat t'Oriut, g-oräu oder 
aisprni^licb das an toi, sor angebängte tu« , bat vielfach zur Bildung von Snb- 
itantiven männlichen (auf otV und oü-e) und weiblichen Geschlechts (auf otr«) 
gedient. Sie bezeichnet insbesondere Gegenstände, welche auf eine Tbätigkeit 
beu^n, zn ihr geeignet sind, überhaupt durch welche und an welchen sich 
die Tbätigkeit verwirklicht, daher zumal Werkzeuge, Oeräthe und Oerthchkeiteu, 
zuweilen Kollektiv begriffe. Die lateinische Endung toriiu irird hinsichtlich der 
Ausweifung des ( wie (or (s. oben i.) behandelt; deshalb eischeint anch in 
französischen Bildungen oir, oire et. « (l) oii; in derselben Weise wie rar, 
immittelbar an Verbalstämme gehängt Die an lateinische Formen erinneiuden 
Maskulina endigen meist auf oirt, nicht oir, 

i) Männliche auf oir und oire sind : monitoire (monitorium) Ermahnungsschreiben; 
laboratoire Laboratorium; purgatoire F^efeuei; oratoire Betssal; pretoire 
Prütorium, refectoire Refektorium; anditoire Hörsaal und Zuhörerschaft; di- 
rectoire Vorstand, Kollegium; däfinitoire Versammlung der Definitoren; dor- 
toir (dormitorium) Schtateaal — rasoir Scbeermesser; encensoir fiaucbiass 
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beide wobi noch mit Röckeicht auf lateinische Supina (rasnm, incens 
miroir {mirer) Spiegel; accordoir (accorder) Stimmhaminer; amwoir (an 
Giesskanne; laToir (laver) Waschbecken und Waachhans; brunisBoir (br 
älftttzahn; polissoir {poUr) Polirwarkzeu)!;; crachoir (cracher) Spucknapf ; i 
toir (abattre) Schlachthaus; parloir (parier) Sprechrimmer — d^cnuoire 
d^cuBsä T. laL decussare) chiru^ches Instrumeat zum Ausdrücken 
Eiten. 

b) Weibliche auf oite: balanfoire (balancer) Scbaakeli bassiuoire (ba« 
Bettw&nner; decrottoire (dHcrotter',ScbubbärBte ; öcumoire (ecumer) Schaum] 
lardoire (larder) Spicknadel; machoire (mächer) Kinnbacken; maniteoire ( 
ger) Krippe; rdtissoire(rötiT;Bratpfanne etc. ^critoire Schreibzeug erinnert 
an das iat. scriptorins. 

c) Bisoeilen bestehen die Formen oir nnd oire männlich und weiblich in 
srhiedener Bedeutung neben einander: baignoir m. Badeort, baignoire f 
dewanne; assortiesoir m. Sortirsieb, assertissoire f. Einsatzschachtel ; fouk 
Instrument znm Walken, fonloire f. Walktafel u. dgl. m. 

13. Die Endung eile, ile f., Iat. ila, ist zwar in Verhallen aufgenommen, 
nicht weiter Terwendet worden: Tgl. Iat. cormptela, medela, loquela 
auch konkret candela: cantile, chandelle, clientele, cnratelle, loqnele, t 

69. B9. Äbleitungssuffize der Hauptwörter, welche von and 

Hauptwörtern abgeleitet werden. 

1. Bier sind die auch für PersonalsubstantiTe gebr&uchlichen Endi 
otre c, ier m., iere f., er m, ire f., Iat. nniM, a, tm, obwohl urspröi 
adjektifisch, anzuführen, da sie von viel weiterem Bereiche sind, als a 
Endungen dieser Art, welche nnter den AdjektiTsnffixen aufgeführt wc 
Die Si^bst&ntiTe m&nnlichen Geschlechts gründen sich zum Theil auf i 
zum Theil auf arium, die weiblichen auf aria. Diese ans arit hervorgegtJ 
Endung, womit sie anch im Französischen wieder znsammenßllt, drücl 
Allgemeinen aus, dass etwas dem B^riffe dee Grundwortes angehört, eige 
dann, in weiterer Ausdehnung, für dasselbe geeignet und bestimmt ist. 
atantitirt bezeichnen Wörter dieser Endung die Person, welche sich mit i 
Gegenstände be«chäftigt, die Sache, welche ihn enthält (in sich hat, hi 
bringt), daher auch die Pflanze in der Ableitung ihrer Frucht, den Bei 
und Ort, abgeleitet von seinem Inhalte; bisweilen gehen sie dämm in den 
lektivbegriff, selten in abstrakte Bedeutung über. Die blosse Endung e 
scheint nach y und jotirtem U, worin i enthalten ist, sonst auch n» 

a) U&nnlfch wird dies Suffix gebrancht: 
R. von Personen m&nnlichen Geschlechts, und bei der Hotionsfih 
dieser Substantive in der Pemininform auch Ton Frauen, die bei etwi 
th&tigt sind oder Ehefrauen der handelnden Uänner: cessionnaire, lapi 
diamantaire (Diamanten Schleifer, -hündler), Ijbraire, proprietaire, statua 
argentier, banquier, barbier, batelier, cavatier, Chevalier, cbamelier (Ks 
treibflr), chambrier (chambre), cord ier (Seiler), dindonnj er (Truthuhn erwi 
faisandier, huissier (ostiarius), geöKei (geöle), lantemier (Latemenmacher 
Zünder), potier, sellier — £cu;er (Rciitariua), conseiller (consiliarius) — t 
(arcu8),martücher(T marais zu Paris, ags. merac, Gemä3eeirtner),Taeher (t 
befger (»erreoarius), linger (linge). Wörter wie bijoutier, cafÄtJer, cl 
(Nageltchniied), chainelier(EettlerX weisen auf Iat, tarius; dia- findet s 
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bofaudier (Darmsaiten&brikant). Frauen: c«Biioiiiu>ire t&m., bateliei«, < 
Tetiere, chambriere, conliäre (U belle cordiere ist Louise LBibi st 15£i 
lavtDdiere, lingere, bergere etc. 
ß. Tön Thieren (oriu*).- belier (engl, bell-wether), leTrier (lepomriu»), limitf 

(sh. liemier t. llgamen Leitbund), pluvier (Refeuvogel). 

y. vou Pflanzen (oriiii): amandier, cacaotier u: cacaoyer, cafier (vgl. n- 

fttier EaSeewirtli, cafiiiet EafleepÖanzer), ciprier, ceriBier, eglautior (ab. 

aigleut Hagebutte], figuier, Fraiaier, framboisier, groBseiller, möriar, no;» 

(nucariuaj, poirier, pommier, prunier etc. Die Ableitung von der FrueU 

ßllt bei einigen fort, wie laurier [t. laurus), peuplier (v. populua). 

if. von Sachen, männlich, jedoch vom Neutrum arium abgeleitet, beaondot 

von Behältern, GeTassen und Orten, wo das Frimitiv anzutreffen ist 

(vgl. columbarium, Tiridariam): laraire (larsrium], chartiier (chartnlarium), 

colombiar (cotumbarium), grenier (granarium), poulaitler (poulaille), Terga 

(Tiridarium), baguier (bague, bacca), eucrier, huilier, poivrier, sablier, n- 

Daigrier etc.i docb auch von anderen QegeDstfinden, die etwas tr^eu, 

zu etwas gehören und gebraucht werden, was im PrimitiT ausgedrückt iil^ 

chandelier, -clacher, öchiquier (ml»t. ecacarium, Sebachbrett), foyer (gl. fi>- 

carium), tablier (Schöne etc.}, pierrier (Steinböilar], collier (Halsband], 

oreiller (Kopfkissen), larmier (Traufleiste), suaire (sudarium); aonuaire 

(Jahrbuch, Kalender), calendrier (calendarium]; millier (mtlliarium) als snb- 

stanlivJrle Zahl bedeutet das, was lOOO enthalt; languier (ger&ucberte 

SchweinezuDge) ist eigentlich ein Eollektivbegriff (la langue et la gorgiX 

ebenso clajer (claie) Hürde und plaocher (planche). Konkret ist docIi 

douaire (dotarium); eutschieden abstrakt ist danger (mtat. daagerium gl 

damnarium v. lat. damnum). zunächst Uacbt, Gewalt, sp&ter Gefahr. 

Weiblich, abgesehen von den oben angeführten PergouatsubstantJTen, «üd 

die Endung riire, iere, lat. aria von Beh&ltern, Oef&ssen und Orten 

gebraucht, warin daa Primitiv sich findet: aiguiere (aigue) Giesskanue, bon- 

bonniere, couteliere, aanciere, lalmtiere, tbeiere u. dgl. , aluniere (Alaunhütte), 

carriere (quadrum) Steinbruch, chaüere (Katzenloch), oignoaiere (Zwiebelbee^. 

rizlere (Reisfeld], ratiere (Rattenfalle], sabliere (Sandgrube), poiTriere, salisie, 

taniere (taisaonni^re) Wildhöhle ~ auch im weiteren Sinne, wie daa Haskulin: 

boutonniere (Knopfloch), busquiere (buche) Loch zum Blankscheit; litiere 

(ml. lectaria) Streu, Säutte; Barriere (barre), frontiere (frone), lisiere (licium), 

alle etwas Umfangendes bedeutend; allgemein ist auch die Beziehung in ri- 

viero (riparia) Fluta; kollektiv ist fs zu fassen in criniere Hähne, four- 

miliere (forraicula) Ameisenhaafe u. a. Noch freier ist die Endung verveodet 

in verriere (Olaabaus, Baus aus Glas], ansi^re (Bncbtnetz, Netz für Buchten): 

abstrakt in dem verbalen priere (precaria). 

Auf die Endung ärü, äre gehen wenige Hauptwörter entschieden 
zurück, wie Äcoliar (scholaris), »angliar (aingularis so. aper), oreiller (mL 
auricuiare), luminaire m. (lumiuar n. nur im Plural vorkommend), 
i'eraonalsubstantive werden auch durch die Adjektivendungen oin (selten 
ine), «n, aa m., aüte, eime, ane (anne) f., lat. änu» und äna, gebildet (a. unten 
ie geographischen Namen und das Adjektiv), ol^leich diese Endungen auch 
achsubstantiven zukommen. Sie erscheinen übrigens nicht allein an Sub- 
Utntiv Stämmen. 

Personalaubatantive, zum Theil mationsßhig, sind, al^eeehen von den 
Bubst&ntivirten Adjektiven dieser Art, Wörter auf oin,' autwiu (albaniuj Ans- 
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l&nder, pnblicaiu (publicanna), ch&talatn (cutel)uiaB), cbapelün (cbspell 
^erjvain (ml. Mribuma) mit dem Snffii aine io cnpitaine afr. cbeyetaine. 
Selten ist en.- citojen (gl. civitanoB ml. civilanenalB) und HO dojen (decanv 
paien (paganiiB) — nicht eben häofig an: Tdteran (veteraaus), artisan, pi 
tJBBD, courttian (ml. curtiaaDos, cortisiaDOs), pajsan (pajs), rgl. persan u 
andere Oentilien, Fem. cbätelaine, dtayfliine, courtisane. VonThiernam 
BchUesst aicb dieeer Form ponlain (ml. pallanaB) neben poulin (Ist. pnlllni 
tk1> ponl-icbe, an. 
b) Sacb beoennnDjien, welcbe mit diesem Suffixe enden, aind «eiblicb 
OeechlscbU auf aine und ane, und dienen zum Tbeil zur Bildung koakret 
zum Tbeil abBtrakler und kollektiver SubstsntiTe : 
fonlaine (fontana), mitaiue (v^^l. niiton) FaustbandBcbub, aubaine (alba) 
HeimMI, Tredaine (v. frednm?) Juj^ndstreichi nicht selten sind die TonZa! 
Wörtern abgeleiteten Kollektive: aemaine (septimana) , hnitaine, neuvtUi 
donzaine, soiiantaine o. s. w. Hier finden sich auch die m&nnlichen Fomi< 
quatrain Tieneiti)^ Strophe, dizain oder diiain, domain u. b. w., das leb 
auch als Name einer Scheidemünze: Zwölfer. 
Wörter anf ane: tsrtane (ml, tareta) Suderecbiff}. tramontane (it. traino 
tana), soutane (t. sous iL sottana) Bock des aeiatliohea. 

3. Fruchtbarer fnr die Bildung von PerBonalaubatantiven ist die Adjekt 
endnnK '*" i''' imm t. lat. iamu, a; sie wird auch zu Gentilien Terwendet 
unten), wie sie in der Debertragung der Eigennamen auf ianus üblich ii 
Adrien, Appien, Bastion, Diacl^tiea, Oratien etc. Sie dient besonders zu N< 
bildnngen von Permnalsubstantiveo und drückt aus, dass die Person dem a 
gebÖTt, was das Grundwort ausdrückt, i. B, einem Stande: patricien, p 
b^ieui Odereiner Qenossenschaft überhaupt: paroissien (paroiase), acadämici 
(academie); oder der Bescb&ftigun^ mit dem im Stammworte enthalten 
wissenschaftlichen oder künstleriscben Gegenstände oder Geschsrta: grammairii 
bistorien, phjsicten, thäologien, magicieu, eomedien, musicien, m^anicji 
gardien etc. So ist dies Suffix auch in der Bezeichnung der Anhänger religiöi 
oder philosophischer Prindpien und Parteien gebräucblicb, worin es sich oft 
Eigennamen knöpft, auch in der Form itiauus, icianus: chretien, presbjtMi 
Socioien, Lnthdrien, Epicurien, Plalonicien, Pytbagoricien, Stoicieo u. a. , 
diese Wörter motions^ig sind, insofern sich ibr Begriff auf Frauen übertri 
(vgl. patricienne, magicieime, Lutherienne etc.), so erhalten sie auch zuglei 
meist ihren adjektirischen Charakter. 

4. Für Personal Substantive verwendet man aiicb das Suffix itle lat. Uta griet 
i=tjt, wie in citharista., psalmista u. dgl. von der Peraon, welche sich innerli 
oder Busaariich bei dem bethätigt, was dis Primitiv ausdruckt. Es wi 
auch an Adjektivstämoie gefügt, und die so eDtstoodeoen Wörter werden sali 
adjektivisch and zweigescblechtig gebraucht. Biaweilen erhUt es einen tadel 
den Sinn. 

a) von Personen, welche einen Zweig der Wissenschaft, Kunst oder I 
dustrie verstehen oder betreiben: allegoriste, anatomiste, annalis 
arboriste (qiii cultive des arbree), archiviste, artiale, dentiate, droguiste, et 
niste, febuliste, feudiste (versa dans la matiere de fiefs), foumaliete (Sehnte 
tiq^lmacher), herboriste, latiniste, legiete, pajsagiate, penduliste (Ohrgehäui 
macher), piauiste (piano) — dnelliste (Duellant, der sich oft und ge 
sciü&gt, Raufbokl). 

16* 
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Penonen, welche einem Principe, einer Qeiinnnng oder einer Li 
ngen : monuchiste, communiBte, materiftliste, qvi^tiste, roykÜBte. 
ila, h&ufig im tadelnden Sinne, wie nAmenüich papiBte, auch biiwotei 
Jiate, sonst moraüBenr. 
ntive auf age m., lat. aticwn ml. ap&ter auch a^'utn, zählt du Pmuö- 
EU Hunderten; sie gehen lua Sabatantiien und Verben, bisweilen ancb 
i Badetbeilea herTor, und drücken mit mehrfacber F&ibang theils konkrelc, 
ibstrakte Hef^ifie aus Die VerKecbselung mit der Endnogo/o acheint 
Ji bei den Verbalien dieser Klasse mitgewirkt zu haben, in denen beeondut 
griff der Handlung vorberncht Bei manchen Wörtern ist ea kaum n 
liden, ob sie aus einem Hauptwort« unmittelbar entstanden oder dnitb 
/erbalbegriff bindorchgegsngen sind. 

Qruadbedeutung des Oebörena zu dem Begriffe des Grundwortes gieti 
kreten Hauptwörtern mebrfacba Beziehung: riUage (villaj zur Heiem 
riges Dorf, ermitage Binaiedelei, Tisage Qeaicht, ftvmage (forma) SäK, 
ge (pot) Suppe, quaiage Kaizoll. 

Häufig nimmt daa SnfGx die Bedeutung einer Oeaammtheit des Znp- 
Jen an und gewährt zahlreiche Eallektive: atieillage Bienenschwirm 
iek), branchage Astwerk, ramige daaa. , cordage Strickwerk, feuiUage Laub, 
Ige Erinterwerk, laitage Uilehwerk, nuage OewÖlk, penaage, phimtp 
■der, litrage Fensterwerk, verbiage Wortkrani, Toisinage Nachbandufl 
icbbarte Orte, Personen). 

Dabei liegt die augmentative Bedeutung nahe, wie mar^cage Hmt, 
-*ge Scbatlen, auch Verdacht; so auch pereonnage bedeutende (be«»ideR) 
on u. a. ' 

ibstrakter Beziehung drückt es häufig den Zustand und die EigsD* 
aft dea PrimitiT ans: apprentisaage Lehre, Lehrzeit; courage (c«ut; . 
>rzUieit; esclavage SklavenzuBland ; veuvage Wittwenstand ; parage (p>r] ! 
itl. Ebenbürtigkeit, Stand ; parentage Verwandtschaft (auch hoHekÜT). 
Daran grenzt der Begriff der Thätigkeit (der oft in den des Produkts 
liben übergeht) in Beziehung auf das Grundwort: baladinage <bal*din) 
wlei, camage Blutbad; bommage (homo) Lehnseid, Huldigung; langige 
I, Redeweise, Sprache; menage (aFr. meanage, ml. manaionaticum) Haiis- 
u^, Sparsamkell; orage (auraj eigentl daa Stürmen, Qewitler; aumge 
ijt, Werk als ihr Ei^bnias; loyage (viaticum) Beise. 
Hierher gebärt namentlich die groase Anzahl tou Verbauen, welche die 
itigkeit oder ihr Produkt bezeichnen: abordage, blancbiasage, tiä» 
, £lage, jardioage (jardiner, jardin], labourage, ootrage, passag«, laeceia- 
ige, ravaudage, savonnage (BiTiiniter, savon}; nur als Produiit erschaiDcn 
[e wie plantage, heritage u. dgl. m. Auch dommage (damnum), Schide, 
1 ursprünglich als Beschädigung (ml. damnum u. damnatio) autgebsii 
len; ihm ist avantage (avant) nachgebildet 

bieituDgesuffixe ay m. und aie L, lat. ilma (ita,), jenes besonders in 
amen üblich und im Uittellatein auch durch itua, idus, «iedei^egelwi, 

kollektive Bedeutung und bezeichnen auch Oerttichkeiten, worin dtr 
das Grundwort bezeichnete Gegenstand sich häufig findet; Tgl. dunelum. 
um, olivetum, palmetum,^ saietum etc.; dahin gehören die Namen tou 
arten: Fontenay (gl. Fontanetum], Auluaj (alnetum), Chätena; (castaoe- 
Bouvra; (roboretum) — aunaie (alnetum), houlaie, chenaie, fontalii« 
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(fonteaa), jonchoie (jonc), oUvaie, roneeraie, nwenie, EuiBMia (saliceti 
salictnm) etc. 

7. Von geringem Bereiche ist das Suffix agne aacli aigne f., Ut. aafa, nie 
castsnea, mr Bezeicbunog konlireter Oegeiutände : cbltaigne (gr. xr^bcov '. 
castanCa) — montagne (mont), cocagne {shd, knocho gl. coquanea). In ut 
pBgne, Champagne fallen an£a und ania zusammen. Afr. auch ouiraigne u. 
Dem agne analog ist das Suffix ogne in chaxogne ^1. caronea), 

8. Sachsubstantive baben auch das Snlfix al mit der Nebenfono el m., lat. a 
aie, denen sieb auch einige Personalsubstantive anschlieasen, und die seltn 
Endung il, lat. iie: Tgl. lat. eanalb, (conna), animal (d. t. animale t. anii 
und bOTile, cnbile, foenile, ovile. 

at, el, Sachnamen: canal und chenal auch ch^oeau (canalis), capi 
(capitalis), h5pital und hötel (hospilslia), local (localis), — hnal ((payöi;), n 
drigal (mandre), jonnta! (dinrnnm), miatra), maestral Nordwestwind (v. magisb 
nasal (nasus) Nasendecke am Tisir, signal (Signum) — noel (natalis); auch 
Ton ZahladjektiTeu stammeudcn duel (dualis), pluriel (pluralis) gehören hierher, 
Sabstantiiirte Feminina kommen ebenfalls bisweilen vor, wie capitale Hanptsta 
Pastorale Hirtendichtung u. dgL 

Perionennamen: cardinal (cardinalis, c&rdo) — caporal (v. it caf 
menestre) (ml.' ministerialis) UJnstre). 

il. SachanbetsDiite: fenil (foenile) — cbenil (canis) Hundestsll, fu 
(focns). Das Snlfix Allt mit Ilis zusammen : Tgl. fossil. Gehört hierher coi 
Zwillich, fraisil Steinkohlenasche? Eine Form auf ik m. bietet campanile 
rampanile) Qlockentbnru). 

9. Die Suflixe at und e m., lat. ätm nach der vierten Deklination, «erden t 
schieden angewendet Sie sind in dem latinisirenden al aufgenommen v 
ihm nachgebildet, sowie in das Tolksth um liehe € verwandelt Bisweilen I 
st^en t>eide Pannen in lerscbiedener Bedentnng neben einander; at w 
meistentbeils auf Aemter und Standesnamen angewendet: ceiibat consul 
patriciat — apoetolat, arChi^piscopat, arcbidiaconat, cardinalat diaconat — il 
toiat, gardiennat, vicariat, gin^ralat, — «bezeichnet mehr Gebiete, weit 
einem Wnrdenträger nnterthan sind: arcbipretri (Sprengel), archidiacoi 
comt^ dnch^, Jiebhd, Dauphin^ Bisweilen mit diese Unterscheidung fo 
landgmiat , marquisat , daher comtat Venaisain ; so auch Palatinat , i 
Pfalz. KollektiT werden beide zuweilen gehest: a^nat und clergi (clericati 
In senecbaussee (ml. senescalatus und senescaicta, altia) ist die Endimg in < 
Femininform ata übeigegsngen, afr. auch aenecbaucie. 

Öeberhaupt ist di« Sprache hier für entsprechende B^lffe in andere F< 
men äbe^egangen, wie in as, atis, i. B. primauts, principante (vgl. principe 
papaulä n. a. 

10. Ton Substantiven werden andere auch durch die Budung Se, bisweilen ade 
(Span, port it. ada), lat äta, abgeleitet;' sie sind von den oben erwähnten P 
ticipialien unterschieden. Der Grundbegriff dieses Suf&xei ist der des pi 
siTisehen Particlp, also: 

t.) das von dem durch das <3rnndwort bezeichneten Gegenstände Bewirkt 
araignee gl. das Gespinnst Spinnennetz (auch die S|>inne selbst); cochoni 
(was eine Sau wirft) Wurf Ferkel; hommte die Tageaarbeit eines Hanni 
denree (denarins) was für einen Denar gekauft wird, Esswaare; UinUch 
(Billade gl. Aeugelei, Terstoblener Blick; gambade (jambe) Luftsprung; an 
carbonnade Eostbraten. 
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der Bej^ff dei Ton dem OegeDstande, der im Ornndworte vat- 
Befasslen zusammeD: assietMe (n&s ein Teller fust} Tellenolh 
faliduDg; becqu^ SctmAbeholl ; bouchie HandTOll; briMee Ano- 
ie KarrenToll', cuilleree Löffelvolij cuv^ Euietoll; ecuelli« Napf- 
Schluck; hottee Buttevoll; mugonnÖB ganieB Hau, Familie; 
jToll; pellee, pellei^e Schau fei voll ; |>lat^ SchÜBselTOÜ; poignM 
itie Topholl; Uaa66 TbsbbtoII; etc. 

idt iBi damit die Bedeutung von Hauptwörtern, deren Grundwort 
imten Zeitraum ausdruckt; Big bezeichnen den Zeitraum 
Qr ganzen Ausdehnung-, bisweilen mit Rücksicht auf eine 
che Erfüllung: annee, matinee, joum^e (darum auch Tageverk, 
n. dgl), soiree (darum auch Abendgetellschaft^ 
ebnet das SnfBx dos aus Gc^nstinden, welche das Grundwort 
EuBammengesetzte, Gemaclite: balustrade (balustre) Oe- 
icade (barrique) Verrammelung aus Pissem; coIoDoade Siulea- 
ade (palis) Pfahlwerb, auch Pfahl; cotonnade (coton) Zeuge aus 
■0 Damentllch Speisen: aülade (eil) Knoblaucbbrühe; limonsde 
lonade; persülade Petersllienragout. — Ambreade ift dagagcD, 
ambre analog, Ambraähnliches, nachgemachter Ambia. 
ollekti vsinn, sowie frequen tative und augmentatire 
ist dieeem Suffix nicbt fremd: nu^e Gewölk, brouee Staubregen, 
ter, rosee (ros) Tbau u. a.; auch in aiguiUad« Ochsenstochel irt 
aDsutreffen. In bouigade (petit bourg) wirkt dagegen adt ver- 
leb Analogie anderer Augmentativformen. 
ing der Passivit&t erhält das Grundwort selten, wie in Celle« 
Nacken; — afr. jouee Backenstreich. 

I entstehen bisweilen Substantive auf ade, welche die Thätig- 
s Grundwort bezeichnet, überhaupt bedeuten: ballotlade (ballolter) 
uftsprung eines zwischen zwei Pfeilern angebundenen Pferdes in 
le; cavalcade (chevancher, caballicare) Spazierritt; bonnetade (boe- 
it) Reverenz; souffletode (souffleter, soufflet) Uaulschelliren; u. t. 
Endung ie, lat, fa f. mit vorgerücktem Accente, besonders zur 
rakter Substantive aus Adjektiven verwendet wird (s. onlen). 
eiterte Ableitnngssuffii erie (gl ariaX obwohl es auf onmittelbars 
I u an den Infinitiv er, wie an Snbstantive auf er deutet, gldcti- 
I selbständiges Suffix besondere sur Bildung von Hauptwörtern 
em benutzt, 

»weilen zur Bildung abstrakter Begriffe der Th&tigkeit oder 
,ft des Gegenstandes, den dos Grundwort bezeichnet, liiaweiIeD 
1 Sinne: chevalerie (i'heval-ier), bigoterie (bigot), diablene (diable), 
(poltroii), phitosopherie (philoBCfthe, pbilosopher) st pfailoeopbisme. 
i freilich hftufig von 'Verben auf «r.- badinerie, brouillerie, cau' 
derie, criaillerie, plaisanterie, tricherie. 

1 zur Bildung von Substantiven, welche eine Eunst, eis Qo- 
Amt bezeichnen: oiselerie Vogelfang, Vogelhandel; pinitencerie 

B^ fiülen dann oft mit dem des Ortes zusammen, in welcbem 
e betrieben wird : boulangerie ßlckerei als Gewerbe und Ort; 
nwandhandel und Verkaufsort; frniterie Obsthandel und Obst- 
er wird dies Suffix überhaupt von dem Orte gebraucht, in 
h du Frimitiv befindet; bourerie (OchsenetolQ, canarderie (Enlen- 
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honsX faisuiderie Fasanerie, ladrerie Hospitd, auch Aussatz (nacbftebildat in 
maladrerie), juiverie JadenTierte!, bötellerie (id]. bospitalaria), lajterie Hilcb- 
kammer, builerie Oelmnhle, Oelkammer, setbet huisBerie (huix) ThüreinfassuQg. 
d) Das Produkt der Oewerblbäti^rkeit icird ebenfalls dem Gewerbe gleicb be- 
nannt und ist als KollektiT zu betrachten : argenterie Silberzeu;;, bijouterie 
JuwelenhaDdel und Juwelen arbeit, mai;oniierie Haurerei und Mauerwerk, solerie 
Seidenmanufaktur und Seidenwaare, verrerie GliKhütle und Olasna&re. 
13. Die Endtiuf; ittae m. lat tmms gr. la/iöf, auch zuweilen von Adjektiven abgelelt«t, 
deutet namentlich die Anhänglichkeit an Grundsätzen und Lebren 
aus: Aristotdlisme, Platonisme, atomisme, caftotisme, civiame, deisme, cbriatia- 
nisme, jodaisme, anglicisioe, mabom^tisme, patriotisme, im tadelnden Sinne: pa- 
ptsme, philosopliisme — communisme, idealisme, socialisme etc., vom persön- 
lichen Fönrorte abgeleitet ist: ^goisme auch egotieme. Lediglich die Riijenschaft 
oder den Zustand druckt isme z. B. in mutisme (Stnmmheit) aus. Dies Suffix 
ßlit mit dem aus dem griechischen lOfta entstandenen zusammen : prieme, schisme. 
70. Die Wörter mit Diminutiv- und Augmentat ivendungen bilden 
hier eine zahlreiche Klasse. Sie haben die Bif^ntbümlichkeit, ihrer nrsprni^lieben 
oder gewöbniichen Bedeutung oft uutreu zu werden. Vorzugsweise verlieren die 
Suffixe dieser Art ihre Bedeutung, wenn ihr Stammwort der Sprache vollkommen 
verloren gegangen ist, vgl. soleil (boI), genou (eigentl. genouil, genu), cbiteau 
(castmm, so schon eastellnm im Lateinischen), cervean, cerveltä (cerebrum) n. a. 
Attdreraeits dienen sie der Sprache zu verschiedenen, tarn Theil entgegengesetzten 
Zwecken. Was die Dimiuntivendungen betrifft, so können sie natürlich neben dem 
B^Se des Klunen auch den des Eleinlicben, Unbedeutenden und Verächtlichen 
umehmen, wie sie zugleich als Schmeicbelnamen verwendet werden. Die Augmen- 
tativsnffixB aber können den B^riff der Vergrösserung leicht mit dem der Unförm- 
lichkeil, Verzerrung und Entartung vertauschen nnd damit ebenso die Vorstellung 
des Vet^tlichen erwecken. Endlich kann die Ironie das Kleine zum Gror~ 
machen nnd die Sprache dergleichen zuAllige Bildungen Sxiren: man vgl. tonn 
(Unine) Tonne, Sehiffulast von 3000 Pfund, beulet Kanonenkn^l, ballnt ein gro 
Gallsn u a. Auch lehnen sich mehrere dieser Endungen bisweilen an einan 
ohne in dieser Hnufiing stets eine tieeondere Wirkung lu äuBsem, welche ib 
Churakter gemaas wäre, wenngleich sie zuweilen zu Scbattirungen des Begri f 
boiiitzt werden, vgl. plum-eau, plum-ase-eau; cors-et, Schnnrleibchen; cors-el 
leichter Efirassi diabl-ot-in, kleiner Teufel; arch-et, Violinbogen; arch-^l-et Drehbc^ 
agn-eao, agn-el-et; Perr-in (petit Pierre), Perr-in-et; Uari-on-ette, roi-t-el-et, Za 
kräig. Solehe Verdoppelungen kannte auch das Lateinische; cista, cistella, 
teUola etc. Hinsichtlich des Geschlechtes bleiben zwar manche dieser Formen ( 
ihr« Grundworted getreu, doch nicht ohne zahlreiche Ausnahmen, vgl. cigt^ 
cigogiieau m., cberref. chevreanm., plumef. plnmeaum., archef. archet m., poul 
ponlatm., cruche f. crachon m., mail m. mailloche f., papier m. paperasse f. u. v 
I. Zunächst ist hier die Endung fiU m, und f. , lat. üliu, mn und ttla zu bemerk 
Sie ist im Wesentlichen in lateinischen Diminutiven, in denen die Endung ihi 
B^Tiffe nach fühlbar bleibt, erhalten und zum Theil n^hgebildet; Haskulii 
cqiitule (capitulum), conciliabule (concUiabulum), ^obule (globnlus), module (i 
dalns); Feminina: canule (cannnla), capsnle (Capsula), cellule (cellula), fie 
((ucnia), fonnulfl (tormnla), glsndule, lunnle, pilule, plaiitule, plnmule, virg 
n. o. Pendule m, und f. - entspricht dem lat. pendulum, pendula. Wörter, 
denen der Diminutiv begriff erloschen ist, tilgen u, wenn ihm ein Eonsonajit v 
ugeht: peuple (popnlns), sai^le (cingulum) — table (tabula), tuile (tegula), se: 
(■itnla). Wörter auf o/e wie giraudole, gondole sind aas dem Italienischen Übertrag 



m in Miner oi- 
■bsUeD; masc: 
[ile(opusculDm). 
iticule, pedieuk 
jcule (caniculi), 
, catjcul« (cnti- 
ft), radicule (ra- 
Mcnia). — flis- 

ivbedeutung in- 
len der Endimg 



liracle, obstacte, 
cttliu), fUTODCle 
laa Ut. Tinclum 
le f. (corbuncu- 

Imme tnt und 
vorantretendra 
) u., aiä«, eäU, 
»deutuDg in den 
,uf aä, aUie. 
™lum) — epou- 
ila sL gr&cuhu), 

icula, meist auf 
soliculus), Bom- 
oreille (auricnla), 
raii) — cheTille 
n, croustille (>. 
mte) — goupill« 
muiUe (OTicoIa. 

■: . . auftretsod): 
(verum] um) aft. 
im Neufrauzösi- 

elten SubstauüT- 
iberall von jenen 

meist die koUek- 
iBchen plebecula, 
ei; manclie der 

(caoiB) LuiDp«D- 
irTolk, schlechtes 
Qoinaille (moise), 
,YWIle(vitilia)- 
ripe) Kaldauneo; 
^tilia) OeSöi^i 
tritt in anderaa 



f 



§. 70. Worter mit Diminutiy- und AugmentatiYendiiiigen. 249 

kaum henror: muraille (muralia) Mauer; sie erscheinen selbst als Abstrakta: 
bataille (batualia), crevaille Fresserei, merveille (mirabilia), semaille Saatzeit, Saat. 
Auch männliche Formen auf ail Icommen vor, welche auf die Endung alis, e 
fahren, ob((leich sie auch aus aculus, um entwickelt sein konnten. Ihre jotirte 
Form deutet darauf, dass sie mit der auf alia gegründeten Femininform gleichen 
Ursprung haben; sie sind zum Theil kollektiv und augmentativ: poitrail (pecto- 
nüia), betail (bestialia), portail (portalia), vitrail tgl. vitralia vgl. vitraria). 

3. Die Suffixe eau m. , eile f. , lat. ellus, illuSy um und ella, illa, werden häufig auch 
da, wo das Lateinische ulus bot, angewendet und geben zahlreiche Neubildungen. 
Sie wirken hänfig verkleinernd und werden namentlich oft von jungen Menschen, 
von Thieren und Gewächsen gebraucht: banneau (petite banne), bigomeau kleiner 
Afflboss, loqueteau kleine Klinke, preau kleine Wiese, friponneau kleiner Schelm, 
larronneau kleiner Dieb, pastoureau junger Hirt, agneau (agnellus), baleineau junger 
Wallfisch, chevreau, cigogneau, dindonneau, faisandeau, outardeau, paonneau, pi- 
geonneau, saumonneau, cheneau junge Eiche, ormeauetc, ruelle Gässchen, pru- 
nelle Schlehe (dagegen pruneau getrocknete Pflaume), pastourelle junge Hirtin. 

Oefter ist hier ein anderes Yerkleinerungssuffix vorangestellt, wie et: louve- 
teau junger Wolf, levreteau Nesthase, cailleteau junge Wachtel, cheneteau junge 
Eiche; on: bergeronette. 

Das der Diminutivendung vorangehende er kommt nicht bloss in Wörtern vor, 
die man von einem Zeitworte ableiten kann: bandereau, tombereau, sauterelle, 
sondern auch in anderen: lapereau (jeune lapin), m&tereau und materel (petit 
mit), po^tereau (mauvais poete). In tourtereau liegt die Form tourtre (it. tortora) 
zum Grunde. S. unten ö. 6. 7. 

Der Begriff der Herabsetzung liegt bisweilen in diesen Formen: poetereau, 
haridelle (engl, harridan). Indessen wird vielfach die Verkleinerung nicht mehr 
I fühlbar, sowohl bei leblosen als lebendigen Wesen: anneau, bandeau, barreau, 
I chateau, drapeau, fabliau, troupeau, ^criteau (Aufschrift), foumeau (grand, petitb 
foumeau), fourreau, marteau (martulus, marculus), museau, poteau, tuyau; in den 
Ortsnamen Palaiseau (palatium), Fromenteau (frumentum) und Personennamen 
ßoureau, Corbineau, Bertheau, Augereau etc , in cerveau und cervelle, ecueile 
(scutella), hirondelle u. dgl. Bisweilen scheint das Suffix geradezu zu ver- 
stärken: taureau, tonneau. — Der Frauenname Isabeau hat die männliche Form 
angenommen. Vgl. 6. b) c). 

4. Die Suffixe ceau, seau, sseau m. , celle, selUy sselle f. entsprechen den lat. c-ellu»y um, 
c-iUu$y utn und c-eUa, c-illa, vgl. monticellus, penicillus, um. Sie stehen ganz 
den eben genannten gleich und sind im Lateinischen selten, im Neufranzosischen 
nicht mehr so häufig als im Altfranzosischen: faisceau (st. fasciculus), monceau 
(monticellus)) pinceau, jouvenceau, jouvencelle, damoiseau, damoisel, damoiselle, de- 
moiselle (dominicellus, a), oiseau (aucella), vaisseau (vascellum), vaisselle. 

In Violoncello (it. Violoncello) m. finden wir die grossere Kniegeige dem violon 
(Violine) gegenübergestellt. 

5. In den Formen ol (auch ole), eu/, euil m. und o/e, eole, iole, eule f. sind die 
lat e-ölus, um, i-ölus, um und e-ola, i-ola wiedergegeben; die dem Lateinischen 
näher stehenden Formen enthalten den Diminutivbegrifif entschiedener als die 
anderen, welche kaum mehr daran erinnern: rossignol clusciniolus), alveole m. 
(alveolus m.) Bienenzelle, aieul (gl. avolus), fiUeul (filiolus), glaieul (gladiolus), 
linceul (linteolum), chevreuil (capreolus»), ecureuil (gl. sciuriolus) — antenolle f. 
(petite antenne), aureole (aureola), bestiole (bestiola), gloriole (gloriola), aieule, 
filleule. Auch hier finden wir das Suffix er eingeschoben, s. oben 3.: banderole 
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fpetite banniere), c«8S«toIs (i. ahd. Itrai nord. h»ti vovon ahd. keiil), Ceienlle 

klein« Bohne, moucfaerolle Fliegentchnäpper, Dnuerolle Nasenrieioeii. 

6. Die acht romaniBchen Sulfiie at, et, ot m., aie, etle, olle f. sind weit vertrtitel 

~ " "e Formen von Eigennamen lehrm; 

Eioielnen diese Bedeutung ab|[«- 

t du ohd. 2 in Bi)(eDiuunen wi« 

iat, not, Htl, nU, die letzteren dm 

\s za Tencleieben Bein. Pott rieht 

Form at ist übrigens die seltoere, 

sie mit anderen lantlicb loBwnmMi 

n sFr. Euflat 'aiftle}, kmvat Ooap) etc. ; 
^1, verrat (verree) Bber. 

barillet (baril) Fisschen, burinet 
in, jsrdinet (jardin), livret {lin«), 
mette (vgl. alume) SchwefelbÖIzebcn, 
Chemisette (cbeinise), chansonnette 
, languette Oaq;ae), logette (kiKB), 
tvette (neO Weberschiffchen, villetle 

Ten die Änknüpfang an ein ander- 
s oder fäblbares SufGi; so an «I 
seiet, osselst, sachelel (neben saebel 
len SD er: dameret (herabsetund) 
or)^); an in.' Perrinet. 8. oben 3. 
mnamen, nrspränglicb Bchmeichri- 
achlecbtinamen : Uicbeiet, Jacqnat, 
atte, Annette, Georgette , Julielte, 

^ichwnDden, wie in banqnet Qist- 
iplet Strophe, couperet Hackines»er, 
«, valet Diener, cliquotte Klapper, 
anette Fernglas. Zuweilen werden 
t diesem Suffixe, auch mit einge- 
, levretta (l^vrier); chanlomunt 
[aoTelie u. a. 

afRz sugmentatiT za wirken- Hit 
-den geistige Qetr&nke nach einem 

I Soffiz; Mine DimiQutivbedentnng 
nselchen, hacbot kleines Beil, ber- 
tleber; so auch in Adjektiven wie 
In Oebraach bei Schinmchelnamen 
ilecbttnamen aniatrelTeai Cbarlot, 
Philippot, Charlotte etc., Estienoot, 
raenname kommt Hai^t in mixiD' 

suf&xe vor ot, ottt, wie el: maast- 

am: blllot, brnlot, cachot, cuissot, 
« (cannabls) Hanätengel, tl t. a. 
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In ein^D wirkt bb enUchieden augmentativ, wie ballot (grosser Btüleo), f-' 
Dotte ^m^totes Huhn) u. dgl. 
T. Auch du Suffix on (ion) m., lat 9 (io), onJB, welches biBweilen seibst weib 

Cebnincbt wird, jedoch nach eine weiblicbe EDdung ornie ^1. ona) neben 1 

hst, wird binfig in diminativem und augmentsÜTeni Sinne verwendet, obgl< 

Min Oebranch nicht darauf beschränkt ist. 

■) Die GnUidbcdeutunf; dieses Suffixes iet die Bezeichnuni; einer Person, well 
du anhaftet, oder welche mit dem beachäfUKt ist, woa das ürundi 
aussagt; es tritt auch 2u adjektivischen und verboleo Stämmen. Vg;!- 
uupo, fullo, latro, praedo, optlo, hislrio, restio, ccutorio. Daher im Frani 
sehen die Heieiehnungen ion Menschen nach ihrer Bescbäftigunf; oder ih 
Treiben, wie ferron Eisenbändler, foulon Walker, larron Dieb, pieton F 
Känger, espion Spion, pottron Hemme (abd. polstsr), aoüterou Schnitter, bü< 
lon Holzhauer, forderen Scbmied, vigneron Winxer; -~ hiatrion, labellion, 
cnrion, centurion, Champion (ml. campio Kämpe), meist nur nach lateinisc 
Voigaoge. — Fem. pietonne, poltronne, championne. 

Anali^ gebildet sind Völkeniamen wie Breton, Bourguignon; s. unten. 
Die Debertra^ng dieser Endnng auf Tbiere theils männlichen Oeschlec 
tbeila epicoena, liegt hier nicht fern ; im Lateinischen wird sie gleichfalls d) 
0, io bewerkstelligt: leo, capo, falco, stnitbio, scorpio, papilio, vespertilio, 1 
cnlio. Lion Löwe, ätalon Hengst, mouton Schöps, Hammel, herisson Igel, 
geon Tanbe, chapon Kapaun, faocon Falk, paon Pfau, grifTon Greifgeier, poii 
Fisch, limafon Schnecke, puceron Blattlaus, hanoeton Ualkäfer, charat 
EöMelkäfer — acorpion Skorpion, papillon Schmetterling, grillou Grille, Daun 
Khraube(ml. grillio). — Fem. bufSonne BnlTelkuh, lionne, pigeonne (als Schmeic 
«ort), poonue Pfauhenne, lima^nne Büschelraupe. 

Von leblosen Gegenständen aller Art wird die Endung on (Ion) 
gewendet, wie auch (io) im Lateinischem carbo, mucro, pulmo, piigio, 1 
tentrio, titio etc. Dies geschieht im Französischen häufig: charbon, poun 
baillon Knebel, bäten Stock, bouchon Stöpsel, conton Bezirk, ceioturon De^i 
gehänge, crampon Krampe, feston Btumengehsnge, galon Tresse, f^ron (( 
gere) Schooaa, menton Kinn, jambon Schinken; von Pflanzen: buisson 
bnscb, creasou Kresse, sauvageon wilder Baum etc. - Die Endung ion fin 
sich im männlichen Oeochlecbte, vie das lateinische io (lemio, quaternio] a 
an Zahlsubstontiren: million, billion, trillion etc. ' 

b) Ans der Grundbedeutung des Behaftetseins oder Verkehres mit dem, 
das Grundwort aussagt., bildet eich unter Einwirkung des Grundwortes lei 
der Begriff des Ungebührlichen, Tadelnswertben, was im Lateiniar 
in aleo, bibo, erro, ganeo der Fall ist, und es entstehen weiter Bildungen 
capito Dickkopf, naso Grossuaee e(o., womit die augmentative Bedeuti 
des Suffixes angebahnt ist Dies ist auf Personen angewendet: biberon Si 
bmder, glouton (ghito) Vielfraas, grognon Brummbär, grison Graukopf, -b 
In Beziehung auf Frauen wird diese Endung selbst weiblich gebraucht: salisso 
kleiner Schmutzfink, laideron f. (vgl. laidasse) junges bSasliches Frauenzimmer. 
FunininEorm: biboronnej ingleichen auf Sachen: capiton (grosse fraise), | 
fon Eisscholle, grelon grosse Schlosse, roson (= rosace. grande rose) archtJ 
tonische Rose, raqueton grosse Rakete, salon grosser Saal etc. 

c) Das Suffli wird dann auch zum Diminutivsuffix, tritt aber gerne an 
anderes Diminutivsuffii, wie iU, el, er, et etc.: cler(on, enfanfon : 

B. ohne eingeschobenea Suffixi; Personen: poupon, pouponne Paosbäckoh 
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Thiere, judro und kleine: aiglon, Suon, ch&ton, hon Hirschkalb, oiBon (oie). 

oursoD, ratoD) i^eaon f^m. ist Aeffin; Sacben: ctLrafon (canfs), ctuckDn, 
«JOD (petite claie], laclemon kleine Haube, lardon Speckschnittchea, Bablan 
Iner Sand. Die Eadung ion bat lampion Lämpcben. 
lit eingeuh ebenem Suffix: Thieie: bouvition, carpllloo, oisillon, taurilloD, 
'ochetoD, lamprillon (lamprole), lanceron (lance, jeune brocbet), moocberon 
louche), caneton, canechon (jeune oane); Sacben: bannelon Teigliörbcbeii, 
icqvillon (bec) (Falken-) Scbnäbelchen, mamelon TCincbec, bacberon kleine» 
)il, clocbeton (cloche) Olöckcben, feuilleton Blittcben. Auch die diminuti» 
(wie im lateinitcheD bomoncio) wird bier angetroffen; indeesen ist daTOn 
\a zum Stamme gebÖriKe c lu nntenc beiden, wie in oben angeführten Bei- 
>ielen: bamefon Angelhaken. — Oft verlieren alle hier eingeachobenen Di- 
inntiiformen ihre Bedeutung, via in alleren Flügelapitze, Planke; trooton 
:ück; andere Beispiele sind unter den oben gef^ebenen. 

Sebr ort findet man diese Endun^n in Eigennamen als Scbmeicbd- 
imen auch tos Fraueniimmern: Julion, UariOD, LooisoQ, JeannetoD, 
irgoton, Nanon, Ninon, Nicboo (Anne), und daher in FamiliennameD! 
icillon, Qillon, Habillon, Hassillon etc. 

reprünglicbe AdjektiTSuffii üi m,, ine f,, lat. imu, inum und fno, obwohl 
gmentatJT, durchlauft etwa dieselbeu Stadien wie die Endung on. 
le Bedeutung, dass etwas dem Qrundnorte angehört, liest eine weite Aa< 
jung zu. Peraonenbezeichnnngen entsprechen lateinischan wie con- 
inus, peregrinuB, libertinus u. dgl.: consin, pelerin, begoin (ml. B^piinu«), 
icin, carabio Earabinier, citadin St&dter, devin [divinus) Wahrsager, Achem 
)inuB) Schöffe, fantassin (It fantaccino) Fussgänger, marin Seemann, galopia 
FjuDge; so auch Völkemamen; Sabin, Angerin etc. s. unten. Als beweglich 
n sie zum Tbeil Femininbildung für Frauen zu: cousine, citadine, beguine, 
icine. Tbiernsmen für das m&nnlicbe und weibliche Geschlecht werden 
1 durch ('n, ine gegeben: daupbin (delphinus), lapin (lepos) Sanineben, 
n (ml. mastinuK) Haushund, roussiu Hengst, poulin (poulain) Füllen. Fem. 
le Hausmarder, 7ibeline Zobel, lapine weibliches Kaninchen, pouline Stnten- 

Sachbenennungen m&nnlichen Qeschtecbts entsprechen der lattini* 
D Endung inus und inum: aapin (sapinus f.), basmn (ml. bacinus), chemin 
caminus), matln (matutinum); moniin (molinum), butin (i^d. biulen), 
lin Wuist, gratin Beharre, grappin Dreg, Baiin unreine Pottasche, tetin Zitze. 
Weibliche Substantite dieser Art, konkrete und abstrakte, Yon denen 
letzteren jedocb meist lerbal sind, entsprechen lateiniBchen Formen wie 
la, coquina, disciplina, ruins: farine, cuisine, discipline, mine, courtine, 
le, latrines; colline, poitrine, racine, routiue, saislne (saisir) Besitzergreifung, 
le (gesir) Wocheobett Zengstoffen giebt man dieee Endung z. B. in came- 
le, cotonnine, lusirine u. a., und üe wird kollektiT z. B. in vermine. 
Ausdruck liesTadelnswertben ist die Endung besonders inPersonal- 
stantifen anzutreffen; so scheint es schon in arlequin und faquin zu 
<n zu sein; andere Beispiele sind: calotin Pfaffenfreund, dandia Einfalta- 
»1. galantin Süssling, robin Oerichtsrock, vericbtlicher Mensch, poupin Patx- 
; catin f. ist eine schlechte Weibsperson. Auch von Thieren wird sie so 
lucht: roncin eine Hähre 

Verkleinerungsendung und in Sc bmeicbel warten findet man sie von 
onen uod Sachen, auch öfter mit Tonmgehenden anderen DiminnliTondungen 
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wie etj ot, el etc.; so in Eigennamen: Colin (Colas), Jnpin (Jupiter), Perrin 
(Pierre), Robin (Robert), CKrardin etc ; diablotin ein kleiner Teufel, culottin 
ein Kleiner, der zum ersten Male Hosen tragt; — caissetin Kästchen, pulverin, 
ponleyrin feines Pulver, manteline Mäntelchen, marteline Spitzhammer. 

Zuweilen wird das Junge von Thieren dadurch bezeichnet : buffletin BufTel- 
juDges, marcassin Frischling. In poussin (pullicenus) M\t die Endung enus mit 
iniu zusammen. 

In mannequin (ndrl. mannekin) Gliedermann, Tischkorb (manne), brodequin 
fialbstiefel, lambrequin Helmdecke, sind deutsche Wortausgänge enthalten. 
9. Auch die auf das lateinische aceusy iceus (icius), oceus seltener uceus gegründeten 
Formen, jedoch, mit Ausnahme von as (aceus), nur im weiblichen Geschlechte: 
asse, ace, acke (acea), iche, isse (icea, icia), oM (ocea), uche (ucea) dienen eben- 
falls als diminutive und augmentative Suffixe. Sie bezeichneten im Lateinischen 
vorzugsweise, wie der Gegenstand seinem im Grundworte enthaltenen Stoffe nach 
geartet ist 

a) M m., OM«, acCy ache f. druckt weniger im Maskulin als im Feminin Ab- 
artung und Yergröberung oder Vergrosserung aus, und ist daher oft Aus- 
druck der Geringschätzung, 
masc embarras (barre) Sperrung, Verwirrung; tracas (trac) WiiTwarr; — cou- 
telas (gl. cultellaceus), breiter, kurzer Säbel. 

fem. im tadelnden Sinne: populace Pöbel; laidasse hässliche Weibsperson; 
bestiasse dummes Vieh (ein Mensch); tetasses (mamelles flasques et pendantes); 
villace grosse, 6de, schlecht gebaute Stadt; cognasse wilde Quitte; paperasse 
Wisch; grimace Fratze. 

von der Grosse: mordache grosse Zange; becasse (gl. Langschnabel) Schnepfe; 
rosace grosse architektonische Rose; milliasse Unzahl, 
von Kollektivbegriffen: filasse Flachs; liasse Paket; paillasse Strohmasse, 
Strohlager. 

von der Aehnlichkeit: colombasse WachholderdrosseL 
ohne dergleichen Beziehung: gamache Beinstrumpf; ganache Ganasse (des 
Pferdes); cuirasse Brustharnisch. 

b) iche, isse f. ist in der ersten Form bisweilen verkleinernd : levriche kleine Wind- 
händin; pouliche Stutenfüllen; caniche gilt als doppelgeschlechtig für Pudel 
und Pudelhundin. Dagegen ist bouliche ein grosses irdenes Geiäss, bourriche 
em langer Korb zu Geflügel etc. Formen wie coulisse (couler), Schiebewand, 
pelisse (gl. pellicea) Pelz, haben solche Beziehung nicht 

c) oche f. ist bisweilen augmentativ: mailloche (gros maillot); caboche Dl'ckkopf, 
auch Hufnagel; in besoche Karst, ^pinoche Stachelbarsch, filoche Netz aus 
Seide, Zwirn und Bindfaden, galoche Ueberschuh, pioche Steinhaue, ist jene 
Bedeutung nicht fühlbar. 

d) uche f. ist diminutiv in guenuche (petite guenon); in peluche (pellis) Plüsch, 
breluche Halbwollenzeug, wird dies nicht empfunden. 

10. Das an Substantive und Adjektive wie an Yerbalstämme gefügte germanische ard 
m., arde f deutsch Aar^, wird auch gleich anderen eben angeführten Sufßzen ver- 
wendet und kann deshalb ebenfalls seine Stelle hier finden; die mit ihm gebildeten 
Begriffe werden aber sehr häufig Adjektive. Es bezeichnet ursprünglich, dass die 
im Grundworte ausgedrückte Sache, Eigenschaft oder Thätigkeit dem durch das 
neue Wort bezeichneten Gegenstande in hohem, darum auch oft in tadelnswerthem 
Grade anhaftet; zugleich wird es selbst bisweilen diminutiv, 
a) Auf Personen bezogen, ist es den Substantiven auf eur darin verwandt, dass 
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es zweigeecblecbtig and adjektivucb Terwendet wird; hier biugt ibm metat der 
Nebenbegriff des Tadel nawerthen an. Viele Formen sind von Verbklst&oimen 
ab(releiteL 
bitard Bastard, b4quillard (b^qnille) ErückenK&sger, cagnard (canis) Tagedieb, 
~ ' '" ' OTne) Hahnrei, couard (caada) Memme, gueoUrd 

(moufle) Tausbock, mouchard (monche) Poliiei- 
Üaiidegen ; in SbnUcher Welse sind die Terbalen 
«billard (babiller), braillard (brai)ler). criard (cricr), 
er), pendard (pendreX pillard (piller) a. v. a. Ohne 
ard (vieil) Oreis, montaf^ard Bergbewohner etc. 
. Auch sind noch deutschem Torbilde eine grosse 

ard gebildet: Abelard, Allard, Rajard. Bemsrd, 
ivrard, Regnard, Ronsard, Sicard u. t. b. 
Dinnliche Formen (ancb epicoeoa] Tor, wie ranvd 
und gefleckte Höwe, b^ard (bec, angmentatiT) der 

Lachsart (gewöbnlicb nennt man le beccard das 
Jndling, renard (reginhart) Fuchs; In chevrillard 
iv. — Feminina: becaide Buntspecht, poularde 
lem&stetes Huhn. 

und die raeislen Hasbnlina; selten (ritt hier die 
cbieden hervor: meulard grosser Scbleifetein; Fe- 
rbüchse; — billard, brancard SSnfte, culart SchwaM- 

Beinscbiene, ttendard Standarte, nasard Nasen- 
Sprengbäcbse, gioiguard Dolch, pnisard Sen^jube. 
1, wird dadurch ein abstrakter Zahlbegriff Bub- 
itiTe sind moiitarde (mont) Senf, nasarde Nasen- 
ch dem Architekten Mansard) Dachstube. 
7ud, ancb ald, bisweilen autt, avi, ovd, out m.. 
len walt {Ist, oaldus, alduB) aufgeführt «erden, 
log verwendet wird und ebeneo auch an Adjektiv- 
ichtlich der Hedeutung stimmt es mit dem TorigsD 

anch im tadelnden Sinne gebraucht 
ist es ebenfalls zweigesehlechtig, auch wird es ad- 
id Hanlaffe, bagand Landläufer, courtaud kurier, 
imengel, anch gestutztes Pferd; finand P6f&kiis, 
ilpel, moriCBud (niore) Schwarzbrauner, Tartar, ni- 

frecher Wüstling, rougeaud Rolbback, saligand 
len fällt natürlich jene tadelnde Beziehung fort: 

Arnauld, Bidauld, Resanld, Amanit, Kachault, 
jtt; ancb der Ortsname Siint-Clond (ahd. Chlode- 
rkleinernd scheint die Endnng ursprünglich in 

Michaud (Michel). 

liegt meist eine tadelnde Bedeutung: clabaod 
ichwälier), herbsut (herbe) ein zu hitziger Jagd- 
Patschfoss (junger Hund mit dicken Pfoten, auch 

idung in levraut Häschen, junger Hase. 
mg ätre, gewöhnlich m., laC atter, aitrutn, ge- 
üigtich dem abgeleiteten Substantive mit Henb- 
ig an den Begriff des Stammwortes luichreibt; 
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ygl. Ut. paruitaster, oleoater, palliastnun. Im Nenfranzösiacben Bellen; 
(patraster) Stiefrater, Rabenvater, icolttre Scholanter, SchulTorstand, gec 
(im Scherze) ein unbedeutender EdelmsDa, malltre (mulua) Hnlatte, ] 
Scbanfelblatt; mar&tre f. Stiefmutter, Rabenmutter; im Altfrauzöstocben b( 
fillastre, frerastre, clei^astre. Äua dem Italien iscben ist pilaBtre m., F 
wieder eingednin^n. 

71. Die PatTonjmica oiler die ßeDenDnngen von Nacbkommen nac 
Namen eines StammTalers liaben «entg Tolkethümlicbe Französiacbe Able 
endaugen erhalten; die Ulieder ein^a und desselben Geschlechts pfl^en m 
onflekttTten FamilirnDamen (genannt m werden, zuweilen, wie im Lateinischi 
dem Plural des f^meinsnmen Namens: les Qracqaes, Iss Borates, les Scipic 
Calais, und so leg Hachabees, l«a Comneaes, les JsfuellODS, les Plantagen« 
Tudors, lee Stuarts, lee Onises, les Bourbons. Indessen bat sieb neben dw 
IraKiiDi; der ans dem Griechischen ins Lateinische öbergegangenen Suffiie tx 
Französisehes Suffix in einzelnen Wcirterii geltend gemacht. 

1. Die griechisch-lateinischen Suffixe dieser Art werden meist nur an di 
dem GriechischCD nnd Lateinischen äberkommenen Namen angetroffen; > 
die Formen 'ide m. und f. , auch eide I. st. idei nnd Idet m. und m (iü] 
wie ade, iade m. und f , st. äde», fädes xa. und aa, tat f. Sie kommei 
nur piuraliscb tot: Priamide (Priamldet), Pi^bpides (Pelopidae), P^lide (Pelidi 
raclides (Heraclidae). Diese Form w&hll mau gerne bei alten Naraen, w« 
ancb nicht bei den Allen gefunden werden: Lagides (Lagus), Selaucides 
CDS) [in verAnderter Bedeutung Uomeride [Ist. vgl. HomeroiiTdee)], und so i 
neueren Namen: Sassanides, Abassides, Seliljoucides, Gasnevides etc. ; danebc 
ZQweilen die Eodung Ita beliebt, wie Edrlaites, Fatimites — Encade (Aei 
Dnter den weiblichen Formen sind Naiade (NaTas, kein eigentliches Patronyu 
Nereide (Nerpis u. KerSis). Andere Verwendungen der weiblichen Forme 
ebenfalls übertragen, z. B. in Eneide (Aenfcis Virgits], nnd nachgeahmt, wi 
Qenriade. 

Auch die zu Eigennamen gewordenen Patronymica werden ähnlich 
tragen ; vgl. Euripide, Andocide, Simonide, Alt'ibiade, Hiltiade. 

S. In einielnen Fillen ist die Ei. düng i«n, tat. lanu», verwendet: Udrovi 
Carlovingiens, Cap^tiens. 

72. Unter den geogi aphisoi^en Namen treten besonders die La 
and Völkernamen oder gentilia durch charakteristische Endungen hervor, 
^ch diese auch anderen Siibatnnliven und Adjektiven zukomnen, wie deni; 
hanpt die motions^igen Ocntflien alle zugleich adjektiviscb sind. 

1. Unter den Lindernamen, welche uraprönglich meist aus Volksname 
standen sind, haben manche alte, wie auch neuere jenen nachgebildete, e 
Bewahrung ihres Accentes ihre cbarakteristischen Endungen eingebüsi 
Gaule (Qallia), Grece (Graecis), Inde (India), Ponille (Apnlia), Ferse (I 
Tbrace [Thraeia), — Alsace, Provence, Prusse, Snede etc. Indessen habe 
auch in solchen Namen znm Theil charakteristische Wortausgfinge (estge 

a) Namen von L&ndem und Landschaften mit erhaltenem Accenle und 
nachgebildete anf agae, ogne f. entsprechen lateinischen Fonnen auf ania ( 
ont'a: Bretagne (Britannia), Espagoe (Hispania), Champagne (Campanii 
magno (Romania), AUemagne (Alemannia); — Catalogne (Catalonia), Gs 
(Vasconia), Pologne (Polonia), wie in den St&dtenamen Cologne, Boulog 
In Sardsigne ist die Endtmg inia durch aigae ersetzt 

b) Bisweilen sind ameand omeU an die Stelle vonanta, onta getreten: Aqi 
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nod Aquitanie (AquituiU^, HairedoiDe (Moccdonia), — Tourtine (Tonn); di- 
f;ef(«a Haine m. (le Hans, Cenomannm). In Lorraine liegt die Form lomii 
(lodsring) zu GruDde. 

c) Hauptform ist indesa die Endaag te f., lat. ia mit vorgerücktem Accenle, 
viel&ch aaf neuere Wörter übertraeen: Arabie, Arcadie, Annänie, Aesyrie, 
Asie, Beotie, Dacie (neben Dace), Dalmatie, Etbiopie, Galatie, Qermanie, üel- 
TÄtie, Hjrcanie, lllyrie (lllyria neben Illyrlcum), Italie, Laconie, Lignrie, 
Lnsitanie, Hjaie, Pamphjlie, Psnnonie, Plienicie, Rhetie, Samarie, Sanuatic, 
Scytbie, Thessalie etc. — Bothnie, Bulgarie, Cafrerie, Dal^carlie, FraDConie, 
Gothie, Laponie, Lettouie, Lombardie, Normaudie, Picardie, Tartarie, Ttinr 
govie, Turquie, Valacbie nnd Valiqnie etc. 

d) Die Eodung ide f., lat. u, ü/ü, ist in alten Worlformen berübergenommen: 
Alllide, Colchide, Doride, Elide, Fhocide, Th^balde, Tanride n. a, 

e) Auch die Endung igue f , lat. ica, findet eich meist iu älteren Namen: 
Afrique, Armorique, Attique, Belgique, Betique, Am^rique, Jamaique. 

f) Die Namen von Lau dach aftea werden öfter durch AdJekti<eDdungen gebildet, 
welcbe dem Namen eipes Ortea, als Orundvorte, angehängt werden; d^in 
gehören die Endungen ait, oU m., lat. tn»i»: le Chätrais (Cbltree, Castrennt 
pa^s), l'Etampais (Stampensia), le PrOTinaig (t. ProTine, Pro*inenBis). l'Orie- 
anais (Aurclianensie), le Lyonnais (Lugdunensiii), le S^nonaja (SenoneDsia), 
le Chablais (in Sayoyea), le Uilanais (Hilan) ~ le Bl^is (paya de Bloia), 
le QeneTOia (Saioyen). In le Valaia iet der Stamm val kein Eit^name. 

g) Eine Nebenform ist u m., lat. engü: le Parisia (Parisienaia), le Beanisiaii 
(BellovaceuBis) 

h) Auch die substantivirtea Adjektivsuffiie an nnd ia m , lat. oniu und iaw 
kommen in landscbaftlicheii Namen vor: le ßresaan, le Uanlonan, TOnietaa 
(Orviette) — le Drengesin (Dreni) neben le Drouais, le Pdrousin (Pärouae). 
. Die Volksnamen oder Namen der Bevobner von Ländern und Ortschaften, 
welche durcb erkennbare Suffijce gebildet werden, aind sehr zahlreich und 
schlieasen sich einigen lateinischen Formen mit entschiedener Vorliebe an. In 
lateinischen Volkanamen werden die ursprünglichen Suffixe jedoch oft nicht 
geachtet, sondern mit anderen vertauscht. Sie aind zweigeschiechtig und zu- 
gleich adjektivisch. 

a] Die Endungen ain seltener en nnd an m. aim, eim«, ane {atuie) f. entsprechen 
dem lateinischen dnui: Albanns, Romanus, Spartanue. 

- -uf am sind alte Namen auf anua erbalten, jedoch nur wenig neuere 
jacbblidungen versucht: Africain, Alain, Qerroatn. Romain, Syracuattin, 
4apolitain, Palermitain (Panormitanus), Samaritain, -- Americain, Meli- 
;ain, Chartraiu (Chnrtres). 

uf en endigen selten alte Namen im Französiscben, wie Troyen; ihnen 
ind Wörter mit vorangebendem e nachgebildet, welche die auf aeut aus- 
übenden lateiniscben ersetzen, wie Europaeut, Chaldaeus, Galilaeus, Cor- 
:yraeus: Achten, Idum^en, Europ^en, Chald^en, Oalileen, Phobien (Pho- 
;Beus neben Phocaeensis) — Vendeen, Cbipiveen. 
.uf aa sind Namen wie Hantuanus, Pisanus, Toloaanus, Tuscanus er- 
lalten: Uantouaii, Pisan, Tolosan, Toscan, und wenige nachgebildet: 
'adouan, Parmesan, Bigordao (Bigorre), Castillan, Catalon. 
Endung ien m. teniK f. ist ursprünglich meist aus Verwandhing dn 
izes ia ia tanu» hervorgegangen und im Lateinischen (vgl. Asionua) da- 
wenig gebräuchlich, weil die Ländernamen auf ia meist achon einen 
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yolksnam«!! ToraiiBsetzeD (vgl. Oollua, QalÜs; Thrai, Thntda 
iieti&) und dämm keine weitere Suffiginu^ zur Bildnng t 
fordern. Im Pranzöflischen ist sie daftegen von weitester An 

nur da, «o eine Fono auf üi Torauafjesetzt werden kann, b 
Tielen anderen Fällen und oft au die Stelle der lateiniechen 
treten: Assyrien (Assyrina), Albanien (Äthenienais gl. Atl 
Abkörznng des ersteren), Babjlonjen (Babjlonius), B^atien i 
tins], Bithyuien (BitliTnus, Bithjnius), Carien (Gar], Gorinthi 
Dorien (Dores, Dorici, Dorjenses), :^to]ien (Äetolus), Indien f 
monian (LacedaemoniuB), Lydien (Ljdns), HacMonisn (Haa 
donianus), Uese^nien (Hessenina), Phänicien (Phoenix adj. P 
cidien (Phociua t. Phodde), Bhodien (Ebodins, Rbodiensis). 
reichen neueren Namen Ter^leiche man: Algerien, Alsacien, 
trichien, Bobemien, Br^BÜien, Canadien, Cbilien, Calombien, I 
docien, Norw^en, Parisien, PdmTien, PruMien, TäniUen (la 
p^n Venetianns «in Blauer Von den Circnaparteien, weil 
Blaa gekleidet). 

c) Das Saffix w> m., me f., lat. Amt (in Latinos, Sabinns, Plön 
tinoB, Vennainns}, ist nicht bloss in lateinischen Namen beib 
Sabin, Florentia, Flaisantin, Byzantin ^yzantius adj. Bjzan 
auch in andere Namen heräbergenommen, wie Phllistin, Angei 
Angonmoiain (Angonmois), Limousin (LemOTices) , Poitevin (1 
Taisin (BelloTaci), Pontin (t. Pontns), Hnjorqnin (Marjorqne t. 
Hessin (ans Hetz), Palatin (PalatiiLua PHIzer). 

d) Die Suffixe oü, au m., oiee, aige f., lat. ensis, sind vielfach 
wendet, obgleich in alten Oentilien bisweilen anderen g«wii: 
niensis, Carthagjniensis , Tarraconeosis, Termessensis etc. 
Formen werden im Lateinischen nnr adjektiiisch verwendet 
oit ist vielfach dem ou gewichen, doch ist auch oi» noch sei 

Cartbaginois, Modenois (Hutinensie), Ravennois (Ravennate 
vennas) — Badois, Chinois, Danois, Gaulois, Eongrois, La< 
li^eois (Li^), Embramois (Embnm), Q^noia, Genevois etc. 

Bolonaie zv Boli^e nnd Boulonnais zn Boulogne (Bononi 
(Bnrdigalensis), Lyonuais Cl^ugdonensis], HarBeillais (HassUi 
(Hediolaneosis), Orl^anais (Aurelianenais) — Albanais, An 
Pranfais, Japonais, Javanais, Irlandais, Navarrais, Folonais, I 

e) Nicht eben haofig sind Oentilien anf on m., onn« f., welche li 
tilien auf o, ömä oder önü entsprechen, Brito, Burgnndio, — 
Saio, Tento, Tasco etc.: Breton, fionignignon, Leatrygon 
ton, Oaacon — Beauceron (Beance), Brabanfon (Brabant), E 
Grison, Lapon, WalloD. 

f) Die anf das lateinische os, ati», (älii) gegründeten Endungen 
ate f. sind seilen and meist nur in nnmittelbarer Uebertr 
Lateinischen gebräucblichi Ärdeüles, Arpinätcs, Fidenätes, AI 
Fidenales, lea Atr^bates. Dazu gehört die Form Anvergnat ( 
Auch die griechisch-lateinischen Pormen anf atea, etei, 
ata etc.) werden znm Theil getreu wiedergegeben und komi 
sten ploralisch von Sarmate {l'auQOfiaij];), Galate (riuli 
(ZnsßiiQitiOi Ninivite (Ninivitae), Stagirile (,Ziayiig(trit), 
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^MTi;;) etc. Zuweilen findet man Nachbildnof^n wie les Pergamotes (1 

puna). Hierher Kehöreo die modernen Csndiot, e: Cypriot, e. 

g) Die adjektivischen Formen auf ictu, iacitt werden bisweilen in Wörtern auf 

iqve, iaqut wieder)i;egeben; gebränchlicl) sind in neuerer Zdt sehr wenige 

Substantive dieser Art und fast nur im Plural: les Asiatiquee, les Celtiques. 

Formen auf aqne (iscos) und asqtie stunmen aufi dem Italienischen: Bv- 

baresque, Bergamaaque, Cremasque u. dg!. 

h) BlBweilen sind DiminutiTendungen zm Bildung Ton Gentilien verwendet, sa 

die Suffixe tau, al und ard: Hanceau oder Uanseau (habitant du Hans), 

Espagnot (Espagne), Romagnol (Romanie}, Savoyard (Savoie). 

73. B3. Ableitnngasufrise der Hauptwörter, welcbe tod I 

Srtern abgeleitet werden. 

I. Hier. ist das Suffix ti f. afr. tet, teit (ete, Mi, HU), lat. tas (itae, retas), tätis 

[libectas, atrocitaa, pietaa) von hlofigster Anwendung. Im Lateiniscbeo ia 

selten ohne den Bindevokal t oder (von Adjektiven auf iu*) e angefügt Die 

damit abgeleiteten Substantive kommen häufig von Adjektiven, selten von Sul 

Btantiven, am seltensten von Verben (egeetas, potestae, voluntas) her. Die ai 

dem Lateinischen übertragenen Formen folgen nicht unbedingt dem Qebraacli« 

des Bindevokalee i («), wo das Lateinische ihn hatte; in Neubildungen wird bei 

Adjektiven, nicht bloss der zweiten, sondern auch der dritten lateinischen De* 

hlination, meist der Bindevokal € gewi^hlt (oder die Femininform des Adjeküv 

dem U vorangestellt). Das Suffix bezeichnet die abstrakte Eigenschaft. 

activite (activitas), agilite (agilitas), aasiduife (assiduitas), atrocite (atrocitas), 
c^lerite (celeritaa), facilite (facilitas), fataite (^tuitas), morosit^ (morositas), perspi- 
cuite (perspicuitas), rusticitä (rusticitas), stabilite (stabilitas], verbosite (verbosi- 
tas) — anxlete (aniietaa), piete (piotas), satWte (aatietas), variete (varietas). Dies« 
Analogie folgen: coi^ruit^ (coogmus), Buperfluite (superflnus), apoBtolieit« 
(apostolicns), und besondera die von Adjektiven anf evir gebildeten, wie poro^te 
(poreni), moDStruositä (monstrueu); — ftprete (asperitas), dnrete (duritas), ha- 
bileti (babilitas), Uchet^ (laxilas), nalvete (nativitas) folgen der französiBcheD 



difficulli (diffioultas), faculte (facultas), liberte flibertas), vetuBte (vetnstas), 
volonte (voluntas); hier folgen einige andere Substantive mit n und r im Aus- 
laute des Stammes: bontä (bonilas), santä (sanitas), clarte (claritas). Dahin 
geboren auch die auf I, welcbe ' in ti verwandetni beaute ^twUns], cmaut^, 
(cradelitas). Dagegen weichen nach der anderen Seite einige in der franüsi' 
sehen Bildungsweise ab: honnetete (bonestas), pauvrete (paupertas). 

Zu den rein französischen Bildungen gehören; aesriätretä (acariätre), an- 
ciennet^ (ancien), gaie(4 (gai), lageret« (leger), mitojennet^ (mitojen), ebenso 
dojennete (doyen), souversinetä (souverain), suzerainetä (suzerain). In mecban- 
eeii hat die alte Substantivform mescheance eingewirkt. 
l. Das Suffix ie, lat. la - vgl. oben die Suffixe ance und erie — wird in dieser 
einfachen Form an Adjektivstltmme, selten an Suttatantivstämme, mit Tor- 
rückung des Accenles bei der Heröbemahme von Adjektiven aus dem Latei- 
nischen , sowie zor Bildung neuer Abstrakte angefügt; doch bewahrt daa 
Französische in lateinischen Formen auch den ursprünglichen Accent, wie in 
den WÖrteTn auf ance, eatx (s. oben S. 238) und ic«, «« (s. unten B 3. 3), in 
denen das Suffix ia ebenfalls mitentbalten ist. Formen der Art sind nnlar 
den hier in Bede stehenden: angoisse (angustia), audace (audtcia), concorde 
(concordi^, envie (invidia), gr&ce (gratia), milice (militia), misere (miieria) etc. 
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Lstvioiicbe Formen mit To^erncttem Accente sind: arj^tie 

fncelie (facatiae}, ineptie (ineptiae), inertie (mertis), minatie (minutia), 
(inodeatiaj, patrie (patria), pei&üe (perfidia) u. m. a. Die griechische 
auf (>R haben ebenfalls diese Perm: Aleisndrie; auch die auf l", ai 
Wortklassen hervorgehend, ob durcb iateiniecbe Wartklaa»en vermi 
nicht, und mit gräcisirten Nachbildungen: itinqoxQiitln (minder gut 
TKit), dii/ioxiiatCn etc, anstocratje, denocratle etc., denen man an( 
bildete, wie primatie, Suprematie n. dgl. m. ; manie, bydrophobie, 
astronomie, biographie, g^ographie, archeologie, j^ologie, min^rslogie el 
havpt ist bei der An&tahme lateinischer und griechischer Wörter 
neuerer Zeit diese Forträckung des Tones gelaufig. 

Neubildungen sind: ceurtoisie (courtois], Jalousie (jalonx), maladje 
selten aas SnbstantiTen, wie clergie (clerc), campagnie (companium) 
kollektiver Bedentung. Auch findet man hier das Suffix er einge» 
oben 8. 346), drölerie (dröle), pmderie (pnide). 

3. Die SufBxe i'ce, ite, eue f., lat. itia {it-ia, worin t zum Stamme fi^hä 
inept-iae, constant-ia, s. 2 nnd oben dag Sn£Bx (mce\ von dem Suffii 
nities, mollities) in französischen Wörtern nicht zn scheiden, beieichn 
die abstrakte Eigenschaft. 

Die Bodnng ict bleibt der lateinischen itia am nächsten nnd 
sich lunfichsl aus lateinischen Formen: avaiice (aTaritia), Immondici 
ditis, ies), jnstice (jostitis), notice (netitiB). In calvilie {Calvities) ist c 
vorgerückt, wie in, den Beispielen unter S. 

Zn unterscheiden sind von diesen Formen die auf lat ilittm ge^ 
mbmtichen Wörter auf ice, wie hoapice (hospitium), Service (servitinn 

Das Suffix iee, eigentlich nur f^aphiscb verschieden von ice, 
gleichwohl voriitgeweise in nicht ursprünglich lateinischen Formen 
aceortiBe (accort) Höflichkeit, balourdise (balonrd) Tölpelei, bitardisi 
Bastardscbaft, betise (bete] Albernheit; convoitise (gl. concupiditia st 
centja}, franchise (fraoel Freimüthigkeit, friandise (ftiand) Leckerei, ; 
(gaillard) Fröhlichkeit, loordise (lourd) Tölpelhaftigkeit, marcbandise (i 
Handel, Waare; Bottiee (aot) DommheiL 

Das Suffix tue, afr. auch ece, ist für neuere Bildungen das beliel 
ist aber aucb an die SteUe lateinischer Formen auf itia getretene 
(jngtitia mit veränderter Bedeutung: Richtigkeit), mollesee (moUitia) 
(pigritla), tristeese (tristilia) -- ünesse (ainö) Erstgeburt, ail^resse 
altesse (haut, altns), fineese (fin), hardiesse (hardi), ivrease (ivre), 
(jenne), largeese (largus), noblesse (noble), politesse (poli), richesse (richi 
(sage), tendresse (tendre), vieillegse (vieil), vitesse (vite). 

4. Das SuKi tade, gewöhnlich mit dem Bindevokal i, itudt f., lat. hu 
meist an Ac^ektivstämme geknüpft, selten Ableitungen von Adver 
Verben bewerkstelligend, ist in der Bedeutung abstrakterEigenseh 
In ursprÜDglich lateinischen Wertformen herübeif;enomnien : altitnde 
amplitude (amplitudo), aptitnde Fähigkeit und attitnde Haltung (aptiti 
tilnde (beatitudo), däsuetude (desnetudo), habitude (babitudo), laesiti 
tudo), latitnde (latitudo), longitude (longitudo), mansudtude (mansueti 
titnde (multitndo), pl^nitude (plenitudo), servitade (senitudo) similiti 
litudo), HOllicitude (eollicitado), turpitude (turpitudo), vicissitude (v 
n. e. a. Nachbildungen sind certitude, eiactitude, gratitnde, prompt 
Altfraniösiscbeu findet sich die Form udtne.- nmltitudine u. dgL 

17" 
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nimhnng derBDdnng udM-on nod «MOt it«llt du fniuösuebe ume dar: uaer- 
ume (tmantndineoi}, coDtame f. nnd costame m. (coumietndiDem), tir. nunsue- 
»m«. VgL die MrakuliiiB bitume fbitumeD], l^^ume (lefrnmeD)- 

74. IL Ableitung des EigeaBchaftswortee. EigenBctiafts- 
er werden von Zeitwörtern tind Nennwörtern abgeleitet; einielne 
n auch ans Partikeln hervor. 

aeigeatliche Ableitung des EigenBchaftBwortes ohne beiondere» 
ff ix. 

Dahin gehört die Verwendung des Partlcip des Fr&iens auf ent und «ri, 
KOTon die Form «W nur auf lateiniMher Puticipialform beruht. Wie im Lt- 
LeiniBchen Participialformen auch in ZuaammenaeUungen Torkommen, denMi 
leiue andere Verbalforiu entspricht, bo auch im Franiösischeii, namentlich ne- 
l^tive Wörter mit in. Dos Fnuizösiiche setzt in auch zu lateinischen Formen, 
lie es nicht aufweisen (Tgl. iadoleat lat. nur indolentia); dies gilt aech Ht 
lie unter b. geaannten Formen. Abeeut, präsent, adjaceut, dloqnent, exceUenl, 
Terrent, immanent, indolent, innocent, insolent, intennittent, impatient, patient, 
pmdent etc. — belügdraut (belligerans), cbarmant, conslant, divorant, impor- 
Lant, m^baut (afr. mescbeaut}, sayaut (eig. Partie, i. savoir), puissant (it. pM- 
Mnte), b^t (afr. b^r), galant (afr. galer]. Ueber die Form and s. oben S. S39. 
Auch das Particip des Perfekt wird in seinen unmittelbar aus dem La- 
teiniscbeu ei)tlebnten und fiaozöBiscben Formen adjektivisch verwendet: dode 
[doctus), eiact (ei actus), confus (confusus), obtus (obtusus), compiet (completni), 
ÜBcret, raplet, inquiet, sujet (subjectus), erudit (eruditus), licite, illicite (licitna, 
illicitus) etc., articatä, modere, poli, flenii, connu, absolu, inartieulä, inconnn. 
impoli etc. 

75. 2. Ableitung des Eigenschaftswortesmit Ableitnngesnfffien- 
Ableitungssuffize der Eigen Bchafts Wörter, welche von Zeit- 
wörtern abgeleitet werden. 

o. Das Soffiz ace, lat. ax, drückt besonders im tadebden Sinne die Befihi- 
gung oder Neigung za der Im ärandworte enthaltenen Th&tigkeit aot; 
die hierher gehörigen Wörter sind snm Theil eist in neuerer Zeit ans dem 
Lateioiscben übertragen: efScace (efficax), fogace (fngai), rapace (rapax), tenace 
(tenaz), vivace (vivaz); einige, wie audaz, capax, edai, faUai, furaz (foror), 
mordaz und veraz (v. veruB) sind nicht aufgenommen, obwohl Ableitungen 
derselben vorkommen, wie capacitä, moidacite, idracite, fallacieux u. dgl. 

ß. Das ebenfalls nur in ursprünglich lateinischen Wörtern anzutreBende Snlfii 
ide, lat. idu» , meist Verbalstämmen, selten Nominalst&mmen angebingt, 
dreckt aus, dass dasjenige, was das Grundwort entbUt, als Eigenschaft 
meist in st&rkerem Qrade einem Gegenstände anhaftet : avide (avidns), cupide 
(cupidus), intiepide (intrepidus), rapide (rapidns), timide (timidus), — fiuide 
(floidua), lucide (locidus), rigide (rigidus), valide dalidus}. Unkenntlich ist 
das Suffix geworden in cm (enidos, d. i. cmidus lu cnior), chaud (calldiu). 

y. Das Suffix if (ive f.), lat lotw, drückt die F&higkeit und Qeneigtheit 
zu der im Stammworte enthaltenen Tfaktigkeit, oder ancb eine dem BegriS' 
des Stammwortes entsprechende Beschaffenheit und ZuBt&ndlicbknt 
aus: vgl, nocivas, fngitivns, votivus, captivus, Btativus. Unter den franiö- 
sischeu zahlreichen Nachbildungen sind auch solche, welche aus Nennwort« 
abgeleitet werden: actif (activus), chitif und captif (captivus), furtif (furtiTU<)i 
fogitif (fagitivuB)>laudatif (laudaüvus), natif und naif (nativus), n^tif (negalivni)i 
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purgAtif (pu^ativna}; yotif (votiTOB) — appreci&tif, appr^hensif 
cnintif, d^isif, eicesBif, esptoitatif, expresaif, ^Tasif, fictif, h&tif, 
intuitif, plaintif, penBif, perenasif, Tindtcatif etc. Ans Nennwörtern 
Duladif, dIbU and daa jetzt joli lautende altfronzösiBche jalif (uord. 

Oefter wird diese Endang in Substantiven angetroffen, we)i 
noch adjekliviach gebraacht werden, theils nicbt so TOrkommen, 
FerBonen: baillif (y. bajnlu), jetzt bailU Amtmann, Um. bau 
m&nnin; häufiger Ton Sachen (vgl. lat lixiTnm, donativnni): a| 
fähmngamittel, Ifoitif, Tomitif, correctif Mildemngnnittel, motif Be' 
nnd Bo anch im weiblichen Oeechlechte (Tgl. lat.sallTB): ealiie 
■oUie Bodeubalken, locomotiTe Lokomotive, prdrogatiTe Vorrecht. 
i. Das Snfdz ile, anch inweilen il, lat. fJw, bedentot vorzngBweiBe die 
AngemoBBenbeit oder Fälligkeit in der im Veibalatamm ans| 
Tb&tigkeit (docilis, fragilia, ntilia), selten die aktive (fertiliB, vol 
Sapinalstamme meist die der Tb&tigkeit entsprechende Znetint 
(fietUis, coctitJB). Den Begriff der Ängemeasenheit hat es auch in 
minativen aqnatifis, fluviatiüs. Im FranzÖdsehen ist dies Snffii nie 
bar; verwtBcht ist es, wo der Wortaccent erhalten ist, wie in fr£l( 
grfile (gracilie), hnmble (humiÜB v. homus) etc. Die Endang ik 
in Bffie, docile, heile, fertile, fragile, babile, labile, utile, vera&tUe 
Snviatile; die Endung il in volatil m., ile F. fläcbtig. Das eubBtau 
latile, fliegendes Thier, ist in dieser Form minnlich. 
(. Selten encheint das dem eben genannten nahe verwandte biU, 
weiches im Lateinischen an vokalitcbe Verbalslämme (amabilis, fl 
biüs), oder mit dem Bindevokale i an konsonantische Stimme 
flexibiliB] gefügt wurde; bo in deldbile (delebiÜB), inddlibiJe, mobile 
movibilia), eantabile, welche auch snbetantivirt werden. 

Dies SnfQx tritt meist in der Form ble anf: aimable (amabilii 
(totribilis), dissoluble (dissolubilia) , volnble (voInbiUs); faible en 
Hebllis. 

Die Vortformen anf aile nnd ibh sind zahlreich, Nenbildun 
der grossen Anzahl der überkommenen Wörter, nicht nnbeträcli 
Allgemeinen wird in diesen oif« an Verbalst&mme der ersten fra 
Konjugation geb&ngt, ible an andere; indessen greift die Form oiJ 
e^enttiches Qebiet binane. Sie schliesat sich auch an den Ye 
anderer Verba, wie dieser im Genindiam erscheint, und nimmt 6 
die Sylbe üi der zweiten erweiterten Eoojngation auf, indem sie 
vorgebildete lateinische Formen verschmäht: bnvable (boire, buvsn 
(faire), concevtble (concevoir) , recevaMe, indefiDiBsable (d^finir), 
(saisir), tarisaable (tarirl, sortable (sortir vgl, aSBortir), tonable (toi 
nable, convenable (convenir), valable (valolr) — croyable (credibilifl] 
(veudibilis). 

Die Nonbildnngen auf iblt lehnen sich oft an lateinische Ver 
Blatt an französische: indicible, disponible, ezigible (mit Röckidcl 
gere, nicht eziger), appdtible (appetere, nicht von app^ter), corrigit 
lible, cesaible (nicht von ceeser, sondern lat. cessum, vgl. cessic 
feotible u. dgl. Doch nehmen sie auch die französische Yerbalfom: 
vorhandenen lateinischen an, wie lisiblo (legibilis) etc. 

Einige anf aile nnd ible werden von Substantiven abgeleitet; 
(afr. conJpe} Bcbnldlg, papable llhig mm Papst gew&hlt zd' weiden 
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)) dienstwillig, vi&ble lebenafthig, v^ritabJe wahrhaft — ptti- 
«&ble) iHedlich, penible (peine) mäbselig, peinlich. 
e nad uc m., tit/ve f., kt, ictu, üeu«, nn Verbabtämmeo: 
, caducuü, doch anch sonet uitiqnus st. anticiu (ante), siikd 
Beispielen erhalten, da c nach Abwerfung von tu abzaMlm 
iem; ig\. ancb die Subfltantirfarmen foormi, formica; ortie, 
reaica): antique, pndiqne, caduc; an« einer Nachbildung »nC 
ni hervor (proT. malaslnic), Jetzt nur aabttantivisoh in beiden 
m Personen: Ungeetalt 

inlieb ist die so VerbalsUlmme tretende Kminng i'ce, anch ü, 
aticina, factitiaii vf^l. hctice, fictice, afr. faitie, fajntis, nach- 
wenig gebr&uchlichen couli«, levis, mitis (it. meticcio span. 
I Snbstantiv«ndang ü B. 340. 

i u m., ue f., lat uim, «a, wie in Bsaidans, coDtinnus, no- 
t man h&ufig äbntragen: ambigu (ambiguus), ardn (aidnoBj, 
), coDgni (congnioB), contigu (contiguus), continu (continaas), 
ing^nn (iDgeuniu) u. s. w., sabstantiiirt im Hasknliniun in- 
ininuin continne (dnr^). In einigen ist hu« abgeworfen bt 
enf (Tidniu St. Tid-divido) a. 8. 77; zuweilen durch ein an- 
tzti perpetnel (perp^tnus), indifidoel (indiiiduvs), TgL eon- 
itinn. 

I Suffix bona m., bonde t, lat btindiit, a, welche die Thitig- 
ortes als eine anhaftende Eigenschaft in TersÜuteBdem 
n, sind ans dem Lateinischen in einigen Beispielen erhalten: 
idtu), moribond (moribondus), pndibond (pudibundns), taga- 

I cond m., conde f., iat. cvndm, a, welcbea ähnlich wie du 
irkt, hat sieb in einigen Adjektiven erhalten: f^nd (fecun- 
■nbicondns). 

lanptwörter sind noch in dem Femin Ina m faconde (bcnndii) 
erectmdia) übrig. 

X ard m., arde f., abd. hart, welches auch adjektiTiBcb ge- 
rn wie Denominative giebt, s. oben S. 3&3. bavard, braillud, 
(abd. minnia, minja, minna, Caritas, amor), nasülard, oiejl- 

ngssnffixe der Eigenschaftswörter, welche tod 
leitet werden. 

m., ü f., Stoffbaltigkeit ausdruckend, entspricht bia- 
sinischen ein, ia, namentlich in neueren Wörtern; sie ist 
Endung e (atue) zn verwechseln: iüiiti (aetheriJns), igne 
silic-^us), terra sitic^ (Nomeb). Tm Allgemeinen eehwisdet 
uig wie iiM. 

' m., acee i., lat. acliu, a, Stoffhaltjgkeit, dann aber 
igkeit, Aehnlichkeit bedeutend, sind in diesen Formen 
ischaftlicben Sprache eigen; herbacä (herbacous) krantarlig, 

lillenartig, pap;racä (papyraceus) papiersrtig, porraci ^- 
a, sebace (vgl. lebacei Talglichter) talgartig, tsstaoe (testa- 

etc, selbst in Nachbildungen, wie cetacä (G«tus) w^fiscb- 
brina TgL iarinoeiui) mehlig, mehlartig. Aach werden diese 
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Adjektive besonders im Plural aubstantiTirt : Maskulina tod Thieren 
lioaces hähuerartiite Vögel, testac^ Schaltbiere; FemiDina Ton Pfl< 
liiiacdes, porluIac«es (portuloca}, roaac^ etc. Sonst Tenrandelt sich 
Endnoi; io aste (ace) s. oben Substant. S. 353. hommasse mftimlich, i 
artig im tadelndeo Sinne, cocasse (coq) drollig, spasehaft, auch von i 
tiien hergeleitet bonasse gutmüthig', einfältig, moUasse weichlich. 
J-. Die Suffixe al oder et tn., ak, eile f., lat. äiu\ ek c. oder ei m., elU f., 
seltneren lateinischen elit; il m., ik f. und Ue c, lat. ilü; uk c, lat 
bezeichnen, dass etwas dem Primitiv angehört, ihm eigen oder ge 
ist Neubildungea entstanden besondere von alU, obwohl bereits z^ 
lateinische dieser Art übertragen werden konnten. Manche dereelben i 
aus AdjektiTen hervor. 

ae. ai, el=ä!U: aastral, bor^al, capital, legal und loyal, pectoral, pl 
rural, venal, virginal — allodtal, banal, baptismal, communal, fjodi 
bial, partial etc.; artificiel, mat^riel, mortel, naturel, officiel, spii 
subatantiel — essentiel (esseotialiter Augustin.), indiiatriel, mjnis' 
partiel neben partial, paternel, pestilentiel etc. Aus AdjektJTen entst 
Ggal (aequalifi, aequua), matutinal (matutinalis) — continuel, ätemel, 
petuel, sempitemel etc. 
ßß. ek, «i=elü! fidele (fidelis), cruel (crndeljs), olme Nachbildungen 

ohnehLa leicht mit alit lusammen fallend. 
yy. il, ik = tlü: Civil (cifüis), gentil (genülis), pueril (paerilis), subtil 
Ulis), Tiril (Virilit); hoatile (hostiüs), scurrile (acunilis), ohne Nw 
düngen. 
M. uk~ülü: curuls (curulis), schon im Lateinischen selten. 
1*. Das Suffix ain, ein und an m., otne, enne, ane (anne) f., lat. äiwt, a, d 
substantiTirte Formen mehrfach erwähnt sind (s. S. S38, S43), ist b 
sächlich in der Form aia Im Gebrauche nnd tritt in Neubildungen au( 
Adjektive und Adverbien, wie schon im Lateinischen bisweilen (vgl, prim, 
veter&nua, quotidianus). Es drückt in allgemeiner Weise die Zugehö 
keit zum Begriffe des Primitiv ana. 

an. aini humain (hnmanus), mondain (mnndanus), romain (lomanus) — i 
gebildet in zahlreichen Formen: certain, hautain, lointain, r^publi 
seuverain, vilain etc. 
AI- en: pajeo (paganns), jetzt gewöhnlich paien geschrieben; überhaupl 

nach y und Vokalen. S. oben S. 343. 
yy. an: mantouan (Uantuanus), gallican (Gallicanus), persan neben per» 
f. Mit dem vorigen nahe verwandt ist ien m., iame f., lat. ianve, welches 
zwar vielfach aus Woltern mit den Endungen iui, in, i'um entwickelt, 
anch ohne diese Venuittlung > eintreten lässt: pretorien (praetoria 
cbrutien (christianus) ; in vielfachen Nachbildungen: a^rien (aer), ancie 
ante gl. antianus), citronien, diluvien (diluvinm), pruasien etc. 
^. Unter den Formen ane m., anee f., ain m., aine f., und selbst ange c. 
sich die den vorigen nahe verwandte lateinische Endung oni^iw, a dar 
war nicht bloss an Siibstantivst&nme geknüpft: circumforaneua, medit 
ncDS, momentaneus, spontaneus, extraneus, subitaneus. Im Französis 
sind Formen auf ane auch nucl: gebildet: momentane, medilerranä, spontai 
instantane, cutane (cutis), simultane; substantivirt in miscellan^ m. i 
cellanea}, und Mediterran^e f. (mer). Die Form ain lässt eine Tenuiscl 
von anus und aneu« eintreten: forain (foraneus v. foris, foras), aoudaiu (i 
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QS), souternÜA (Eubternkneos). Etrange entspricht ex^aneiu st ätrlftne, 
'fr. (uifaigne riuberisch. 

lufäx in m., ine f., entspricht dem l&teinigchen tum, a, fniu, o, und 
o, welche iosbeaondere die Znjiehärigbeit n&ch Eigeathnmlichkelt, 
Dg und Rtoffllcher Natur bezeichoetaii, d&ber auch vod der Ab- 
muug gebraucht wurden. S. oben S. S&2. 

^Xmu: alpin (ftlpinus), aquilio (»qnilinns), cuiia (c&ninufi), dirjn (di- 
iqb}, latin (IstJnuB). 14on!n (leoniuus), libertin (libertiDUB), marin (ma- 
ub), salin (aallnus), Toisiu (vicinuB) — in Nachbildungen : hadin spasa- 
% gredin lumpig, mntin störrig, poupin gescbnieg^elt, ranin (nur ühl 
line V. rana), angeviu und andere Qentilien (e. oben 5. 357). Auch 
1 Adjektiten Sndet man Ableitoniten: incamadin (incamat), eauTagin 

= inua: Diese Endnng gewiUirie im Lateinischen besonden Ableitungen 
1 Vegetabilien und Hineialien, wie hglnus, adamantlnue, cr;- 
JUnue; daher aimantin magnetisch, crystallin; nachgeUldet in a^enlin 
IS lateinische ArgentinuB ist dagegen der Gott det Silbei^des). In 
ine (galblDua, galbEnua) ist die Endung verwischt; in ol^aginenx iat 
i neues Suffix hinzugetreten; Tgl. oleagTnus (ntm, uIub) und oleoeus. 
= iniui: wenig gebiftucblicb-. sanguin (sanguineus), coosanguin (coc' 
iguineue). Hiermit RUt die Endung » m. ans ignus mit stammhafteDi 
zueammeu: b4nin, malin (benignos et, benigenus etc.); dagegen fem. 
Digne, maligne. 

Sndnngen aire c und ier m., üre f., aucb er m., ere f., deren snb- 
vi»che Verwendung oben S. 241 behandelt ist, entspricht dem lateini- 
artut, a, aber auch zugleich sru; beide bestanden schon im Laleini- 
neben einander: aiuiliaiius, anxiliaris; molariuB, molaris. Die SuEfiie 
en sich vorzugsweise, obgleich nicht ausachüMelicb, an SubsiantiT- 
le (Primarius, contrarius, septenarius, singnlaris). Die Bedeutung ist 
hichtig; 8. oben 8. 241. 

re, ier, er = artta: arUtraire (arbitrarius), contraire, härdditaire, litte- 
Ire, eanguinaire, primaire, secondaire (secundarius), quadragänaire (qua- 
ügeDarios), sexaginaire (sezagenarius); premier etc. Nachbildungen 
liat auf ier, er: altier (altuE); fMSier (fesse), planier (plenus), deroier 
I retro), boct^er (bocage), mensonger <mensonge), menager (menage); 
hin gehört auch camaMier (caro) fleischgierig, mit eingeschobeoem Suffix 
k; Tgl. das SubatantiT putassier m. (zu putain t. putns = pnsna). 
re, ier = Oriti populaire (popnlaris), pupiUaire, salutaire, seculaire, ntl- 
ite <anch vulgarius), molaire (auch molariua)i fomilier, regulier, seen- 
r, ringniier. 

mit dem Suffix oire (toire) c. gebildeten AdjektiTe, welche im Lateini- 
Torzogsweise SubstanÜTe auf tor zur Toraussetzung haben, drücken 
bloes aus, dast etwas zum PrimitiT gehört, sondern auch ihm ange- 
n ist, und bezeichnen darum auch Befähigung: m^riteire (meritoriu^) 
instlich, oratoire (oratorins) rednerisch, aratoire (aratorius Cod. Justin.) 
Lckerbau gehörig, tnuuütoire (transilorius) Torübergehend. Diese EaduDg 
zur Bildung zatdrelcber Substantive benutzt, welche sich unmittelbar 
n-balst&mme fügen. S. oben S. 240. 

weiterem Bereiche ist das Suffix auc m., eute I-, Iat. ö»w, a; es be- 
\ in inteneiTer Weise da« Behaftetsein mit dem, was das Gmndwort 
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enth&tt, imd drnekt daher in der Ableitnng lon kookretea B 
das ErfülltseiD aas (aqnoBoa, moQtuosiu oder montomiB, po 
tue), TOD konkreten mid begonders abBtrabten blu£g ei 
dem, was das PiiinitiT bezeicbnet (Tinosua, inTidiaens,' 8ns] 
ans Adjektiven werden bisweilen Adjektiie auf oiui gebildet 
coens). Alte Formen wie Neabüdaagen aind zahlreicb-. » 
(epinosna), fructneu, mantneux neben montafrnenx, nonenx, 
tos); ambitieiu, envieux (invidiosus), impMenz, somptueiu 
dnngen: boiseux hohicht, boorbeux morastig, cbanrenx glacli 
mathig, dangereox ge^rlich, donteni zweifelhaft, ennnTenx 1. 
tenx gichtiBch, beureux gläcküch, hideux abscheulich, hont 
lamelleui blättrig, laiteux milchicbt, l^gomioeux hölsig, oi 
mnthig, raboteoi knorrig — capitenx zn Kopf steigend; — ■ 
doucerenx [dnlcisj, pieox (plus), aärieui (senua) etc. 

Selten ist hier eine Nebenform anf oux: jalonx (gl. zelos 
snbstantivirten Femininen pelouse (pilus) Grasplatz, Tentonse (' 
kopt 

Aach kommt die Form o»e c. Ton morose (morosas); 
als SnbstuitiT n. a. 
z. Das Bnffls ique c., zuweilen le m., t^ f., lat. icm, a, ist i 
sehen Wörtern beibehalten, nachgebildet Torzäglich in Oei 
S. 25S), wie es nberhanpt »onngsweise ein Angehören beie 
(aulicns), ciTiqile (ciTicua), classiqne (classicus), domeetiqne (< 
ganiqne (organicns), rostiqne (ruaticus), britannique, celtiq 
franciqne etc.; auch in nrsprönglich griechischen, besooderB 
wissenBChaftlichen, zum Theil nachgebildeten Wörtern; cod 
Bcdniqne; cenobitiqne, monastiqae; gastrique, slomacblque < 
lalqne c. (laicns), public (pablicns). 

Hier ist es beeonders die Fonn atiqae c, lat aiievt, a, 
neueren Wörtern überall so darateUt: aqnatiqne (aqnatictii 
(asthmstiCDS], dognstique (dogmaticos), fanattqne (fanaticus), ] 
ticus), sjBt^atiqne etc., auch nachgebildet in bans^tique 
französische Formen verwandeln die EndanK in age (vgl. obei 
vage (siliaticus), vola^ (Tolaticns), afr. anch ombrage (umbi 
jektiT und ntmage (t. nunus). 

Auch die Endung taqw c, der Nebenform tuciM (iitxot 
sprechend, welche besonders zu Eigennamen gefSgt wnrde, 
seltener, vor: syriaque (syrtacns), maniique (iiayiitxös nebei 
von ancb Formen vorkommen, welche nicht auf alten Torb 
d^mooiaque (Jm/iofiaö;), bypochondriaque {vnoxorJQiaxösj, 
monie), iliaque (v. ilia &. iles o. von iUt6(). 
l. Die Suffixe esyw, rague c. (vgl. lat. syriscns) sind ine Franzi 
ItaUenischen öbertragen; sie drncken Artung noch dem S 
Abstammung aus: chevaleresqne, grottesque, piltoresque, 
barbareeqne, moresque, tudesque, bei^amasque, comasque, er 
geahmt ist fantasque neben fantastique. S. oben S. 29S. 
fi. Eine Anzahl von Adjektiven anf ^ ond u m., ee, ue f. (lat < 
aus Substantiven nach Participialformen gebildet, wie die lat« 
barbatns, dentatusi astntus, comutoB, nasntos, neben denen 
auf Uv», wie anritos, turritos, gefunden werden. Das Fr« 
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nicht wenige nacb ätas, ütiu, vihruid kaum Formen nkcb Itus au Suh- 
stantiTeu entstehen. Alle bedeuten das Veraehensein oder Begabtseiu 
mit dem PrimitiT. 

»'. i: aile (alatua), crete (cristatus), Atolle (stellatUB); vielfach nachgebildeli 

bSaiti (afTaire), i^ (ftge], ardoise (anioiae), dent« (dent), beriasonne (h^ 

riaaon), labie (lat. labium), lacinia (Ist lacinia], lamo Jame) mit Liliii 

durchwirkt, lezarde ilezard) rissig, lanulö (lanule), madrä (ahd. nasar) 

gemasert, gefleckt, muscle (.mnscle), munelonnä (mamelon), maniiequine 

(mannequin), muüerä (maniere), moufli (moufle), naufrage (naufrage), perle 

(perle), potele (Tgl. Adj. pote), senai (aens) etc. 

l,^. u; comu (cornutus); die lateinischen Formen aul äba geben öfter in «Im 

über: barbu (harbatus), chevela (capitlatua), auch crdpu (gl. crisputug st. 

criapatus, criBpainl; h&ufig sind NachhitduDgen und biaweilen bestahen 

die Formen auf e oelMD denen auf u; bossu (tiaase), bourru (boum), 

branchu (branche), crochu (croc], feuillu (feuille), feaau (fesse), gtappa 

(grappe), grenu (grain), herbu (herbe), joulfla (joue und inflare), lippn 

(lippe), mameln (mamelle), membru (memttre), mafBu neben nuUfle ß)i 

mousBu (monaae), pansu (panae), poilu (poil), pointu (pointe], rablu neben 

rsbld (räble), tetu (tete), ventm (ventre). Das Suffix erscheint intenaiTCr 

ala e und wird daher auch oft zu einer tadelnden Bestimmnng, 

■y- Von Bildungen auf i ist etwa allouvi (lupns) haisabungrig, anzuführen. 

Adjektive mit dem SufBx knt m., knie f., lat ktUw, a, mit der Mebenform 

leiu (pestilens), welches die Behaftnng mit etwas in nachdrücklicher Weise, 

wie eux, bezeichnet, sind aus dem Lateiniacben anfgenommeD, nicht nacb- 

gebildet: opulent, (opulentus, opulens), pnh^rulent, sanguinolent, turbulent, 

Tioleut u. ^1. 

Die Endungen aU und estre, auch itre, c, lat. e-tlü und e^ter, -strü, welche 
mit Beziehung auf räumliche Gegenstände bezeichneD, daaa etwas an oder 
auf dem Primitiv befindlich ist, sind ebenfalJs nicht für Naohbildnugen 
fruchtbar geworden: presto (agrestia), Celeste (caeleatis) — äqueatre {aqae- 
stris), pedestre {pedester], teirestre (terresbis), cbampetre (caupester), daneben 
campestre als Substantiv, SUvestre (eilveater) als Eigenname. 
Das Suffix lime c, lat. timui, a, ist ebenfatls nicht ober das lateinische 
Haass hinausgegaDgen, sondern, wie die vorieen, dahinter zurückgeblieben; 
es bezeichnet, mit der Superlativ enduog identisch, ursprünglich unmittel- 
bare NIhe in Beaug auf den Gegenstand, welchen das Primitiv ausdrückt, 
und zugleich die Angemeesenbeit zu demselben als ein ihm NahektHnmen: 
maritime (maritimue}, legitime (legitimus). 

'. c) Ableitnngssuffiie der Eigenschaftswörter, welche von 
en Eigenschaftswörtern abgeleitet werden. 

ist bereits mehrfach beiläufig bei den bisher erörterten Suffixen erwähnt 
, dass sie auch Ableitungen aus A((jektiven gewähren; wir betrachten daher 
X einige charakteristjacbe Endungen der Adjektive, namentlich auch die aug' 

Zuvörderst mag hier des eigentlich superlali tischen Suffixes der Zahlwörter 
lerne c, afr. ieijne, ume, lat. Mimu», a, gedacht werden, welches eich auch 
ttatt der verschiedenen anderen lateinischen Formen (ns, tus, imus) so die 
St&mme der Zahlwörter fügt und Ordinalzahlen bildet : cinquieme, siiieme, 
leptieme, vlngtieme, centieme, millieme. Als wissenschaftlicher Ausdruck 
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findet sich noch nonag&ime neben QOoftntieme nnd dem gi 

fingt-diiieme, wie in dem mlmiUchen Substantiv milleBime . 

weiblichen qnadreg^ime Fasten u. e. s. In weiterer Able 

{eaitne) in äimaJ über: quadrag^simal, centMnuJ; in dScim 

tu Grunde gelegt. — Ueber die Endung aire bei Zahlnörten 

ß. Das Suffix äire c, lat atUr (noielluter, surdaster), dient b 

leitnug aus Adjektiven, obgleich auch aus änderen Stämmen 

Stammwort abschwächende Erafi nnd verkleinert dahe 

ethischen Sinne <s. oben S. 3^4). Man trifft es in Neubildu 

sten in Parbenadjektiven ; blanch&tre weissUch, bleufttre, bj 

jannStre, oliviltre, rouBS&tre (rousj, verdfttre; herabeetie 

beUfttre scheinscbön, douceStre snsilicb, folltre leichtfertig 

acarier) stönisch, opiniätre (epinlon) hartnäckig. In sanml 

fr. auch ganmache) teesakig, wird eine Herabsetzung nicht > 

y, 1)88 Suffix et m., ette f. (s. oben 8. iGO], ist veikleinemd 

cbelnd, hier und da auch tadelnd: aigret sEiuerlich, cli 

bleiclirätb, doncet süsslich, duret härtlicb, feilet tändelnd, 

ein weiug fett, guilleret munter, jeunet blutjung, joliet zieml 

gnet l&nglich, mollet weich, seulet ganz allein. Die Verkle 

bmnet bräunlich, schwanbrann, und leuvet (lonp) wol&grau, 

Häufig wird hier eine andere Diminutivenduiig eingeachobei 

aigrelet, grandelet, maigrelef, nettelet, rondelet; douillet (( 

grassouillet (igTu). Als Eigenname kommt Noiret vor. 

i. Die Endung ol m„ aUt (ote) f., findet eich seltener in 

Sinne tenrendet, wie in iwUot, vieillot, p&let, raget burz nn 

ohne Diminutios manchot (mancus) einannig. Daa uiaprnngl 

Verlot (vard, vert) kommt als EigennAme vor (a, oben S. 36 

t. Zuweilen sind die iateiniscben Formen auf cuJiu ia cate c. 

rinscule (duriusculus), rectiuacnle (preaque droit); in pare; 

cnlus) ist die Endung wirkungsloa, wie uIim in vieil (vetuluf 

;. Selten ist durch em m., tlie f., an Adjektivstinunen das la 

daigestellt (vgl. misellna, gemellus): jnmeau (gemellns), moi 

caud) Schwan; ponceau (gl. panicellus st, pnniceua) ist, w: 

als Substantiv gebrfiucblich, S. oben S. 349. 

f. Meist in tadelndem oder Terst&rkendem Sinn« finde 

das Suffix aad m., aade f., ahd. waU, wieder. S. oben S. 

tölpelliaft, noiraud (noir), aalaud (aale), sourdaud (sourd) n. i 

d) Van Partikeln abgeleitete Adjektive. Daa Fmozöf 

eine Anzahl von lateinischeo Adjektiven, welche von Partikeln 

kommen, z. B. von Adverbien, wie bdnin (bene, benignus), qui 

quotidianua), und weiter entwickelt: aempiternel (semper, sei 

von Präpositionen, wie: anterieur, post^rieur, ezterieur, inte 

conlrnire u. a., doch hat das FranzÖaiacbe selten dergleichen 

ständig hervorgebracht. Diese waren im Wesentlichen nbeiflSt 

verbien leicht durch die Eaauapräpositionen in das attributivi 

einreihen lieesen. Doch gehören hierher einige Neubildongei 

(modo), ancieu (ante gl. antianus), souverain (supra) u. e. a., 

der Interjektion poiioh das Adjektiv pouacre unflätig. 
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78. b. UleHnag der ZeltwSrtw. In Bezug auf den Stamm untei- 
Bcheiden sich iwei Klaseen Ton abgeleiteten Zeitwörterni 1) die von Neon- 
wSrtern und S) die von Zeitwörtern abgeleiteten. Die Ton Nennwörteni 
Btammeaden nehmen zum grossen Theile nur die einfache Flexionsendung 
der Zeitwörter ao, doch erbalten sie auch besondere, bedeutsame Suffiie; 
die von Zeitwörtern abgeleiteten erbalten Suffixe der letzteren Art. Alle 
abgeleiteten Verba sind schwach. Schon im Lateinischen gewährte die 
Ableitung meist Verba auf are und ire, im Französischen giebt sie Verba 
auf er und tr, am häufigsten auf er, wie im Latflioischeu auf ca-e. 

Die AbleitungBweise der Zeitwörter Ton Nennwörtern wird ausnahms- 
weise auch auf einige Partikeln angewendet 

I. AUellniig im Ztllwtrlet t*r NcBDwfrlwB. Diese Äbleitang gewährt die b«- 
deutendite Anzahl von abgeleiteten V«rben. Die Annahnie der fleiionsandiuig d«r 
ersten oder zweiten Koqjugatian geschieht zwar nicht nach einem festen Prineipe, 
doch neigen sich SubstantiTe fast ansschliessllch der ersten, Adjektive gern der 
zweiten Konjogation zu. Uebrigeas können abgeleitete Verba beider KonjngatioDen 
tranaitiT und intransitiT sein; doch sind djeanf ir sehr oft beides ragleich, 
]. Ableitung durch die einfache Flexionsendung. So entstehen Verbeni 
a) aus einfachen Nennwörtern, wohin auch die zu rechnen sind, welche im 
Französischen eine ursprüngliche charaLteristiBche Endung eingebösst haben. 

Bei dieser Ableitung findet im Allgemeinen keine Veränderung des StamCHS 
statt, an den die Flexionsendung tritt, doch nicht ohne Ausnahme. Eine Um- 
lautung des StammTokalea, wie sie im deutschen köpfen von Kopf, glitten 
von glatt stattfindet, kommt hier kaum vor; ein Beispiel wäre etwa baisser 
Ton bas. In dem umgekehrten Verhältnisse itamer tod etain, affamei tod 
faim, dresser von droit ist Tielmehr auf die ursprüngHche lateinische Form 
stsnnum, fsmes, directus zurück mgehen, wie in Formen gleich arborer afr. 
arbrer das lateinische arbor in Betracht geu^n wird. Doch kommen allerduigs 
auch Verwandlungen des StammTokalee von daigner (digne). 

Auslautendes stummes e kommt nicht in Betrachtj die Flezionsendong 

hängt sich an den TOrangehenden Konsonanten-, lancer (lance), peiner (peine>. 

Auslautende Konsonanten Ter&ndem sich zum Theil nach et;moli>- 

gischen und euphonischen Rücksichten; so wird/ zu v: sanver (sau^ saltut 

- -' ipäL Ist. salvare), und acberer (chef, csput} wird analc^ bebandelt; t wird 

Rücksicht auf urspröugliches c ia eh verwandelt : faucher (faux Tgl. Ist. 

:ii8), mit Hinsiebt auf ureprnngliches m In m: roussir (roux, russus), oder 

ursprüngliches ti, et in i: priser (prix, pretinm) Tgl. crolser (randaie); 

ser (pax, acis); auslautendes c geht Uieils in ch üben blanchir (fr. blanc, 

blanch), franchir (ftancus), joncher (gl. jnncare t. Jone), theils ia js: 

aer (flanc), biTOnaquer (bivounc). 

Säufig treten Verdoppelungen Ton Konsonanten ein: n neigt be- 
irs dazu: chienner (cbien), faonner (faon), dagegen brunir (bnm); auch i 
liese Neigung oft wegen stammhafter Verdoppelung: passer (pas, passu). 
r (tas ags. tass), dpaissir (epais, spissus) etc. ; das Terdoppelte I weiset 
Iheil auf urapriingliches U, wie mollir (mol, moUIs), oder es Terdoppelt 
«eil es jotirt war: ämailler (dmail), auch in sourciller (sourcilj. 
Die VertauBchnng der Endung are mit tore hat den auelautenden 
Dnanten l in einheilen wie in abgeleiteten Nennwörtern mehrfach TCt- 
't; er erschemt bald ala $ oder c- accoiser (coi gl. acquietiare), menoiMr 
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(msmi gl, minntiaTe), ^ncer (gent f(l. agentUre], avanrar (gl. abantiare), oder 
verdoppelt eich als m: dresaer (gl. directiare), banseer (altiare). In poiser kann 
I auf der Toraiuzagetzeriden Form pnteare gl. pntiaie bernliea, dagegen weiset 
foncor (»on fonds, fundos) auf das nrsprfinglicho Fleiions-«. 

Wie verdoppelte Eonaonanten, ao kehren auch überbaupt im Fran 

vom StimmwoTte abgefallene EonBOnanten bisweilen wiedei 

(ehair, Ut camem), conier (cor afr. com, lat. comu), bituminer (bit 

bitnmen). Bisweilen sind eaphoniscbe Bnchstaben eingeschoben, nami 

abriter (abri), clouter (von clou oder clouer), se dilicater (licou], filont 

K. Beispiele der Bildung aOB Hauptwörtern: ambrer (ambre) tr., aucr 

intr., anner (anne) tr., couper (conp) tr., cunper (campns) intr,, ecumt 

tr. tmd inti., feter (fei«] tr., ganler ^aat) tr. , gommer (gomme) t 

(latte) tr., larder (lard) tr., leurrer (lenrre, loodar) tr., monter (in< 

und tr., Tenter (vent) intr. — Eaum finden edch im Neufraniösiscl 

Terba auf ir, welche nieht aus dem Lateinischen Ht&mmen, wie ; 

fleurir (fleur Ist. florire), serrir (serf), sonst etwa noch garantiT (i[ai 

ß. ans Eigenschaftswörtern: baisser (bas) tr. and intr. dresser 

tr., selten intr., bansser (hauQ tr. und intr, longer {lou(d tr. — sehr 

lieh auf IT: aigrir (aigre) tr., blancbir tr, und intr., bleuir <blen) t 

(bleme) intr., blondir (blond) intr., cherir (eher) tr., froidir(froid)int 

(gros) tr. nnd intr., maq^ (maigre) intr., p&lir (päle) intr. und tr, 

y. selten aus anderen Nennwörtern, z. B. älterer (alter) tr., t( 

(alienare), aoizanter (soiiaote) intr., Tg] unir (un, lat nnire Tertn 

i, Partikeln nehmen bisweilen an dieser Bildung Theil: arri^rer (a 

avancer (avant) tr. und intr., deyancer (defaut) tr. und intr., joüti 

intr., outrer (ontre) tr. n. e. a. 

b) ans abgeleiteten Nennwörtern, van denen das Französische mit 

Beechiinknng Zeitwörter durch blosse Fiesionsendungen bildet, wäh 

hier das Lateinische innerhalb enger Orenzen hielt. HinsichtJich der 

mngen des Stammwortes gelten hier ähnliche Bestimmungen, wie för 

&chen Nennwörter. 

In einielnen Fillen ist in Beziehung auf die Vokalisation auf 
aprnngliche Wortform zurückzugehen, Tgl. contrarier (contraire 
tiarins), justieier (justice lat justitia). Eine Yerbnderung der Vok 
bisweilen beim Wachsen des Wortes durch die Endung ein: TgL 
(maniere). Das stumme e im Auslaute kommt auch hier nicht in Bei 

Ter&ndemngen auslautender Konsonanten sind analog: 
tifer (captif, captiiare Eccles), activer (actif), motiTer (moliO — jal 
lonx, zelosns). 

Verdoppelungen Ton Eonsonanten treten unter denselben Bec 
ein, so bei n.- bonchonner (boucbon), emprisonner (prison), rajfonne 
moTenner (mDjen), doch bleibt n in mehreren Endungen einhch, wie t 
cheminer (chemin), ruiner (ruine) u. a. Auch e Terdoppelt sich, nam' 
tu (acens): embarrasser (embarras); I, wo es jotirt war: sommeiller I 
trsTailler (traTail)i in der auf ellui gegründeten Endung nw tritt ds) 
einfaches / auf: creneler (creneau], oiseler (oiseau). 

unter den abgeleiteten dieser Elasse bilden die tou Substant 
stammenden die Hauptmasse; von diesen sind es Tomigsweise Sachn: 
nmter namentlich auch abstrakte, welche in Verbalb^riffe eingehen; 
namen lassen seltner Bildungen dieser Art zu, ol^leich sie so wenig 
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namen ausgeschlossen werden. Manche Substantive bleiben durch ihren Be^ 
der Verbalbildang fremd. 

Beispiele Ton Wörtern auf: 
ade (ata): barricader, estrapader, gambader, pallissader. 
age (aticum): ayantager, en- d^ourager, en- d^-dommager, fourager, menager, 

outrager, partager, ramager, rayager, en-visager, voyager. 
al (älis, äle): Egaler — signaler. 
imce, ence (entia) : fiancer, in-fluencer, engeancer, Hcencier (kt. licentia), sra- 

tencier (sententia), difförencier neben differentier. 
ard (hart): bayarder, goguenarder, mignarder, a-b&tardir, bombarder (bombarde), 

nasarder (nasarde). 
aSf cusCj ace (aceus, acea) : embarrasser, cuirasser, creyasser, paillasser, grimacer. 
äiref (aster): fol&trer, opiniitrer. 
aü, eilf il, ouil m., aiüe etc. L (a- e- i-u-culus, a, um): grailler (graille), son- 

nailler (y. sonnaille oder sonner), griller (gril, grille), aiguiller, a-genoniller 

(genou = genouil), yerrouiller (yerrou = yerroüil), grenouiller (grenouille), gar- 

goüiller (gargouüle). 
aille, eille^ ilie (alia, ilia): batailler, rimailler, mitraiiler, grenailler, gueusailler 

(gueusajlle), meryeiller, yetiller. 
am (amen) : essaimer neben examiner. 
atre (arius): oontrarier, salarier, yicarier. 
aud (walt): badauder, courtauder, nigauder, leyrauder (leyraut). 
eau (el) m., eile f., (ellus, illus): agneler, bateler, bourreler, crdneler, marteler, 

a-monceler, oiseler. 
iler, eile (Sla): quereller. 
erUf ant (ens, ans, ntis): absenter, diligenter, präsenter, patienter, serpenter, 

^pouyanter (expayens), plaisanter, ensanglanter, enfanter. 
esie, ice (itia): caresser, ap-paresser, justicier. 
ice (itium): supplicier. 
ety ot m., ette^ ote (otte) f.: breyeter, cacheter, caqueter, feuilleter (feuilletX lo- 

queter, louyeter, (ygl. louyeteau) — aiguilleter (aiguillette), yergeter(yeigette)— 

chicoter (chicot), a-mateloter (matelot), d^mailloter (maillot), ballotter (ba)- 

lotte), marcotter (marcotte). 
euly ol (ölus): flageoler (afr. flajol, nfr. flageolet), rossignoler. 
ewTy our (or, Öris): sayourer (sayeur, sapor ygl. lat. saporatus), ygl. labonrer 

(laborare). 
euXy oux (osus): jalouser, yentouser (yentouse). 
ide (Ydus): liquider, in-timider. 
ier (arius): aci^rer. 

^ (iyus): actiyer, joliyer (afr. jolif, nfr. joK). 
m, ine (inus, Ynus): limousiner (limousin), cbeminer, discipliner (discipline), 

mariner, en-raciner, ruiner. 
on (o, Onis): aiguillonner, änonner, bouchonner, chaponner, cramponner, crayon- 

ner, frissonner, gasconner, goupillonner, grisonner, papillonner, pelotonner, 

rayonner. 
ony iony ttofiy sony pon (tio, sio): actionner, additionner, affectionner, cautionner, 

mentionner, perfectionner — occasionner, moissonner, em-prisonner, em-poi- 

sonner, raisonner — fa^nner. 
u (utus): bossuer; (us, ütis): s'eyertuer. 
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nky eule, U (ulns, culus): formaler, craticnler (craticula), graticnler (graticule), 
sangler (sangle, cingnla). 
rnne (udinem): accontumer. 

we (nra): avenhirer, peinturer, manufacturer, vgl. fignrer (figurare). 
hond (bundus): vagabonder. 
Unt (lentus): viol enter. 

iMiU (mentnm) : alimenter, cementer nnd cimenter, parlementer, tourmenter, ex- 
p^rimenter, vgl. argumenter (lat. argnmentari), angmenter (spät. lat. aug- 
mentare) 
Urne (timus): legitimer, vgl. intimer (intimare). 
79. 2. Ableitung mit besonderen Suffixen. 

Wenngleich die Ableitung vermittelst besonderer Suffixe zum Theil für die 
von Nennwörtern und von Zeitwörtern abstammenden Verba gleiche Formen 
bietet, und bisweilen ein abgeleitetes Verb sowohl aus einem Nennworte als 
einem daneben stehenden Zeitworte hergeleitet werden kann, so erscheint doch 
eine Scheidung der Denominativen von den Yerbalien nicht unzweck- 
mässig, indem die Suffixe zum Theil in der That nicht beiden gemein sind, 
die gleichen aber überwiegend einer von beiden Klassen zukommen, was an 
seinem Orte für die einzelnen Snffixe angemerkt ist. 

a) Besonders denominativ ist die Endung, welche durch das lateinische Suffix 
ic in icare hervorgebracht wird ; wir rechnen dazu auch diejenigen, deren Suffix 
schon in einem Nennworte enthalten ist (faber, fabrica, fabricare) und welche 
daher auch unmittelbar davon hergeleitet werden können. Diese Endung stellt 
sich theils noch in der Form iquer^ jedoch nur in einigen aus dem Lateinischen 
überkommenen Formen, dar; in vielen Verben nimmt sie die Gestalt von dier, 
gefy guer (mit ausgefallenem tonlosen i) an, oder geht mit Ausfall des c in 
oyer, ier über. Die Bedeutung des Suffixes ist nicht von charakteristischer 
Bestimmtheit: es giebt transitive, doch auch intransitive Yerba, Es bezeichnet 
entweder allgemein die Bethatigung (chevaucher) oder selbst die Hervor- 
bringung des Primitiv (nettoyer). 
R. auf das Lateinische unmittelbar gegründete Formen: 
i^er: fabriquer (fabricare), communiquer (communicare)« in dem ähnlich be- 
handelten vendiquer, revendiquer (vindicare - vim dico) ist ic stammhaft 
Pratiquer ist uneigentliche Ableitung aus pratique. 
eher: empecher (impedicare), m&cher (masticare, ^nga;, fiaqd^fiv)^ ^corcber 
(cortex vgl. corticatus), zu vgl. mit precher (praedicare mit stammhaftem ic), 
ger, guer: forger (fabricare), juger (judicare), charger (carricare Hieron.), 

und ähnlich manger (manducare), auch venger (vindicare s. oben). 
ier: publier (publicare, publicus, populus), vgl. mendier (mendicare, mendi- 
cus), communier (communicare); in dedier (dedicare) ist ic stammhaft, 
ebenso in plier (plicare) neben ployer, sacrifier (sacrificare), ^mier (mica). 
oifer : verdoyer (viridicare). 
ß. Die Nachbildungen stehen theils dem Lateinischen näher mit der Endung 
cher^ ger, guer: chevaucher (gl. caballicare), narguer (gl. naricare), vgl. in- 
tri^er (intricare mit stammhaftem ic), 

Vorzugsweise finden sich jedoch hier die Formen mit ausgeworfenem c: 
bomoyer (borgne afr. borgnoier) mit einem Auge abmessen, charroyer Karren 
fahren, cotoyer (cöte) entlang gehen, chatoyer (chat) schillern, coudoyer 
(coude, couder) mit dem Ellenbogen stossen, festoyer, fctoyer (fete, feter), 
festlich bewirthen, flamboyer (flambe) blitzen, foudroyer (foudre) niederblitzen 
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gaerroyer (fpierre) kri^n, groBBoyer (mettre ea grosse] ausfertigen, jdntajer 
(Joint) Fugen y erat reichen, Umiojer (lume) bitterlich weinen, louTojer (en^- 
loof) lavtren, nettojer (net) reinigen, ondojer (onde) w&llen, rndoyer (radt) 
ooUiren. Dahin gehören auch die von Färwörtero abgeleiteten tutoyer (ta) 
dutzen, fousOTer (tous) sietzen. Seltener sind Bildungen auf ier: chamer 
(neben eharrojer), mauier {Tg], lat. manicatus) handbaben; afr. seignenrieT 
herrschen. 

Hierher gehört auch eine Form ayer und eyer, die sich neben oyer ent- 
wickelt bat: begayer (hegne) stammeln, bordayer (it. bordeggiarel iavirei, 
cartayer (it andar di quarto) Halbspur fahren, grasaeyer (parier gras), im- 
gaeyer (viaiter la langae d'nn porc), plancheier dielen, pot«yer die Fonn sde- 
schmieren. Hier ist die Orthographie sehr verschieden. Vgl. Crayer afr. freier 
(fricare) reiben, bahnen. 

Das venrandte Suffix ig (in narigare, mitigare), welches »cbon im U- 

teiniscben auch ohne i auftritt (pui^are, jurgare von jur-is), wird einhih 

herä hergenommen. Es stellt sich in den Endungen igaer, iger und ger dar: 

naiiguer (navigare), tatiguar (fatigare), fnmiger (fumigare), liviger (levigsfe), 

miliger (mitigare), purger (puigare); doch auch in ur-. chftlJeT (caatigare, 

(castus) aEr. cbastoier. 

b) Die Endung iter (lat. issare, auch izare, gr. iCnr) iat mehr noch als die elKc 

genannte denominativen Zeitwörtern groben; sie bat sine grosse Utagi 

TOn Zeitwörtern aus Bubstanüyen und Adjektiven herTOi^bracht, da sie mit 

der grössten Leicbtigkeit gehandhabt werden kann. Sie erscheint namentücb 

an solchen Wörtern, deren Ausgang nicht wohl eine Verbal bildnng durch die 

blosse Fleiionseudung gestattet. Das Suffii hat unprönglicb eine imitatiie 

Bedeutung (Tgl. graedsso, patrisso, ifikiTiniiu), welche sich tbeils intransitiT, 

tbeila transitii darstellt. 

a. Intransitive Verba dieser Art bezeichnen eine Bethätignng in der 
Weise und dem Sinne der durch das Primitiv bezeichneten Person oder 
nach Haas^abe der darin enthaltenen Sache: fratemiser (fralemus), gredser, 
poetiser; — agoniser, algäbriser, anglomoniser, herboriser, monütser, sym- 
boliser, symctriser, sympathiaer, temporiser. 
ß. Transitive Verba erbalten 
aa. entweder eine faktitative Bedeutung, wodurch an einem Gegenstände 
das als Uerkmal gesetzt oder hervorgebracht wird, was das Primitiv be- 
zeichnet; so besonders von Adjektiven: centraliser, diviniser, ^temiser, 
fertiliser, fonatiser, familiaiiser, generaliser, hnmaniser, latiniser, legslisei, 
natoraliser, regulariser, ridiculiser, tranquilliser, und ähnlich von Per 
BOnennameu: antoriser (anteur), martyriser zum Märtyrer machen; und 
Sachsabstantiven : alcatiser alkalisch machen, alcooliser alkoholislTeD, 
capitfdiser zum Eapital machen, pulv^riser zu Pulver machen. 
ßp. oder die Tbätlgbeit ethäJt das Primiü» in der Weise mr Bestimmung, 
dass dasselbe als Uerkmal der handelnden Person erscheint: bmtaliHr, 
maitriser, tjranniser brutal, als Herr, Tyrann ("«handeln, öcononiser 
haushälterisch verwalten, prophetiser als Prophet voraussagen, — oder 
^n bestimmendes Objekt der Thätigkeit wird : anatb^matiser mit dam An- 
athem bel^n, aniser mit Anis versetzen, cantdriser (cautere) mit einem 
Aetzmittel brennen, &voriseT mit Qnnst behandeln, scondaliser {ataySt- 
liitiy) Anstoss geben, gl. damit bebaften, caract^riser charaktnisiien 
(^a^oxrig^fc»' eig. mit einem KaikDule Tersehen), coUser ju/k der 
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Quote bereelmeD, conrtiMr den Hof mBcbeii, gl. bebofirea etc., ^golser 
Tiel TOD sich sprecbeiL 
c) Das SufGi cir, faenorgegangen atu dem lateiDiscben tc in acert, ücere, nr- 
sprün^licb inchoativ und an intranBitiven Verben, findet sich nar kh 
weoiiiten Adjektiv stimmen und gestattet auch die transitive, namentlich fak- 
titive Bedeutung. Die Erhaltung und das Eindringen des Suffixes ic in der 
Form iu in die iveite franiÖBigche Konjugation ist oben (S. 1'8) erörtert; es 
ist übrigens bedeutungslos geworden, in acquiescer (acquieecere) bat es ein 
Verb nacb der ersten Konjugation erzeugt; statt partre hat sich parescere in 
der Form parsitre gebildet, 

Beispiele von cir sind: chancir (caoescere) schimmeln intr, , durcir (dnras' 
cere),tr. und intr., hart machen und «erden, eclalrcir (ez-clarescere) tr., noircir 
(nigrescerej tr. und intr. Neubildungen dieser Art sind etrecir (^troit, strictus) 
Ir , obscnrcir (obscnr) tr. Diese Verba behalten natürlich ihr c durch die 
simmtliehen KonjuKationtformen und nehmen das Suffix ü» ausserdem nach 
dem Maasse der erweiterten zweiten Konjugation noch einmal an, 

d) Bisweilen werden mit dem Suffixe tier, welches weiter reicht als das lateini- 
sche illare und sieb näher an ilare für tilare anscbliesst (vgl. venlilai« st. ven- 
tulare), ans Nennwörtern Zeitwörter entwickelt, welche zwar auob diminntive 
und frequentative Bedeutung hier und da zeigen, meist aber nur eine auf 
den Gebattdes Grundwortes gerichtete Tbätigkeit ausdrüclien. Biswnlen ist es 
schwer lu ermitteln, ob si« nicht eia Substantiv auf eau, eile zur Voranssetztmg 
haben, weikogleicb dies der g^enwlrtigen Sprache fehlt. Einig« sind, wie «ir 
unten sehen werden, aus Verben faennleiten. S. II. 5. 

Hierher gehören boueler (bosse] getriebene Arbeit machen, botteler (botte) 
in Uündel binden (nicht von botter stiefeln), chanceter (chance) schwanken, 
ecarteter (quart) viertbeilen, ensorceler (sors, vgl. sorcellerie) behexen, barceler 
afr, herceler (herse) necken. Dagegen ist enchanteler (chantier), auf Lagerb&ume 
legen, nicht biether tu ziehen; das Grundwort canterins, cantheriuB scheint 
identisch mit xaritrilini: Lsstesel. 

e) Verba auf vier oder, mit korripirtem u, auf kr, lat. vlare meist mit dimi- 
nutiver und freqnentativer Bedeutung, sind auch bisweilen denomina- 
tlv. Vgl. cumnler (cumulate), moduler (modulari), pulluler (pullnlare, dies wohl 
nicht von pullare, sondern unmittelbar aus pullulue), ocduler [lat. undulatus, 
vgl, jedoch in-onder), ibranler (brauca) eischnttem, fourmiUer (formica) wim- 
meln, b&biller (gl. babitularo), vgl. sellle = situla. g. II. 3. 

Ebenso sind die Endungen ailler, Hier, ouiller, lat. a-c-ulare, i-c~ulart, u-c-u- 
lare, nicht bloss verbal; sie Bind meist frequentativ und dimiaativ. Da- 
hin gehören ■• brdtailler (breite) ein Raufbold sein, hourailler (houiet) mit schlech- 
ten Hunden jagen, quoailler (queue, gl. caudieuJare) mit dem Schweife wedeln, 
boursiller (bonrse) Geld zusammenlegen, bousiUer (bouse) klehmen, kleJbeo, mit 
Stroh und Lebm bauen, ^goslller Qnisier afr. gueuse} die Kehle abschoeiden 
(abschreien), vgl. essoriller (gl. exauricularo) die Ohren stutzen, gambiller (jambe, 
vgl. gambade) mit den Füssen baumeln, grappiller (grappe) Nachlese halten, 
barboniiler (barba. barbula, gl. barbuculare). In bengier (bncnlus) ist mit Er- 
haltung des c-Lautes eine ver&uderte Form eingetreten. 

g) Ancb die Suffixe eler, oter findeti sich an Nominalstümme geknüpft; ihre ver- 
kleinernde und freqnentative Endung ist nicht immer ersichtlich: echar- 
seter (öchars) zu geringhaltig ausprägen, pocbeter (poche) in der Tasche trsgen, 
barboter (baiba) schnattern, grilloter zirpen, von der (hiUa (gryllus, vgl. grilloD) 

Milinar, Pr. »T. >. AnS. le 
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anch von der Pu-tikel chat kommen Verba dieMr Art: chncbeter piepen, cbn- 
cboter flöiteni. Dahin gehört auch chetroter werfen (tod der Ziege), dem kiia 
obevrot znr Seite steht. 
hl üeber einige deaominative auf iter, lat itart, a. unter II. 9. 

. AUdtaag Jcr Utwhter th frIntllTM Zeltwirtpin. Uaacbe dai hier 
beo gebtincbtichen Saffiie sind au^^eben; dahin geiiören die 
detativer Vetben Terwendetec tutire, euere, mtre, wie die zur Bildimg 
)enntzten acere, ücert, (b, oben S. 373). Uit der Anfiiahme und Be- 
erer SnfBie aber hat das Französiache nicht auch logleich den Begriff 
mer festgehalten, aondem mebrhch gani aufgegeben, 
id lavördent die Zeitwörter auf ler nnd aar (auch xtr) zn b«neiieii, 
Jen lateiniacben captaie, pubare gem&sa gebildet Bind. Hau nahm dk 
irflUligen, der acbwachen Konjugation sngehöriipn lateiniacben Formen 
jt herüber, denn niBprüngiicbe Freqnentativbaden tnng tebwand 
an Primitive oft angegeben wniden, zumal wenn ne Verba der drittec 
ition (iSre) waren, und bildete aua lateinischen PrimitiTen diesm andere 
[>a ihre Bildung sich formell an das Supinnm oder Farticip dea Fcr- 
Pueivi anschlieast, so bewärkslelligte sie aicb ieicht ans lateiaischai 
en in Nenbildungen. 

einische Formen aind: chauter (cantare), dicter (dictare), intenter (in- 
, jeter (jactaro), noter (notare), aanter <saltare), tratter (trectare); penser 
i), pousaer (pulsare) etc. Nachbildungen zahlreich: ex^nter (essecntos), 
r (exemptus), infecter (infectna), inTenter (inTentns), pers^uter (pene- 
relater (relatua), scolpter (acolptus), inciser (incisus], infiisw (infaios], 
ima), profesaw- (profesana], raser (rasus), uaer (usaa), fixer (fixua). In 
(oblitns gl. oblitare) ist t an^worfen, wie in marier (maritare) etc.; in ' 
ter (admonitits, gl. admonitare) afr. admoneater ist ein i eingeschoben, 

dem lateinischen üare entstandenen Verba auf üer, auch ettr, aoA 
ahlreicb, ihre Nachbildungen geringfögig. Vgl. agiter (agitare), heülra 
ra), palpiter (palpitare) und das Farticip usit^ (uaitari), nachgebildet 

(graTare). Die Form eler treffen wir in haleter (halitare), roleter 
0. 

Lateinischen wurden auch Ton einigen Nennwörtern Terba auf Hart 
et; sie Bind auch ins Französische zum Theil übergegangen und nacta- 
;; däbiliter (debilitare), pdricliter (p4ricUtari], auch militer (militare], ob- 
er it zum Stamm gehört ; nachgebildet in faciüter (facilis), filtdter (fe- 
ibiliter (habilis). In donter (dubitare t. duo) iat i ausgeworftn; ebeuo 
Nachbildung Tantw (vanos, ^. vanitare). 

das lateiniscbe Suffix ic (ig) gegründeten Ableitungen von Verben mit 
lungen eher, oyer sind Balten, d^in gehört pencher (gl. pendicare), wu- 
aolder gl Bolidicare). 

auf vier, oder mit au^eatoasenem u, meist auf Ur, iat. »lar», sind in 
iglich lateinischen Formen aufbewahrt: postuler (postulare v. poacere), 

(ambulare), bruler (br-uatnlare goth. brinnan), feler (fiesolare st fiaai- 

V. findete]; nachgebildet in; mSler (gl. mlacolare), trembler (tremere), 
r (torbare). In jaillir (jacnlari) iBt ein Debei^^ang in eine andere Kon- 
n zu bemerken. 

i& ilkr entspricht in ursprünglich lateinischen dem lateinischen iliare 
are etc.) mit verkleinernder Bedeutung; ihm zur Saite ttebt das 
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Iranzoeisciie Suffix eUr^ welches sich an das Nominalsufifix eau anzulehnen 
scheint und dem althochdeutschen Suffixe ilon und alon entspricht. Lateini- 
schen Verben entsprechen: titiller (titillare), yaciller (yacillare). Französische 
BilduniKen, zum Theil ohne diminutive Bedeutung, sind: bretteler (bretter) be- 
rappen, patteler (gratter) leicht kratzen, greneler (grener) Leder narben, pan- 
teler (engl, to pant); in cr^teler, gackern, ist das Suffix wohl auf einen Natur- 
laut angewendet - 

Ueberhaupt wird das einfache /, oder auch mit vorangehendem Vokale, 
welcher sich nominalen Diminutivsuffixen assimilirt, zur Darstellung von Verben 
ans Naturlauten angewendet; miauler (miau?) miauen, piauler piepen, sind 
wohl auf -aculare gegründet (vgl. piailler und it. miagolare, piagolare); grisoller, 
trOlem, scheint dem Verb rossignoler nachgebildet, dagegen ist in pupaler 
(upupa) wie ein Wiedehopf schreien, roucouler wie Tauben rucksen, ronfler (ahd. 
rofazon) schnarchen, renifler (it nifla) schnüffeln, wohl wie in rafler (afr. raffor) 
wegraffen, das / selbständig zur Verbalbildung benutzt. 
€. In frequentativemund verkleinerndem, auch herabsetzendem Sinne wirken 
die Suffixe ailler, iUer, ouilier, lat. a-c-ulare, t-c-ulare^ u-c-ulare^ in zahlreichen 
Verbalien: vgl. brailler (braire), criailler (crier), danach gebildet piailler, dispu- 
tailler (disputer), se harpailler (harper) sich raufen, marchandaüler (marchander) 
rimailler (rimer), tirailler (tirer), toumailler (toumer); brasiller (vgl. embraser), 
brandiller (brandir), br^ler (briser), se fendiller (fendre), fouiller (fodere, fodi- 
care gl. fodiculare) mit ou wegen des stammhaften o, mordiller (mordre), pen- 
diller (pendre), p^tiUer (p^ter), pointiller (pointer), sautiller (sauter), tortiller(tordreX 
s* ^ventilier (venter); Verba auf otdller sind zum Theil durch Vertauschung 
von t- mit u-c^lare entstanden: gazouiller (v. jaser), bredouiller (davon bre- 
douille, afr. bredir), 6carbouiller zerquetschen (excarbunculare), gribouiller schmie- 
ren, sudeln, schlecht schreiben (?). 

7. Auch Frequentative auf eter und oter sind häufig verbal: claqueter zirpen 
(ciaquer), craqueter (craquer), marqueter (marqoer), rapieceter (rapiecer) ; häufiger 
auf oter: baisotter (baiser), brilloter (briller), buvoter (boire), changeoter (chan- 
ger), clignoter (cligner), crachoter (cracher), fringotter (fnnguer), frisotter 
(fnser), pissoter (pisser), su^ter (sucer), tapoter (taper), trembloter (trembler), 
vivoter (vivre) = subsister avec peine. 

8. Einige werden auf onner gebildet, dem Nominalsuffix on (o, öms) entsprechend ; 
sie sind verkleinernd und herabsetzend: chantonner (chanter) trällern, 
griffonner (griffer krallen) kritzeln, machonner (mächer) langsam kauen, nasil- 
lonner (nasiller) ein wenig näseln; tatonner, oft betasten, ist frequentativ. 

9. Das Suffix asseTf dem Nominalsuffix ob {aceus) entsprechend, wird mit Herab- 
setzung gebraucht: revasser (rever) alles durch einander träumen; auf ein 
vorausgesetztes ^rivasser = ecrivailler deutet das Substantiv ecrivassier Schmierer; 
auch an Nominalstamme hängt sich dies Suffix: avocasser (avocat) den Rabu- 
listen machen, se prelasser (preist) stolz einhergehen. In den letzten Fällen 
trifft es mit der Endung atiare zusammen. \ 

10. In einzelnen Fällen findet man Verbalsuffixe, welche hier nicht angeführt sind^ 
wie iner in pi^tiner (pied, pi^ter) stampfen, se ratatiner (?) einschrumpfen; ot^er, 
wie in tr^moasser (tremere) flattern; ocher, wie in bavocher (baver) unsauber 
zeichnen, drucken u. dgl. m. 

81. B. Die Zosammenaetzung. Wir unterscbeiden die ächte und die 
ünäcbte Zusammensetzung. S. §. 65. 2. Indessen ist die Grenze beider 

18» 
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schwer anzngebeti, indem die unSchte in die Sehte ZuummeDsetsuag über- 
gehen kann. 

Dieser ÜebergaDg der uoBohteD in die i^ihte ZneammenaeUang ge- 
b in der That schon da, wo im FraniSsischen der erste Bestandtbeil 
nn&chten ZnsammenHetzuDg verkürzt oder umgebildet erscheint, wo- 

die einzelnen Bestandtheile zu einer Begrifisemheit Terschmeiien 
omit freilich die Gefabr verknüpft ist, dass die Zusammensetznug als 
überhaupt nicht mehr empfunden wird: vgl. lundi (lunae dies), 
ups (primnm tempns), coonetable (comes elabuli), merluche (miria 
I, champarl (campi pars); so oft in Eigennameo: Courrille (Cam 

Binanville (Binandi yilla). In anderen ZusammensetsuDgen ist der 

Tbeil so verkQmmert, dass er die Natar einer Ableitungssylbe ni 

scheint: vgl. quatorze (quatnordecim), seize (sedecim}, Gomouailles 
1 Galliae). 

ndererseits gewinnt die der Form nach nnächte Zusammensetzung 
)Ue Bedeutung der Achten, wenn der dadurch ausgedrückte Begriff 

nur durch den Zusammentritt der Elemente der Zusammensetzung 
wird, wäbrend dieselben ohne diese phonetische Einheit auch etwas 
es darstellen könoten. So ist z. B. ein casse-nois nicht ein jeder, 
!r Nüsse zerbricht, sondern nur ein Vogel, der Nussheber, ned 
isse-noisette nur ein Werkzeug zum Zerbrechen der Nüsse, der 
knacker. Dabei kann ein solches Kompositum allerdings selbst 
: mehrdeutig sein, wie z. B. casse-cou einen Wagehals und eine 
kleiter, sowie einen halsbrecb enden Ort bedeuten kann. Diese 
tragang unterscheidet sieb aber von keiuer anderen Begrifbübertat- 

welche einem einzigen Wortkörper zukommt. Die Sprache ist daher 
em Rechte, auch solche Zusammensetzungen zu ihrem Begriffsreicb- 

SU z&hien. 

idesseu ist es nicht zu läugnen, dass die französische Sprache viele 
I« ZusammensetzuDgen zählt, welche nicht in diese Klasse gehören. 
zum Theile die Unsicherheit über die Lauteinbeit der Wörter, wel- 
ch durch die schwankende Anwendung des Bindestrichs in den dec 

nach unfichten Zusammensetzungen venüth, obgleicb diese ünsicher- 
uch in anderen stattfindet 

lit Ausnahme einer beträchtlichen Anzahl von Zusammen setz ongen 
artikeln und der unmittelbar aus dem Lateinischen und Griechischen 
immenen oder in latinisirender und gräcisirender Weise, namentlich 

er wissenschaftlichen Sprache, nachgebildeten, werden nämlich die 
in zusammengesetzten Wörter in der Schrift durch ein Tiret ver- 
n. Bei Zusammensetzungen, iu denen ein Vokal elidirt wird, ver- 
ier Apostroph dies Bindezeichen; entr'aTertir, entr'acte, 
>ss Wort, welches zur begrif&ichen Uodificirung in der Zusammeo- 
lg dient, oder das Bestimmungswort, kann ein Nennwort, ein 
>rtodei eine Partikel sein; das Grundwort kann ebenfalls jeder der 
Uten Klassen angehören. Das letztere entscheidet über die Natui 
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des neu entstandenen Kedetheiles; dieser gehört der Klasse des Grund- 
wortes an. Wird jedoch ein vollständiger oder elliptischer Satz als ein 
zusammengesetzter Begri£f behandelt, so entsteht ohne Ausnahme ein Haupt- 
wort S. §. 83. Eine eigenthümliche, dem Lateinischen im Allgemeinen 
fremde Art der Zusammensetzung gewährt diese AufiBassung von vollstän- 
digen und elliptischen Sätzen und selbst Doppelsätzen als eines lautein- 
heitlichen Substantivbegriffes. Sie hat in der deutschen Sprache ihre 
Analogien. 

Die Betonung des zusammengesetzten Wortes wird nicht durch die 
Natur der Zusammensetzung bestimmt, wie z. B. im Deutschen dem Be- 
stimmungsworte der Hochton zukommt Nach dem allgemeinen Gesetze 
der französischen Betonung BÜlt der Hauptton stets auf die letzte volle 
Sjlbe des zusammengesetzten Wortes, ob sie dem Bestimmungsworte oder 
dem Grund Worte angehört In denjenigen Zusammensetzungen, welche 
durch einen Bindestrich verknüpft werden, fällt auf den ersten Theil der 
Zusammensetzung ein verhfiltnissmässig stärkerer Nebenton aJs in vollstän- 
digen Yerschmelzungen, vne merluche u. dgL, welche ganz den Gesetzen 
des Worttones unterworfen sind. 

In der folgenden Einthettung nach den durch die Zusammensetzung entstehen- 
den Wörterklassen ist demnach im Allgemeinen das Grundwort zum Eintheilungs- 
gründe gemacht 

Die Lehre von der Zusammensetzung behandelt nur das Nennwort und das Zeit- 
wort (mit Ausschluss des Fmrwortes), weil nur bei jenen beiden in der Zusammen- 
setzung eine der Wortableitung analoge, noch nicht erloschene und dem Sprachbe- 
wovtsein gegenwärtige Wortbildung vorliegt, während die Partikelzusammensetzung 
mehr als eine ein für allemal abgethane sprachliche Thatsache anzusehen ist, und 
in ihr das Bewusstsein der Bestimmung eines Grundwortes durch ein Bestimmungs- 
wort mehr in den Hintergrund tritt Die Partikelbildung ist übrigens im ersten Ka- 
pitel dieses Abschnittes beiläufig erörtert 

Es ist zu bemerken, dass die Zusammensetzung des Nennwortes vielseitiger ist, 
als die des Zeitwortes; denn während bei dem letzteren die Zusammensetzung mit 
Partikeln fast allein von Bedeutung ist, bilden sich Nennwörter durch den Zutritt 
^rschiedener Arten von Bestimmungswörtern in bedeutend grösserer Anzahl. 

Wir beginnen init der Anfügung von Partikeln an das Zeitwort und an das 
Neimwort, ohne Trennung beider Klassen, weil die hier vorkommenden Erscheinungen 
im Allgemeinen gleichartig sind, und handeln hierauf von der anderweitigen Zu» 
sammensetzung des Nennwortes und des Zeitwortes. 

82. L Die Zusammensetzung des Zeitwortes und des Nenn- 
wortes mit Partikeln. 

In der Zusammenseftzung mit Partikehi nimmt das Zeitwort die erste Stelle ein, 
insofern die allerdings grosse Zahl von Nennwörtern dieser Klasse eine bedeutende 
Hasse von solchen enthält, welche erst von zusammengesetzten Zeitwörtern abge- 
leitet oder sogenannte Parasyntheta sind. In einer anderen Rücksicht reicht 
aber die Zusammensetzung des Nennwortes weiter, weil manche Partikeln hier häu- 
figer in Anwendung kommen» als bei Verben, z. B. €tnte, inen, mal imd das nega- 
tive m, weil femer Partikeln, welche Oberhaupt nicht bei Verben vorkommen, hier 
antreten, wie avantj apreSf arrUre, sansj. vice statt pro, das Zahladverb his (?) und 
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die neptite Partikel non, endticfa andere mit eigenthämliclier Elrbung Nenniiörtcni 

voruigefltellt werdeD, wie ex. 

a) Zusammensetzang mit pr&positioualeD Partiliein. 

I. Bei dieser Ziiaammenaetzuii)^, in welche die Hehrzahl der 43 lateimseheD 
Frftpoeitioneii nebet dem untrecmbareii dt», re und m elnj^bt, ist zunlcbtt 
mit besondeier Beräckaichtiguufc der Nennwörter aniuföbten, dass die Enft 

j._T...^i..i ._. — 1 !_ _i — tt-j ^J.^^^ oder das« ilir zugleich ihre prä- 

w daaa du Qrundwort in nrepröoi^lidis 
Bildungen der letzteren Art hah«n rieb 
[ Wache Tor d«m Lager, jiginaln Toi- 
iCODSul (pro coikBuie), antesignannt (ante 
le ZuBammensetzuiiK weiter um dch ge- 
enean (in quantum), Bpres-midi, anitn- 
onsoDS-chef, snrtout, surhumain, ranigD, 
smenKtzung mit lofiniti'veD gehört, wie 

ranzÖslBcbe Verfahreo an das la- 
Dur in den aberkonmenen Zussminen- 
se)bstiiidige Redetheile aufgegeben sind, 
n nntrennbaren dit, re and »e, MHukn 
linischen gebr&ncblichen PripoütioDen n 
. fbras, snbtui, ultra, s^bat inde), «elclw 
im Zwecke Terweodet wurden, 
mit einem Orundworte bleiben dieselbe 
irfabren der lateinischen Sprache tnni 
similirung, wie in essnjer (gl. eisiigsn)i 
ie in aperwroir n. dgL Zuweilen ist du 
ch verwischt, wie in calllir {cMgubre], 
öter (obttare), sör (secorns). Wenn bd 
taein des PHifizes, selbst ohne seine Ver 
dagegen bei neuen Zusamnieiisetzniigeii 
li dient meist zn einer cbarakto-istiKbeii 
irirkt wenigstens aagmentatiT. 
ihePr&fii eine doppelte Form (vgl da, 
aiMler, par neben per, pour neben pri?, K 
Q denen die jüngere franzörisehe ?ona be- 
rd. Bisweilen erhUt dasselbe Omudwort 
ledeutung, wie in imprimer, empreiodre; 
laben verechiedene lateinische Prifiie bis- 
raengt und feilen damit für das Spiacli- 
iniscben di* und de im französischen d/, 
lösiscben ea. 

>a oft auf den Wnrzehokal de« Gmnd- 
Mlior, ingiedior; pars, ezpers), so erksunl 
I den Ablaut nicht an, sondern fö^ die 
idwort. Selbst lateinische Wörter nsd 
gelsnnt: qnerir, enquMr (qnaerare, in- 
mtinere), damner, condamner (dannve, 

ehr als einem Pr&fize, wobei das nsu- 
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tretende Pr&fix das bereits zusammenj^esetsste Wort als eine Gesammtror- 
Stellung wiederam modificirt, kennt auch das Lateinische: compromittere, 
diseon venire, praeoccupare, recomponere, snbdealbare, snperimpendere; das 
Französische bedient sich ihrer oft, vgl. apercevoir (ad-per-cipere), accom- 
pagner (ad-companiare), d^senivrer, d^mplir, pr^pposer, subd^l^er; eine 
Yerdreifachnng bietet recommencer (re-com-in-itjare). 
o, nb, abs, dem lateinischen gleichlautenden Präfix entsprechend, ist in überlieferten 
Formen anzutreffen, wie abuser (abusus), abroger, abstenlr etc.; die Formen abattre, 
abecquer entsprechen den mittellateinischen abbattere, abbeccare; — avancer ist 
em Parasjotheton aus avant (ab-ante), auffallend abasourdir bet&uben. Das Ad- 
j^tiv aveugle (ab-oculus) ist gebildet wie avorton (v. abortus). 
0, ad^ mit seinen Assimilationen dem lateinischen ad gleich, giebt neben vielen la- 
teinischen Foimen viele Neubildungen, oft mit Auswerfong des d ohne Assimila- 
tion, im Altfranzosischen selbst vor Vokalen: aaisier, aesmer nfr. apaiser neben 
appaiser, apercevoir, abaisser, adonner, aligner, av^rer, so namentlich vor ch: 
achever, acheter, acheminer u. s. w. Das Franzosische bildet damit gern Fak- 
titive auf er und ir: affiner, affoler, alonger, apprSter, assimiler (vgl. lat. assi- 
mnlareX assoter, attrister, av6rer — adoucir, affadir, afiaiblir, affermir, affranchir, 
agrandir, amollir (lat. emollire), anoblir, appauvrir, appesantir, assouplir, assujettir, 
assourdir, attiMir. Einige auf ir sind zugleich intransitiv, wie ab&tardir, amaigrir, 
amoindrir, obgleich so meist SimpUcia verwendet werden. Die seemännischen 
V«rba affitucher und affruchir sind beide intransitiv. — Nennworter : affdt (fustis), 
appat, appas pl. (pastus), appui (podium); Substantive, wie abandon, aplomb, adieu, 
alanne etc., sind aus k banden, k plomb u. s. w. mit pr&positionaler Wirkung 
des ad entstanden. Adjektiv: adroit (ad-directus). 
ant^ imtiy lat. ante^ anti (nicht zu verwechseln mit dem verwandten griechischen 
vtvtC)r ist kaum in überlieferten Verben anzutreffen, wie anticiper (anticipare) ; (^ 

eine verbale Neubildung ist das parasynthetische antidater. Bisweilen findet es ^ 

nch in überkommenen Nennwörtern: ant^cesseur (antecessor), antecedent, ante- 
penultieme; Neubildungen sind: ant^ccupation (Rhetor.), anticabinet, antichambre, 
anticour, antisalle, antidate — ant^iluvien. Entstellt ist das Pr&fix in ain6 (afr. 
ainane, ante-natus). 

Statt dessen findet sich in Nennwörtern, besonders Hauptwörtern, auch das 
französische anant: avant-bras, avant-cour, avant-garde, avant-goüt, avant-pied, 
avant-propos, avant-scene, avant- veille u. a., avant-demier. Mit Verben verbindet 
es sich nicht anders, wie {edes andere Adverb: n'ailez pas si avant (Aoad.). 
ctrcofi und circorny lat circum^ erscheint in wenig altlateinischen Verben: circon- 
eire, circonscrire, circonveair ; ein neues Verb ist nur das Parasyntheton circon- 
Stander (cdrcumstantia); überkommenen lateinischen Nennwörtern, wie circonferoDce, 
eiieonflexe, circonlocution, circonscription etc., sind andere nachgebildet: circon- 
vallation, circonvolution (beide nicht lateinisch) — circompolaire, circonvoisin. 
o^e» (ad pressnm) findet sich nur in den Nennwörtern: apres-midi, apres-soupee 

und in apres-denudn. 
vrihrt s. r^tro. 

com, eon, co etc., lat. com^ co = cum mit seineu Assimilationen, ist in zahlreichen 
Bespielen übertragen, bisweilen jedoch lautlich verwischt: caüler (coagulare) neben 
coaguler, couvrir (cooperire), coudre (consuere) u. a. Neubildungen sind öfter Pa- 
rasyntheta; completer, complimenter, confectionner, confiner (confinium), contenter, 
contracter (v. cöntractus nicht contrectare) u. a. Neugebildete Verba, wie com- 
bat^e, commencer, concentrer, constater» controuver, converger, convier» coordonner, 
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adre, co-exisler, Btehen za der i^roffian Zsbl der nberlieferten in kunecn 
lisfle. Neubitdunj^Q von Nennwörtern sind ; compagnon sfr. compün* 
impaisnon, compagnon cas. obl, (com-panis) (ParuyntbctA compagni«, «Im- 
age), compa« (com-pusDB), compere. commere (commära^), cancierf^ (um- 
aeulat). confrere, contour. co-adjutaur, co-Stat, co-^Tsqu«. eo-Wgatain n. & 
e sind zum Theii parasyntbetiach auf lateiniache und frenzöaische Fotmoi 
wie commutatir, eonprcMif u. d;;!., commercial. conpläioADtaire, «inbr- 
.; neu Bind commenMl (com-menBi], corrjlatif u, a. 

. eontra, im LateiDischen selten ala Prifii, iat in weni^ren alten Fennen 
ni, wie contredire; Nennwörter mit contra, contro, ausser eini^ Pvisfn- 
latte das Lateinische überhaupt nicbl. Das Französiscbe bat eine Bnbe 
an Verbalbildungen: contraster (it. contrastam), contrecsrrer, contrsmander, 
nir, cODtreventer. contrefaire, contre-balancer, -bonter, -brasser, -calqner, 
'. -dmailier, -forger, -fraser, -bacber, -jauger, -tatter, •mailler, -mnrer, 
-peeer, -pleiger, -poser, -signer, -sommer, -tenir etc., anEserdem V»nsja- 
in Nennwörtern: Noubildnngen von Substantiven Bind hier; coutrebuid», 
(contre-röle), contre-allie, -amital, -appel, -basae, -coup, -daosa, -mur, 
rävolution, -ronde, -fubb, -scel, -sena, -tempB n. s. Die Form contra findet 
dem herö hergenommenen contradiction. Neue Adjektive sind kaum vor- 
auBSer cDntre-fleuri (Botan.) und dss Parasyntheton contre-reTolatioDoiire. 
nlich de, Iat, de, in der Form de oft nur durch Vergleichung dor Forne«! 
romanischer Sprachen und des Alt Französischen von dem auf di» bem- 
de, and nicht immer mit Sicberbeit zu scheiden, ist in zahlreichen auf- 
lenen Kompositen erhalten, wie decboir (decidere), d^dier, d^nire, demea- 
lorari), desservir (deservire) etc., ddconra (decnrsus), declive (declivis), d^ 
decrepitos] etc Neubildungen; d^amper (iL decampare), decoller (it de-, 
)), d^apiter (it. decapitare), dechidrer {it, diciferare), difalquer (it difal- 
} d^ler, d^ader, deguerpir, dimentir u. a. Nennwörter: degr^ ^rradua) 
neist Paraayntbeta. 

d de*, de, Iat. du, di, mit seiner Assimilation, tritt meist in den beiden letzten 
Beben Formen, de vor Eonsonanten, dct vor Vokalen und stummem h, in 
ben Neubildungen auf Vgi. dietinguer, dtscuter, diisoudre, diffamer. digeRr 
it Neubitdui^n: ddcomposer, d^faire, degamir. d^bander, debarquer, de- 
, d^uouer, degonter. d^sanner, d^aavouer, d^emplir, desenivrer, d^sespem, 
)ter — difaveur, d^raieon, dibanch^, d^bont^, d^loyal, d^mesurä, deaistre, 
able, d^sempenne, d^honneta etc., und so aucb io den auf alleren Formen 
iden djpenser (di«pendere, -sare), d^plaire (displicere), djiuge (diluvinm). 
indet sich aucb das latdniscbe du in Nenbildunüien : discontlnner, dis- 
dispardtre, dialoquer, disgrice u. a. Das Altfranzösiacb« bot auch vor 
anten du: desguiser, desgrainer, deshueser, deanouer, desmesur^ u. s, w. 
ex, I, mit Beiner lateinischen Assimilation und mit der Form m »or «, 
lan in autgenommenen Wörtern: exagärer, eiclure, excuser, ^migrer. Jon- 
ivoqner, Strange (extraneus): mit e«; esaoufler (eisnfflara), easncquer, («i- 
) — effronte (eSrons); auch ^, wo das Lateinische ex bietet: effeuiller 
re). Nach ex wird s oft aaagestoaeen : eiecrer, ei^culer (t. exseculus) 
(exBudare) neben eisuder, vgl. Iat. existere st eiBistere in nachlässifcer 
iweise. In Neubildungen finden stcb die Formen «, ^, et {et$ vor Yokalen): 
ibarber, ^chapper (so schon ^bauffer st eical&cere). echeveler, eeoner, 
r, öcourter, iclairer, effacer, efforcer, effrajer, essuyer (gl. eüsucare), esBO- 
I. ezauriculare); doch auch mit ex.- eicorier, eihau^ser, eih umer; dies 
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ex findet sich namentlich in Zusammensetzungen mit Substantiven, denen es die 
Bedeutung des Ausseins oder der Ehemaligkeit giebt: ez^d^pute, ex-ministre, 
ex-oratorien, ex-)6cteur, ex-i4suite etc. Adjektive, wie ecervel^, ehanche, ^plore 
u. s. w., sind nicht selten. Das Altfranzosische Hess es an die Stelle von e treten: 
esbahir, esbarber, esprendre neben ezplorer u. s. w. 

fxtra kommt im Lateinischen in Verbalzusammensetzung nicht vor: im Franzosi- 
schen steht es in extra passer, extravaguer, s'extravaser; lateinische Nennworter, 
wie extra-clusus, -mundanus, -muranus, -naturalis, -Ordinarius stehen allein. Das 
Französische bietet neben exlraordinaire * neugebildete Parasyntheta: extravasation, 
extravagance, und einige andere wie extradosse, extrajudiciaire, extra-seculaire 
u. dgl. 

for, selten four, har, aus lat. foras, fori» entstanden, ist in einigen französischen 
Bildungen noch gebräuchlich: forciere, forfaire, forgeter (forjeter), forlancer, for- 
ligner, forlonger, fourvoyer ; ebenso in Parasyntheten, wie forfait, forfaiture, forget, 
forgeture und forban, den Adjektiven forcenö (st. sen^ und hormjs. Das Alt- 
französische ist reicher an Kompositis: forbannir und fourbannir, forgager, for- 
jouster, forjarer, formarier, formener, forpasser etc. 

m (tm, i/, vr) und «n, em, vom lat. th etc. , wird theils in seinen lateinischen Formen 
hernb^l^enommen, theils auch in alten Wörtern mit dem französischen en^ em 
vertauscht: vgl. incliner (inclinare), imbiber (imbibere), implorer (implorare), 
illustrer (ilhistrare), irrigation (irrigatio) neben encourir (incurrere), endormir 
(indormire), emplir (implere), empreindre (imprimere). In trifft man auch in Ab- 
leitungen aus lateinischen Formen, wie: incendier (incendium), inciser (incisus), 
infecter ^fectus), infixer (infixus), infnser (infusus), insoler (insolatio); doch auch 
in einigen Neubildungen, wie in s'incamer (kirchl.)* infiltrer, intimider, introniser. 
Neubildungen mit «n, em sind' sehr zahlreich : enchainer, enfoncer, engainer, en- 
gager, engraisser, enröler, eneacher, enteter, enterrer, emballer, emboucher, em- 
boiter, embrasser, empieter, empoisonner — encablure (c&ble), encolure (col), en- 
dolori (J -J. RoossBAo), enjou^, embruin^, embrnme etc. 

Yerba mit en sind häufig Faktitive aus Adjektiven, nach der ersten und 
und zweiten französischen Konjugation: enivrer, engrosser, enjoliver, intimider, 
embelUr, embrunir, empuantir, endurcir, enforcir, enhardir, enrichir ; einige sind 
zugleich intransitiv, wie empirer, enlaidir. Das* ähnlich gebildete endiabler ist 
nur intransitiv. 
M, em, aus dem lateinischen inde entstanden, kommt selten in Zusammensetzungen 
vor: enfuir, enlever, entrainer. emmener, empörter, afr. enchacier und in para- 
synthetischen Nennwörtern; sonst tritt es getrennt von Verben auf: s'en aller, 
retoumer, venir. 
inter und entre (Iftt. m^), jenes für überlieferte, dieses für neugebildete Zusammen- 
setzungen: intercaler, interceder, intercepter (interceptus), interdire, int^resser 
(Interesse), interpeller, mterrompre, intervenir etc., auch in einigen nachgebildeten 
wissenschaftlichen Ausdrucken, wie inter-osseux, inter-musculaire etc. Neuere 
Verbalbildungen sind: entrecouper, entrelarder, entreprendre, entretenir, s'entre- 
mettre. Der Begriff des «unter einander* liegt in entremßler, entrelacer und fuhrt 
zur Anwendung dieser Zusammensetzung in reciproken Verben, die sehr zahlreich 
sind: s'entre-accorder, -accuser, -aider, -aimer, -baiser, -d^chirer, -d^vorer, egor- 
ger, -nuire, -quereller, repondre u. a. Oft dient es zum Ausdruck der Halbheit 
oder ünvollständigkeit der Thätigkeit: entre-bäiller, entr'ouvrir, entre-luire (vgl. 
lat interluc§re), entre voir, entr'ouir etc., afr. entrechenu halbgrau. Unter den 
neugebildeten Substantiven sind manche, in denen entre präpositional wirkt: 
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enlr'acte, entre-coloone, entra-nerb, «ntre-n<eiid, entre-pont, doch such «ndm: 
entremets, enb^temp« a. if;\., auHerdem Paruyntbeta; Adjektive sind nur p«n- 
synthetisch. 

tntro duA. iniro) findet sich nur in dem überkommenen Verb introduiro; Nennvörtv 
nach dem Latoimschen : introit, intromiMion. Terwandt ist inlfjnteqiiB (intriit- 
seciu V. intra secni). 

ob, mit den Aadmilationen des lateinischen ob, tritt nur in lateinischen Worten 
auf: ob4ir (obedire, ob-audire), obj«cter, occire (occidere), offenser, opprimer, ob- 
jet, oceotte etc. In ö(er (obstare) ist b aiugefollen; in oublier (oblitos) o in n 
verwandett: obseqnet (st lat. exteqviae) ist du mittetlateisische obseqoise. 

outre, lat. ultra, findet sich im lateinischen vltramundanus. Das Franiösiscbe bkl 
das Verb ontre-passer, das Altfransösieche ontracnider, wotoq im NenEraozÖBiclMn 
noch oulrecnidd, ootrecnidance; von NennwÖHeni kommen lor: ontremer (Faitie), 
outre-moitid. Die lateinische Form wird in nllnmondain (Phjsik) und nltniMo- 
tain angetroffen. 

per. par, lat. per, wird in beiden Formen in nberUeferteD Wärtern angetrotfen, eb- 
gleich par nnr selten: perceroir (percipere), perdre (perdere), pennettre (pe^lu^ 
lere), p^rorer, pendcuter, perrertir — parconrir, panenirj in neueren BUdangen 
ist dagmen per nngewöhnticb: parcfaaaser (techn.), pardonner, parfiler, parfniiKr, 
parsemer — persiMer. 

Die namentlich in lateinischen Nennwörtern herrortretende veratärhende Be- 
dentong des per (gl. durch and durch): pergracilie, pergratus, perhwridus, 
ist mit der Bedeutung einer durchgeführten Thitigkeit in Verben verwandt: 
paracbever (veraltet), parfaire, parfbnmir, welche im Attfianiöaiscben haofiger 
vorkam : paramer (pertunans Cic), parcroistre, pardire, pareetrangler, parmener, 
parpayer, auch partronver; altfranzösiBehe Substantive; parfin, parclose, — Ein 
neuere« Substantiv ist parterre. 

poit ist seltener als das übrigens nicht h£nfige lateüuschs po»t in Zosammensetzongen: 
lateinisch sind postposer (postpositnm), davon postposition, pos^Kisitif, femer du 
ganz lateinische post-ecriptum (poetscribere), und posthume (pofithumus); IranM- 
sische Bildungen : postdaler, poetcommunion. In der Form puw erwheint es in 
pnine (post natus). 

pri, tat prae, ist hftufig in nberkomjnenen Wörtern, wie pricider, prMpiter, pre- 
destiner, pr^dire, pr^juger, präluder, pr^parer etc., preambule [praeambutus), pre- 
matur^ (v. praematorus) etc. Verbale Nachbildungen: pr^compter, pr^deceder, 
pr^Sierminer, predomioer, pr^itablir, pr^exister, pr^lever, prtoplner, prisupposw. 
Nennwörter: prsliminajre, und technische Aasdrücke, wie pridorsal, preapiul 
u. dgl. 

preter, lat. praeter, kam in einer nicht erbebliehen Anzahl lateinischer Bildungen 
vor; es hat sich in wenig übertragenen Nennwörtern erhalten: pritdrit (praeteri- 
tum), pretMtioa, prelermission. 

pro und paar, lat pro, findet sich in der ersten Form in nicht wenig äberkommeiMD 
lateinischen Wörtern, wie proc^der, procnrer, prodiguer (prodigere, prodigus)i 
produire, prohner, probiber. promettre etc. und al)geleiteten Verben, wie profusei 
(professufl), profiter (profectns), projeter (projectos), proposer (propositus) u. a. 
Das neufranzösiscbe promener, promeaade, promenoir oft. ponimener beruht suf 
dem lateinischen prominare; proeminent, pro^minence steht neben dem lateinischen 
prominens, prominentia Selten wird es in lateinischen Bildui^n mit povr ver- 
tauscht: ponrsuivre, pourvoir. Das Französische hat kaum Nachtnldungen, in 
denen ptmr erscheint: pourchasser, pourparler (ehemals Verb, jetit nnr als Suh- 
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etuith), ponrtour SnbfiL Statt dei altfranzöiiacbeD ponrtr&ire bat du 
xöeiiBche portrain, portrait; profil, ah. poarfil, porfil entspricht dem ital 
profilo, proffilo. Auf Terweciuelnng mit per bemben powpoint (ml. per[ 
ponrfeadn. 
re, ri, laL re [red, redt), ist in alten und neuen Wörtern »om häufigsten Q 
In der Verwendnni; der tonlosen und accentuirten Fonn tBt in herübergen 
Wörtern kein Princip in erkennen; re erscheint jedoch notbnendid vor 
wenn nicht d eingeschoben ist; vgl. 8e rebeller, rechanter, recenaer, rec 
DOncer, reprendre, rstenir, revenir, roTiser, mit reciter, reduire, r^parer 
TBToqner, r^fater, rMdifier, r^it^rer, r^intigrer (reintegrare neben rodii 
red ist erhalten in rediger, se r^dimer, rddempteur, redemptkm. In d 
reichen Nachbildungen wird e gewöhnlich iiot den mit a l,ad), m (in), ^ 
nberbanpt TOr den mit e anlautenden Verben ansgeworfen: roccomoder, 
rattacher, remplacer, remplii, rembourser, rencherir, renconrager, rendormi 
rechaoffer, relaigir — rdcnrer, repouser, und so auch tot a (ai) in rab: 
in raToir; doch eiscfaeint es auch oft als e tot a (ad): r^a^graver, n 
T^assigner. r^atteler, reappoeer (wie auch in r^agir und rearpentor), ti 
reelire, und stets vor in: r^infecter, räinstaller, r^inlerroger, räinviler, r^: 
wie Tor o und u.- riordonner, r^rganieer, rensair (doch ronTrir). Mit 
wissen Entschiedenheit ist in uenen Kompositionen, auBaer vor Vokalen, 
Äccent] fes^ehalten, wo es wieder oder zurück bedeutet: rebaisser, 
rebätir, rebattre, reblanchir, reborder, rebotter, recacher, rechanger, n 
redäclarer, redanser, redefaire, red^molir, refofonner, refiier, reflatter, 
ngagner, rebanter etc., recnler, refluer, refoir, regorger etc., und so kn 
an Komposita mit re nnd re Begrifisunterschiede: recrto' wieder SChl 
recräer ergötzen (recieare), repartu: wieder abreisen und r^partir verth 
Doch findun sich hier Inkonsequenzen in St&mmen und Ableitungen, wie 
neben rfeollection, rdcolte, se r^fugier neben refuge, reconduire neben i 
tiork, retenir neben rdtentioD, r^tentif u. dgl. m. (s. oben 8. T), Neubildu 
Nennwörtern sind meist Parasjutheta, wenig andere, wl« rebours, reci 
(teiiie Wolle], reflnx — rebarbatif zurückstossend. 

räro, Ist retro, und darans arriire (ad-retro); das «rstere ist nur in in eii 
niaehen Verb enthalten: ritrograder; ritroc^er ist dem lateinischen n 
nachgeformt; Nennwörter smd: r^troaction, retroactif (nach retroagen 
cession und r^tn^irade [retrogradn«). Hit amere sind Substantive lusi 
setzt, wie arriereban, -eour, -garant, -fief, -goät, -main, -ueveu, -pensA 
n. e. a.; afr. rerei rereguarde wie anagarde (CnAsa. db Boi.). 

«BD, lat. löte, wird in einij^u Nennwörtern mit pripositionaler Wirkung aoi 
sans-ccenr, sans-culotte, saus-dent, sans-fleur, sacs-jupou, sans-peau, sa 
nnd in einigen Parasjntheten, wie aang-culotdaer, sans-culottisme u. dgl. 

>e, it, lat. K (ted), iat nur in lateinigchen Wörtern anzutreffen: sMoire, 
ajparer — s^regation, Separation - Beeret; verdunkelt in seoir, anr, as 

loui, tou, lat ittilM. tritt neben das lateinische Bub, welches mit aeinen 
latiiMen znm Theil ins Pranzögiacbe uberg^angen ist, hier aber zu« 
tou und tu verwandelt und selbst in se verkürzt wird. Da das viell< 
tuhs entstandene oder vielmehr aus »u»tan (vgl. susque deqne) al^hürzt 
sehe tut In snacipere, Buspendere, Bustinere ebenhlla die Form soti neber 
genommen bat, so ist in einzelnen F&Ilen im FranzöeiBchen die Qmndfo 
mit Sicherheit fe«tznetellen. 

»li mit seinen Assimilationen (ausgenommen «ur, naa) findet sich in lat 
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Formen erbalten: subir, subomer, subjuguer, succMer, suffire, sug^rer, suppoeer; 
in der Form sou (sovf): souffrir (sufferre). Bouffier (sufflare); sourire (it. aorridere 
lai subridere), Souvenir (it. sovvenire lat. subvenire); 8u: ßujet, assnjettir: te: 
secouer (succutere), secourir (succurrere), semondre (submonere), davon semonce» 
semoncer. Neue Bildungen mit sub^ 8e sind: subd^l^er, subodorer, subordonner, 
sublingual (anat.), sublnnaire, submarin, submental (anat), s^joumer (it. soggior- 
nare). 

souSj sou (subtus)^ afr. soSy soubs^ steht auch in überkommenen Wörtern an der 
Stelle von sub^ jedoch nicht stets imzweifelhaft: sousdiviser (vgl. subdivisns), 
souscrire (it. sottoscrivere, subscribere), soussigner (subsignare), soumettre (afr. 
auch submettre), soulever (afr. auch sublever neben soubslever), souterrain. fint- 
schiedene Zusammensetzung mit subtus enthalten neuere Worter, wie sous-amen- 
der, sous-fermer, sous-affermer, sous-d^l^er (neben subd^l^er), sous-entendre, 
sous-fr^ter, sous-louer, sous-traiter. In Substantiven: sous &ge, sous-arbrissean, 
sous-bail, sous-ferme, sous-biblioth^caire, sous-chantre, sous-maitre, sous-lieutenant, 
sous-prec^teur, sous-pr^fet, vgl. subcenturio u. dgl. Bisweilen wirkt es entschie- 
den präpositional, was auch bei den vorhergehenden Wörtern zum Theil ange- 
nommen werden kann: sous-gorge, souspied. Adjektive: sous-marin (Acad.}, 
sous-costal, 8ou8-cutan6, sous-occipital (aoat), sous-double, sous-triple, sous-mul- 
tiple etc. Die Formen mit sttb und sous gehen öfter neben einander. 

sus, soUi st. lat sus: susciter, suspendre, soupirer (suspirare, sus-sp.), 'soutenir 
(sustinere). 

soubre, subre, lat. supra^ findet sich in einigen Substantiven, wie soubresaut, soubre- 
veste, subrecot (ecot) aus dem Italienischen eingedrungen; subr^cargue ist das 
spanische sobrecargo (st. super). 

super und «ur, afr. sor, lat super, ist in seiner lateinischen Form in wenig lateini- 
schen Wörtern beibehalten, wie supers^er, superficie (neben surface), superstition, 
superflu etc. , sonst gewöhnlich auch hier mit sur vertauscht : surabonder, sor- 
croitre, surfleurir (superfiorescere Plir.), sumommer, surseoir, survenir, survivre 
etc. In neueren Zusammensetzungen ist sur gebrauchlich, und hier theils mit 
der räumlichen Bedeutung des darüber: surdorer (darüber vergolden), surhausser, 
suijeter (überwendlich nähen, vgl. dagegen superjactare in die Höhe werfen, hin- 
überbringen), theils in dem Sinne des Ueberschreitens und Uebertreibens 
des im Grundworte enthaltenen: suranner (nberjährig sein), suracheter, surchar- 
ger, surchaufier, surencherir, surfaire, surmener, surpayer, surtaxer, doch auch in 
der Bedeutung der Plötzlichkeit: surprendre (vgl. lat. supervenire). In Nenn- 
wörtern steht ebenfalls sur, räumlich: surdent, surpeau (epidermis), sur-arbitre 
(Oberschiedsrichter); mit dem Begrifie der Ueberordnung: Sur-arbitre, surinten- 
dant; des Hinausgehens über den Grundbegriff: surdemande — suraigu, sarhu 
main etc., sarcompos^ (mehrfach zusammengesetzt) etc. Selten ist in neuen Zn- 
sammensetzungen super: superpurgation (medic), superfin: 

trans, tra, tri (tres), lat trans, in überlieferten Formen : transcrire, transf^rer, trans- 
figurer, transformer, transiger, transir (transire), transmettre, transmuer, trans- 
porter, transfuser (transfusus), transgresser (transgressus) - traduire (traducere), 
trahir (tradere) — tressaillir (transsilire); und in allen Formen auch in neuen 
Zusammensetzungen: transpirer, transsuder, transperqer, transvaser, transcolation, 
transparent — travestir, trafic (?), tramontane (it tramontana) — trepasser, tr^ 
pas, tr^bucher. Das Altfranzösische liebt die Form tres: tressuer, tressauter, 
trespenser, trespercer, trestrembler, trestrancher etc. Mit Adjektiven und Adver- 
bien wird [tres gewöhnlich durch den Bindestrich verbunden; tres-grand, tres- 
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Spi (ep, eph), gl. tn(; abgeleitetes Verb: dpllogner; Nennwörter: jpid^ioie, ^pt- 
denne, öpigTamme, ipign.fbe, epilepsie, äpipbanie, Epitaphe, epithete, epoqve - 
dpb^meie, epicene etc.; eDtatellt in dem SubatantiT JTeque (epiteopna). 

^per, gr. rinfg, in keinem Veibum; Neonirärler: hTperb&te, h^perbole; ein^e 
Nachbil dangen 1 bjpercriae, bypercTitiqne {vTtfgxQivai) — bjpertenie (t. iatp- 

hjfpo, KT. iai, findet sieb im abgeleiteten Verb bypoth^quer; von den nberkomme- 
nen Nennwörtern sind einige mehr volkstbümlicb geworden-, hjpocrite, hype- 
condre, bjpotbese, hjpotbeqne etc. 

mäa, mit, mäh, gr. pitti, findet man in den parasynthetischen Zeitwörtern metv 
morpboser, motapbjsiqner (famil.); sonst in wissenschaftlichen nnd einigen allge- 
meiner verwendeten Nennwörtern: metaphore, metamorphose, metapbjsique, ne- 
tempsycose, mätdore, m^thode, und abgeleiteten, wie mätaphysique, methodiqnt, 
m^tbodiste et£. 

para, gr. naiia ist in ein^n gebräncb lieben parasynthetischen Verben enthatten, 
in dem Terkräppelten parapher oder parafer (v. nitQäyQtnioi). paralyaer, pan- 
phraser, parodier - parangonner (t. paraogon), ist nicht griecbisch, noch Dtei 
vom Span, para con — ; manche Nennwörter sind sehr gebränchlicb: paraclet, 
paradigme, paradoxe, paragraphe, paralipomenes, paralysie, paraphrase, paraale, 
parodie, paroiisme — parallele etc. , auch angriechische Nachbildungen, wie p*- 
rechroniBme, paracentrique etc. Verdunkelt ist die Präposition in' parole (nn^O' 
ßol^); paroiase, paroiasien kommt von na^o-xla )at. parochia. 

pM, gr. 7ii(>/, kommt im parasynthetiscben Verb pjriphrsser vor, in Subslantiven, 
wie p^rig^e, peribilie, p^riode, peripatäticien, Peripetie, pjripbrase, p^Tiphärie, pe- 
ristyle, und abgeleiteten AdiekÜTen; p4riodiqne, peristaltique etc. 

pro, gr. i7r)b, mit dem lateinitchen pro der Form nach zusammenfallend, giebt das 
Verb propbetiser (Teo'iiTiiur) und das Parasjntheton pronostiquer; Nennwörta 
sind tbeilweise eingebürgert: probleme, probosctde, proceleusmatiqae, prodrame, 
prolegomenes, prologue, pronoslfc, propbete, prophylactique — problematique etc^ 
auch nngriecbische Nachbildungen, wie prochronisme (ipu/^uvo; in andereni 
Sinne), proeondyle. 

pro», gr. TiQÖs, kommt wenig in Betracbt; dabm t^hören die Nennwörter proeeljte, 
prosodie, prosodiqae, Parasyntheton prosälytisme. 

■y* (/iy>*t *y'i sji^ gr. ODi' {avy- verwandelt sich im FraniÖsiBchen in syn], kommt 
in venig paraaynthetischeu Verben von symboliser, symetriser, sympathiser, syn- 
coper ; die Zahl heräbergenommener, meist wissenschaftlicber Nennwörter ist nicht 
ganz nnbedeutsod, manche sind völlig eingebürgert: synagogue, synchronisme, syn- 
cope, syncretisme, syndic, eynode, syntaxe, - Symbole, symetrie, Sympathie, 
Symphonie, Symptome — syllabe, syllogisme — Systeme. Adjektive meist pira- 
synthelisch: synonyme, syndical, synodal, synoptique, symboliqne. sym^triqnt^ 
sympathique, syllabiqae etc. 

b) Zusammensetzung mit anderen adverbialen Fartibeln. Sie treten 

mit geringen Ausnahmen an Nennwörter, einige nur in Farasynthelen aji Verbs. 

Wir vnterscheiden hier von den mehr qualitativen Partikeln die quantitativen 

und Q^tiven, obwohl sie hier und da in einander öbei^ehen. 

I. mit qualitativen Partikeln. 

bün, Ist. bene (vgl. benedicere, benefacere, beoevolentia), kommt in Verben nnr 

im Infinitiv vor, und gewöhnlich nur, wo diese subs tan tivirt werden: bien-dire, 

bien-ütre, bienlaire, das letzte noch als ikcbter Infinitiv; benir (benedicere) mit 

verwischter Form der Partikel ist rein verbal, elwnso das abgeleitete Verb b^^- 
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fider. In Nennwortera ist es häufiger: sie sind zum Theil Parasyntheta : bien- 
foit, bienfaisance, bienfaiteur, biens^ance, bienveillance, bienvenu — bien-aime, 
bien-aise, bienfaisant» bienheureux, biens^ant, bienveillant, bienvenu, bienvoulu, 
auch im Adverb bientöt. 
Das entgegengesetzte nuUy mauj lat. male (vgl. maledicere, malefacere, maievolens, 
malevolus), tritt mehrfach in Verben und Nennwörtern auf; bei den Nennwörtern 
^t es indessen zum Theil mit dem Adjektiv malus zusammen. Verba sind 
theils überkommen, vne mandire, malftdre (nur im Infinitiv), maltraiter (maletrac- 
tatio Arnob.), theils nachgebildet: malmener, malverser, maugr^r (famil.) afr. 
malmetre (maumetre), maltoumer; Nennworter aus dem Lateinischen: mal^iction, 
malefice — malefique, mal^vole, nachgebildet mal-entendu und viele Adjektive: 
malade, maladroit, malavis^, malb&ti, malcontent, maldisant, malencontreux, mal- 
hmiy malhabile, malhonnete, malsain, mals^ant etc., wie im Lateinischen maU 
besonders vor Partioipien und Adjektive als liaassbestimmung im herabsetzenden 
Sinne tritt, wovon male gratus in malgr4 fortlebt Als Parasyntheta sind anzu- 
sehen maladresse, malhabüet^; in malaise wie in malheur, wovon malaisä, mal- 
heureuz, wirkt mal adjektivisch, 

M^ vor Vokalen, m^ vor Konsonanten, me» vor <, afr. mes, lat. minus (vgl. span. 
port menos, prov. zuweilen mens\ mit dem althochdeutschen mis, müsi (nhd. im«) su- 
sammenstimmend , ist besonders in Zeitwörtern häufig; die Nennworter sind 
grdsstentheils Parasyntheta: mesallier, m^arriver, m^sestimer, mesinterpreter, 
mesoffirir, m^suser — se m^compter, meconnaitre, m^croire, medire, mäfaire, se 
m^fier, se m^prendre — messeoir; Parasyntheta: mecontenter, mepriser etc. Alt- 
französisch meeaesmer, mesamer, meschaoir (davon nfr. mechant), mesconseiller 
XL V. a. Nennwörter: m^saise, m^sintelligence ~ mecontent etc. 

Dem Sinne nach verwandt ist hiermit das seltene bi$y be$, be, wohl das lateinische 
6m, doppelt (vgl. lat bilinguis, gr. SinQbatonog)^ im Sinne von dispar (vgl. ahd. 
mffi, missi = varius, dispar, diversus, gr. dlxa^ doppelt — uneinig) gl. vnderspre- 
chend, verkehrt: bistoumer afr. bestoumer — b^vue — besaigre, bestors. 

pef», lat. paene^ trifft man in Nennwörtern, wie p^ninsule, p^nombre, wie das fran- 
zösische presque in presqnlle, eine annähernde Bestimmung fast ganz quanti- 
tativ ausdruckend. 

?tian, lat. dass., steht in quasi-contrat, quasi-d^lit und dem Adjektiv quasi-pu- 
pillaire. 

y<m griechischen Wörtern ist orcAt, arch^ ^QX^'i ^^ französische Partikel zu 
betrachten, welche in Nennwörtern angetroffen wird, und nicht bloss in über- 
kommenen und durch das Lateinische hindurchgegangenen Wörtern, wie archange, 
archidiacre, architecte (gr. ttoxitix-itov^ lat. architectus) etc., vorkommt, sondern 
auch in Neubildungen: archichambellan, archidruide, archiduc, archi^hanson, 
archimar^chal, und im gemeinen Leben wie das deutsche Erz- mehrfach tadelnd 
verwendet wird: archifou, archip^dant, archivilain etc. 

Auch dyB^ gr. Ji/;-, ist in wissenschaftlichen Ausdrücken herübergenommen, wie 
dyscrasie, dysenterie, dysodie, dysodeetc.; einige sind ungriechisch, wie dysphagie 
{(payüv) beschwerliches Schlucken. 

3. mit quantitativen Adverbien; sie kommen in Nennwörtern vor: 

Wj, U^ lat 6w, bi, steht nicht bloss in lateinischen Wörtern, wie bident, bipenne, 
bivoie (bivia v. bivium) — bifere (bifer), bifide (bifidus), bipede etc., sondern auch 
in neuen Zusammensetzungen: bisaieul, bisaigüe, biscuit, bimilliard, bicapsulaire, 
bicuspid^ etc.; andere sind von alten Wörtern abgeleitet: bicomu (bicomis), bien- 
nal (biennis) u. dgl. m. In binocle ist binus enthalten. 
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deitti, Ist. dimidium, acbeint nur adverbial zo wirken: demi-aiiDe, -bouteille, -cercle, 

•coloQue, -dien, -fnUine, -lune, -metal, -piece, -eolde etc., in Adjaktiien: demi- 

cyliodrique, -epinenx, 'membraneui nnd acdereii meist technischen Ansdrückin. 

Ersetzt wird diese Partikel auch durch rnt {mediwn): midi, minuit, milieii, 

•denier, -douaire, -janvier, -msi etc.; namentlich in adverbialen in- 
ie ä nli-corpB, -cöle> -chemin, -jambes. 'inur, -Sucre, -terme ele. Ad- 
parti. Uebri^ns können dani und nu auch ale AdjektiTe betrachtet 
ungleich sie freilich nie in diesem Falle flektiren. 
in kommt selbit das lateinische temi in Nachbilduni^n Tors semi-pre- 
uie, -double etc., semi-lunaire u. m. a. 

sind hier noch einige ZuflunmenBetzunK«n mit plui; la plnpart, U 
und la plus-petition, lon denen das letztere ptu* als Objekt m eut- 
int. 

itiren Partikeln; sie stehen vorzugsweise in Nennwörtern und wer- 
.m Theil in verbale farasynlheta berübergenomaien: 
, das lateinische untrennbare in, deutsch un, ist nicht nur in Mner 
zahl lateiniscber Bildungen erbalten, sondern auch in zahlreicben neuen 
«tiungen von Nennwörtera Terwendet. Schon das Lateinische besM 
Parasjntbeta aus negativen Adjektiven, wie incammodare, indignari, ii- 
licare, infelicitare, injuriari, inqnietare, integrore (in-teger in tango)elc 
sischfl bat die Anzahl derselben vermehrt; «ie und alle faktiliv, vgl 
, individuanser, indispowr, inutiliser, invalider, inmortaliser, iinmol»li>H', 

etc. Nengebildete Substantive, welche nicht ab Parasjntheta «r- 
iind nicht zahlreich, wie inadvertance, iaconduite, ineiecutiOD, impn- 

meisten entstehen aus Adjektiven. Neue AdjektiTzuBsrnmensetiuDgen 
Mthlreicb, besonderB von Participien und Adjektiven auf abie und ätt^ 
nconstitotioonel, indecis, impopulaire; ioachev^, inaccoutume, inconteate, 
isermente; inattendu, imprevn^ inabondable, inaccommodable, inalie- 

inalienatns), inamusahle, incontestable, indechifotble, in^branlable, in- 
, ilMble und inliiible etc. 

, dient ebenfalls zur Zusammensetzni^ von Nennwörtern-, non-cenfor- 
i-jouissancB, non-pajeuient, non-residence, non-sena, non-nsage, noa- 

nonchalant (wovon nonchalance) vom altfranzödschen sabstantivirteii 
n chaloir, nonpoir (= impair), uonpareil zuweiten nomparoii geochriebeii; 
auch öfter in freien Bildungen auf, «obei es bisweilen unverbundei 

Nannworte steht 
ich griechischen Wörtern findet sich das n^ative a (an), »-; W 
irlicb auch in Weiterbildungen von Wörtern, die dem GriechiKbeii 
; vgl. agän^aie (v. äyfri'n), agerssie (ny^eois) u. dgl. m. 

Die Zusammensetzung des Nei 
imensetzung des Haapti 

ztuammengeselzte Hauptwort kann aus zwei Oaiiptwürterii ent- 
en (im Lateinischen überhaupt selten), welche 

m geraden Verhältnisse zu einander stehen, d. b. in gleicben 
Usus gedacht werden. 

In diesem Falle kann das erste die Bestimmung des zweiten i» 
attributiver Weise enthüllen i chef-lien Hanptort taupe-grillon Msnl* 
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ß. oder das zweite enthiilt die attributive Bestimmung des e 
der Oeatalt eiuer Apposition, wobei der Gattuti{;:iname öbei 
Weise mit dem Irtnamen yerbanden sein kann, wie in autrui 
struthio}, loup-ijaron (lupus verwolf), pierre-ponee (patn pnmex 
lonp (canis tupos), poix-resine (Baumhara); oder der Oattoi 
«rat durch die Apposition mm ArtbegrifT wird, wie in betten 
rapa = esp^ de bette) , bieu-fonds (bien Immenble) , clion 
(Baumkoii]), choa-fleur (durcb EntaTtnng der Blöthe blnmen! 
Kohl), cerf-ebeTal, cerf-cocbon (espAces de ceri), lanrier-nain 
quin (Bebens techer, Hirnwnrm — Grille, Laune); vgl. strnthio 
(kameelbalsiger Tegel). 

y. oder beide SubstantiTO drücken ein additionellea Terbälti 
aodrogjne und hermaphrodite (Mann und Wsib, ävi^öyvyos . 
ähnlicb sind nord-est, nord-ouest und selbst onest-nord'-oneat 
gleichen Bestimmungen der Himmelsg^nden; gomme-r^ne 
getal compose de gomme et de resine). Ebendahin kann man Zu 
setznngen rechnen, wie laurier-rose (Oleander, Lorbeerrose, mit 
wie die des I>orbeer und BInthen wie die der Rose), laur 
(Kirschlorbeer, an den Bllttem lorbeerartiger Kirschbaum); cc 
lard (Spiel, worin Colin den Haillard ~verrolgt). 
, Die zusammengesetzten Hauptwörter stehen im ungeraden 



n. Das erste Banptwort kann in diesem Falle als Oenitiv i 
facber Beziehung gedacht werden; vgl, manupretinm, solstitiu 
tnsconsDltum. Französisch in Cebertraf^gen : sotstice etc., 
(halsperc), heberge (heriberga) etc.; in Neubildungen: banlien 
part (campi pars], ch6vre-feuille (Oeisblatt), cbiendent (Hui 
merluche (msris lucius), luiudi, mardi, mercredl, jeudi, vend 
medi (lanae — sabbathi dies), oriflamme (auri flamma), tutro 
frois, orfrais (eigentlich Ooldfranze — Goldstickerei}, terro-nc 
nnes), tröfonds (terrae fondua); so in Eigennamen: Gommen 
marii Villa), Binaniille (Binandi villa) etc. 

Manche solcher ZuBammeDsetzuugen weisen auf ein nispr 
ObjektsverbUtnlss des B es timmnngs Wortes zu einem Verb, aus 
das Grundwort entwickelt ist, ein im Lateinischen ond Gric 
hiufiger Vorgang; vgl, agricola, parricida, artifei, fenisei 
lltvaiixt]^, InigoloyQBtpai etc. Sie sind in nicht kleiner Ai 
Französische hernbergenommen, wie arüfice, homicide, parricii 
ene (sanguisuga) , epis tolographe , etbnarque , geograpbe, gi 
thaumatnrge etc., auch hat man analoge gräcisirende und latj 
Bildungen, wie anthropotomie, altimitrie, calorimetre n. dgl. 
thümticbe Neubildungen in dieser Folge der zneammengesetzte 
finden sich indess wenige; dabin gebort etwa orfevre (auri fall 
eiber] nach aeris faber gebildet), orpaillenr (gl von einem Ver 
qui recuellle des paillettes d'or), nerf-f^mre Sehnenveiielzui 
tenue Besitz. 

Dies objektive Verb&itniss findet sich im Französischen in 
sammenstellung eines substantivirten Parti ctpa mit einen 
satlv: DD ayant-cause, a;ant-droit, und mit un^ekebrter Worl 
lieutenant, vielleicbt auch in carSme-prenant, wie in le ptus-o 

liatr, Pr. Gr. 1 Anl. 18 
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Auch Klären hierber zusimoieiigesetzte InfioitiTe, «ie 
saioit-Iaire, utoir-TiTre, !□ denen der erste BubatantiTirte InfinitiT deu 
ködern als sein Objekt tu sich nioimt. 

Bisweilen liegt der Kiposent des Verh&ltnieses in einem anderen 
Kanu oder einer Priposition, nie in chaufour (four k ehanx). fonrmi- 
lion (Insekt, welches den Ameisen nachstellt), wohin auch hybridiacbe 
Bildungen, wie angloinauie, daotixnanie (Vorliebe für , .) etc. (^böcen; 
vgl. aucli fnounbulus gr. o/oiva^nrqt (r. fnoambule. 

Dahin gehören auch ParaiTnthel«, wie mainteDae. 
ß. oder das zweite Hauptwort ist als Genitiv zu bssen; appni-main 
(Haleiatock), bain-marie (Harienbad), coouetable (comes stabuli) fet«' 
Dieu, garde-cbasse, garde-c6te, garde-magasin etc., insofern bler gardc 
als Hauptwort behandelt wird, Hötel-Dieu, mappemonde (mappa maodi), 
porc-epLe (porcus spicarnm), tripe-madsote (HauerpfeSer), trou-madame 
(eia Spiel) etc. Dies Verbältnisa findet oft ia geographiscben Namen 
statt: Brie-Comte- Robert, Ch&leau-Tbierr;, Finistere (fiois tenasX 
FonleTranIt (Föns Evrsldi), Hont-Lu^on (Uons Luzionis), Montmartre 
(Mona martjrDm), Arnay-le-Dnc, Bar'le-Duc, Nogent-le-fioj, Vilieoenve- 
(»-Comte eto. 
y. oder der Eiponent des Verbältnissea ist durch eine Easnspräpo- 
sition ausdrücklich bezeicbneL Eier schwankt der Gebrauch in der 
Bindung der Wörter durch ein Tiret: die Lauteinbeit sollte überall 
bezeichnet sein, wo die einzelnen Bestandtbeile nur in ihrer Vereini- 
gung den B«griff hervorzubringen flhig sind, um den es sieb handelt: 
aide-de-camp (ohne Bindung Acad.) Adjutant, barbe-de-bouc (Bocke- 
bart, salsifis sauvage), barbe-de-capucin (chicoree sauvage), barbe-de- 
renard (Bocksdorn), bec-de-cane, -de- cygne, -de-vautour etc. (cbinn^ 
gliche Instrumente), chef-d'wuvre Meisterstück, corps-de-garde (ohne 
Bindestriche Acad., Hauptwache), eau-de-vio (Branntwein), (eil-de-b(eiif 
(Dachfenster) etc. — char-a-bancs (ohne Bindestriebe Acad., Bank- 
wagen), pied-i-terre (Absteigequvtier, eigentlich : Foss zur Erde), ver- 
ä-soie (ohne Bindeetriche Acad., Seidenwurm), pot-au-feu (die FI«Mh- 
maase im Topfe)i der alte Eigenname fier-a-bras (Ferabras) bedenlsl 
jetzt den Eisenfresser. 

Auch in geographischen Namen findet diese Verbindung durch o 
■tstt: Snrf-auZ'Bois, Vitry-aui-Logos. Adverbiale Verbindnngen, wie 
tite-i-tete, vis-i-vis, werden natürlich ebenfalls substantivirt; in coq-1- 
rftne (Ungereimtheit) scheint dos Unzuaammenh&Dgende durch .voni 
Hahn zum Esel* angedeutet. Flur, des coq-a-l'äne. 
i. Seiten ist durch andere Präpositionen eine Zusammensetzung ver- 
mittelt, wie durch en (in) : orc-en-ciel, bec-en-ciseaux, bec-en-poincon 
(Vögelnamen), cioc-en-jambe (Beinstellen), pel-en-rsir (kurzer Rock), 
maitre-es-arts (en les arts); in Kigennanien werden auch andere Pri- 
positionen verwendet: Bourg-ec-Bresse, Äuinay-souS'Crec;, ViUenenve- 
sous-Thoury, Bar-sur-Aube etc. 
) Das zusammen gesetzte Hauptwort kann ferner aus einem Substantiv und 
einem Adjektiv besloben. 

I. Hier geht das Adjektiv oft dem Substantiv voran; diese Zusammen- 
setzung ist im Lateinischen kaum in Gebrauch und etwa in Formen wi* 
flenilunium nachzuweisen, im Oriechiscben dsgagen nicht ungewöhnlich, 
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wie in xitxoSnffiior, xR/rfln. Französiscb : «nböpiDe (alba Bpina), baJevre 
(basae 1.), faubonri;, gentilhomme, liautboia, malbeur, primidi (premier joor 
de la decade), primeTere (der Früblin); und der Name der Scblfisselblume}, 
plafond (piat f.), printempa, quinteseeDce, snQT^arde (ml. aaltaganüa), nnd 
ao ungetrenDt frescbrlebcn in geofi;raphischeü nnd anderen Eigennamen: 
Courbevoie, HanteriTe, Neufchätel, Nenefafilal, Secqneral (sicca y 
Beanmont, Belmont, Beanfort, Beifort etc. 

Sebr anaehnlicb ist die Zabl der durch den Bindeatricb | 
zwiefach deklinirten Wörter: baaae-conr, basee-taille, baa-ientt«, l 
beau-frere, beaa-pere, belle-mere, belle-amur, blanc-bec, blanc-si^e, 
Boaria, conTte-botte (Stiefelchen, kleiner Henacb), courte-poinU, fr» 
franc-fief, franc-mafon, grand-mutre, grand-oncle, grand-pere, grai 
haut-fbnd, petit-fiU, petltlait, petit-majtr«, plale-bande, plale-ronm 
bonune, aauf-conduit etc. 

Aucb gabatantifirte Infinitive kommen in solcben Verbindiin) 
blanc-manger, beau-partir (scböner Abgang des Pferdea), bean-roTo: 
«fer, Tom Hunde). 

In den SabatanÜTen bant-le-corpa, Spmng, bant-le-pied, übei 
Offiiier, sind elliptiacbe Satze entbaltent hoch den LeibI etc. 

In abgeleiteten Hauptwörtern kann daiÄdjektiT, welches im gera 
hältnisse zum SobstaDtiv atand, unverlndert bleiben und damit aui 
Verh&ltnieae ausscheiden, wie in courte-pointler (t. courte-poinle) 
blancbceu Trier (t. (euvres blaucbea, ebne das Kompositum blanche 

Zusammensetzuiigen dieser Art mit ZabIwÖTterc sind zum T 
lateinischen (auch nrspränglicb adjektlTJscben) Formen hervorgi 
wie treillis (trilii), triangle, trident, trimeetre, qninqnjreme etc. 
bildungen sind gewissermassen millepertnis (Pflanze), nn mille-fbnil 
mille-fleura, nn quatre-vingts-ans, quatre-yeux (Beutel ratze), quatri 
qnntre-dents, quatre-tacbca (Fiachnamen), mille-pieds (Insekten), mill 
(Concbjlfe) n. dgl. Doeb finden sich hier auch dem centumilr (d. 
Ton den HnndertmSnnem, klarer ausgedrückt in triumvfr, einer ■ 
UiDnem) entsprechende Formen: un ceDt-suisae oder -aulaaea, 
quinze-Tingls ohne Substantir. 

Dag^en Terhalten sich die Zahlwörter in Zusammensetzan 
centtmetre (centiime partie du metre}, d^imetre , milligramme 
a]s Bruchzahlen. Tgl. dagegen lat. centimeter, hundert dict 
Metra gebrauchend. 
1. oder das Adjektiv folgt dem Subetantiv; so nacli latdnischi 
gange in räpnbllque (respnblica), romarin (rosmariaus); ^nzSeisc 
queroute (jetzt it. banco fallito), bejaune (bec janne), maiumorte, 
(avis tarda), piiert (pic t.], raifort (radix fortia), vinalgre; In Eigei 
Chlteauroüs, Forcalqnier (forum calcarium), PontleTOy (Pona Lap 
Vaacluse (vallia clausa), VilleneuTei öfter durch den Bindestrich v 
«grie-marine, chat-buant, cerf-Tolant, chien-marin (ohne Rind. 
eau-forte, fer-blanc, garde-bourgeoise, garde-noble, main-farte, 
(Probemnnze), pot-pourri (ohne Bind. Acad.), pont-leiis, taille-d 
Eigennamen: Gb&teau-Nenf, Terre-Neuve. 

Auch diese Zusammensetzungen haben zum Theil sulMlantlvii 
leitungsformen, in denen natürlich daa Adjektiv aeine Form aufgi 
19* 



Zweit. Tbl. Forin«iiL Zweit. AUchn. Die Wortbildung. 

jD dm nnter 1. erviboteii Fftlleo des Subetantir : tunqueroutier, feiUan- 
I Adjektive werden davon abgeleitet, wie nuin- 

dnrch Terbinduni; eines Zeitwortes in üoer 
r objektiven Beetimmung. Die bier auf- 
'eit«m in den meisten Fällen für den Impenti' 
änsserlicb meislentheijs nicbis g^en die ErUi- 
form der dritten Person Sing, einwenden liuL 
Falle dag Lateinische keine Analogien bietet, 
salogien als maassgebend erweisen, zumal da es 
len bier nicht ganz feblt; vgl. un rendei-TOOi, 
iren sich die meisten WortTCrbindungen am nt- 
vLScben Redeweise, wodurch die BestimniQDg 
r die Neigung zu irgend etwas, in der Fom 
terisirt oder ironisch behandelt wird, wie ia 
mnichtgut, Störenfried (störe den Frieden). 
die Verbindung des Yerb mit einem abbftngigea 
ntiv (oder substantivirlen Adjektiv) oder Fnr- 
die Bestandtboile eines solchen Wortes ohne 
iräckt und zum Theil selbst in ihrem verbalen 
ile (bec gueule) Uauloffe, licou (lie cou) Halfter, 
inke, toumebrocbe Bratenwender, tonmemun 
l; die Zabl der mit einen Bindestriche grainteo 
• betrSchllich: brecbe-deats, brise-cou, brite- 
t, casse-cou, casse-noix, casse-cul, cbasse-eousio, 
cbes , couvre-chef, coupe-gorge , essuie-maius, 
Ite-netier, giatte-cnl, passe- temps, perce-neige, 
t, porte-manteau , porte-faix, prie-Dieu, serre- 
ucbou, tounie-reuillets, trouble-fete, vide-beu- 
im andern Objekt als einem Substantiv: bi- 
it, pisse-froid, avale-tout, brise-tout, brüle-tout 
ichein, von denen auch die beiden ersten als 
Dl abat-faim, abat-veot, rabat-joie und einigen 
form zweifelhaft 

I Kasuspräposition oder eine andere Pri- 
ntivb^riff bezogen sein: fouille-au-pot Encben- 
»eutel (Gebäck), toume-ii^uche Drehscblüssel, 
, pissenlit oder pisse-en-lit Bettpisier und Löwen- 
u. dgl. In meurt-de-faim, nnbeschäftigter Ar- 
[halten. In tournesol, toumevent felilt das ver< 

Adverb verbunden sein: boute-hors ELmmer- 
Spiere, feitard Faullenzer, passe-debout Pasair- 

icblÜBsel. 

cwei koordinirte Imperative oder Indika- 
und einen Nebensatz enthaltend, kommen 

chantepleure GiesskaQne, passe-paste Taschen- 

oiTnung — va-et-vient Oestängb«w^;ung etc. — 

rme Höhle durch Schleusen getrieben etc. 

lalnriauteu oder an sich bedeutnngsioHil 



§, S3. !!■ ZusimmeDS. d. Nennw. las 

Laalen giebt ebenfalls SubatSiDtive; dabii 
plni-plui (Vogelnamen), cri-crl Orille, cri 
S. 33. Dahin gehört such daa Bnbstanti 
iD denken ist. 
6. ZuBammensetzung dee Eigenschaf 
stehni dnrch ZasammensetzuDg voo zwei 
Sobslantiv. 
a) Zu lam menge tznng eines EigenBchaftiwi 

1. Das eiabchste VerbSItnisa ist hier dat 

beide nebeo einander aU gleicbberecl 

Attribate eines Q^enstandes gelten: 

vom Brode}, griB-bnm, rooge-blanc, jai 

greC'latin. FärZusammenBeteDiigeii, v 

(z. B. dictionnsire), kann jedoch die 

tretenden Bestiminiingen in Betracht 

allemand und ailemand-franfais. Solei 

Btantiiirt: aigrefin Spitzbube, clair-ol 

blanc (FiacbnameD). Das additionelli 

ZabladjelitiTen statt, welche in abst 

verbunden sind : diX'Sept, trent«H]ei 

dieser Klasse nehmen «.ber auch bis* 

hl den «rsten Theil der Zuesmmenseb 

mentlich in wissenschaftlichen, sowie 

gesetzten Adjektiien: concavo-eoncavi 

eavo-couTexe, anglo-ssKon, norw^-su 

auch für andere französische Adjebt 

bindnng inniger erscheint, ist natörl: 

Setzung bieguDgsnnnhig. S. S. 131. 

3, Zwei ÄdjektiTB stehen in geradem "^ 

als in gleichem Kasus stehend zu bei 

Bestimmungswort des andern a 

R. Das Bestimmungswort geht i 

frus-cueilli, premier-ne; so beson 

schwankt hier der Oebranch, indei 

oft ganz wie ein Easusadverb bebau 

folgenden Adjektiv durch einen S 

Andere Formen sind nach Uteinisi 

verschmolzen: neo-latin, neo-grec-la 

von anderen Norm&nnem), v^to-n 

wie in stultiloquus, lai^fluus, tardii 

Lateinischen oder latinisirenden Bild 

theil verbaler Natur ist, vgl. tardij 

Thieres^; eine Nachbildung igt das 

auch velocilere als Name eines Ful 

velocipede). Im letzteren Falle wirk' 

jJ. oder das Bestimmungswort folg 

romain-latin und romain- barbare (Ci 

AcAD.), blen-clair, bleu-pUe, bleu-l 

schrieben). 
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• 
8. Zwei Adjektive sieben in angeradem Yerb&ltniflse zu einander (wobei 
das zweite Adjektiv bisweilen die Form eines Substantiv bat). Dieser 
Fall tritt ein, wenn das voranstebende Adjektiv urspronglicb (als Attribut) 
in geradem Yerbältnisse zu dem Substantiv stand, aus welcbem sich das 
Grundwort des zusammengesetzten Eigenscbaftswortes entwickelt bat 
Vgl. das lat. longaevus, magnanimus, tardipes d. b. einer, dessen Alter 
lang, dessen Mutb gross, dessen Fuss langsam ist Solcbe Formen sind 
aus dem Latetniscben berübergenommen, wie ^uivoque (aequivocus, aequa 
voz), magnanime, multiforme (multilbrmis). Dabin geboren aucb Zusammen- 
setzungen mit Zabladjektiven: unanime, quadrisyllabe, d^cennal, und ent- 
sprecbende griecbiscbe Formen, wie polysyUabe u. dgl. Aucb an Nach- 
bildungen fehlt es nicht: solip^e (pes st Huf, einbufig), equiangle, rectangle, 
multiflore, multitige, unilabie, pluriloculaire, rectiligne, uniflore, unila- 
teral und andere meist wissenschaftliche Ausdrücken. So sind auch 
manche substantivirte Eigenschaftswörter entstanden, wie longicaudes, 
longicomes, longipennes, longirostres, solidicomes u. s. w., in Thiernamen etc. 
Aecht französische Bildungen dieser Art sind in court-, fort-, leger-vetn 
entbalten, wobei im Particip vetu der Begriff von veste f. zu wirken 
scheint, wie in court-, long-joint^ der Begriff jointe f., wobei die Mas- 
kulinformen des ersten Adjektiv nicht auffallen können, 
b) Zusammensetzung eines Eigenschaftswortes aus einem Substantiv und 
Adjektiv. 

1. Hier kann sich das Substantiv (oder ein substantivirter Begriff) als Ob- 
jekt zum verbalen Adjektiv verhalten, wie in lat causidicus, foedifragns, 
ignivomus, umbrifer; solcbe Adjektive sind vielfach dem Lateinischen ent- 
nommen: Carnivora (camivorus), omnivore (omnivoras), fatidique (fatidicus), 
ombrifsre, ovipare (oviparus), pacifique (pacificus), somnifere (somnifer) etc.; 
diesen sind manche nachgebildet: centrifuge, centripete, ignicole, nasicole 
(ver), germicide, mammifere, ombellif^re, morbifique, granivore, ossivore, 
ovivore. 

2. Oder das Verhältniss des Substantiv zum Adjektiv ist durcb eine Prä- 
position als Exponenten zu erklären, vgl. das lat caprigenus, noctiva- 
guB, noctividus, das deutsche «erdgeboren, anmuth begabt* u. dgl. 
Dies Verhältniss, wobei das Substantiv an erster Stelle stehen mnssta, 
ist, ausser in unmittelbar berübeigenonmienen Wörtern, im Französischen 
nicht häufig; Neubildungen sind: somnambule schlafwandelnd, noctiflore 
(bei Nacht blühend). Das Adjektiv noctiluque entspricht dem lateinischen 
Substantiv noctiluca. 

3. Oder das Hauptwort verhält sich als ein attributiver Genitiv za 
dem Hauptworte, aus welcbem das Adjektiv hervorgegangen ist, vgl. lat 
caniformis (Hundsform habend). Nachbildungen: camiforme, caseiforme, 
vermiforme u. a. 

4. Oder das Substantiv wirkt adverbial, vgl. lat salmacidus (aus salma, 
salgama und acidus) scharf wie Lake, salzsauer, im Französischen bis- 
weilen noch somache (davon saumätre). 

Zusammensetzungen, wie debonnaire, welches aus einem attributiven 
Genitiv de bon aire, wie im Altfranzösiscben aucb demalaire, deputairo, 
entstanden ist, sind ausnahmsweise Erscheinungen. 



{ 
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84. III. ZnBammansetzuiig des Zeitwortes Insbesondere. 

Anderweitig als mit Partikeln zusammengesetzte Zeitwörter sind im Fraozöai- 

Kheo seltene EncheinnDgen. 

■} Im Lateiniscbeo war eine ZuBammensetzung eines Zeitwortes mt 
deren Verbalstamme als seinem Bestimmungswarte nur bei fac 
Get>raucb, wie in arefacere, patefacere, commonefacere, und etwa 
Taledicere. Das Frauzösiscbe bat eolcbe Formen in chauffer (caleface 
(liquefacer«], atup^Ger (stupefscere), torräfier (torrefactus) erbalten 
finden sieb parasynthetisebe Substantive, wie arefaction, cal^faction, 
meiat als technische Ausdrücke. Nachgebildet ist frig^fier; doch find« 
bei Plaatns fiigefactare. 

b) Eine andere Zmammensetznng ist die des Zeitwortes mit einem Et 
vgl. lat. belligerare, nidificare, tei^tersari, gr. IgyalafifTy, /nnoi^o 
9ii(iy, wenngleich solche Zusammsasetzniigen zum Theil selbst ] 
sein m^en. 

1. Hier ist entweder das Substactiv als Objekt des Zeitwortes 
sativ zu fassen; aufgenommene Verba dieser Art sind: das Part 
rant (belligerare), ee camifiei (carnirex, camiGcare), in einem vom '. 
abweicbenden Sinnei zu Fleisch werden, fructiSer (rmctiBcare), i 
ficare), modiEer (modiScare), mortlfier (mortificns, mortificare von moi 
pa«ider (pacificare), signifier (sigmGcare), lersifier (veisiflcare}, tergl' 
veimri den Rucken kehren). Neue Zusammeiuetzungen sind selten: 
ist aus morigerare, -ri entstellt; Neubildungen sind ossifier (os), p4ti 
tamifier, personnifier, vitrifler; arcbouter (elgentL einen Bogen ati 
arc-boutant Pfeiler), cbamp-leier das Feld einer Platte erhöhen, n 
kälten (merve fondre). Champarter oder cbampartir, den Eehreehnten 
ist ein Parasjntbeton von champart. Hjstifier scheint griechiscl 
wie fiv^i-noUvoi nachgebildet. 

3. oder das Substantiv entspricht einem anderen Kasus oder einem '. 
einer Pr&position, vgl. mandare (manui, in manum dare), n 
Beräbergenommen sind hier lateinische Komposita und Paiaiyntbeta, 
main-mettre, manifeeter (manifeatare t. mani-festus handgreiflich) 
(participare v. particeps). Neue Bildungen: colporter (coUo-), cnl 
buler, bonter, stürzen mit dem Bürzel m oberst, cnio oder culnm? 
cmcifier (in cruce, cruci figere), maintenir (mann-), saupondrer ( 
moudre (ver-mondre als vorausgesetzt« Infinitivform zu dem Partici| 
eigentl. durch den Wurm gemahlen). Paras7nthetB dieser Art sind: 
(v. maiKEDvre), manu&ctnrer (v, manufacture, mann factum), mar 
(v. manutention) n. dgL m. 

Id bonleverser (umstürzen) wirkt bonle adverbial (kugelartjg umi 

c) Ein Adjektiv tritt selten zu einem Zeitwort; im Lateinischen g< 

aamentlich bei dem Verb facere (ficare), nie in amplificare, laeti£ 
ficari etc., die bisweilen eelbst als Parasyntheta von Adjektiven anm 
in manchen kann mau ein Adverb statt eines Adjektiv sehen, wl< 
valere (seqne valere). Das Französische nimmt solche Form auf 
neue. Lateinische Verba sind: amplifier, clarifior (clarificare in anda 
equivaloir, fortiüer, mollifier, multiplier, puri£er, vivifier, rarefier 0)iL 
tbeiWeise lateinisch sind equilibrer (aequiübratns Test, neben i 
eqnipoüer (lat aequipoUens), falsifier (lat. falsißcatua neben UM 
französische Formen: acidiher (acidus), ceitifiei (ceitus), dulcifier (< 
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in<fl«r (diTersiu), raUfier (ratus) rectifier (rectos), Terifier (venu). Faufilcr 

IvoQbui, filer, verloren heften; iquifoquer ist eine Ableitai^ toneequi- 

Auch von Fürwörtern lind Terba KxtJUr gebildet i qualifier (qoilia). 

irm identifier (<r. idem) hat t angeschoben, TgL identidem. Aus Terbtn 

Art geben uhlndche p&resjathetieche Neuuvörter hervor. 



Dritter Theil. 

Bhre von der Wort- und SatzfUgung oder die Syntax. 

Vm der Wort- nnd SatzfBflBiig In AllgeowlMii. Die Rede ist iei 
ke Ausdruck des Ged&nkens, worin die Wörter als Wort« in 
Beziebnng zu einander auftreten; die Syntax handelt von den 
n der Rede. Die Grundform der Kede aber ist der Sati, wo- 
aem Subjekte ein Prädikat gesetzt wird oder ein Gegenstud 
' Aussage auftritt Die Beziehung beider wird durch die Bis- 
rm des ThKtigkeitabegritFs (das sogenannte verbum finitum) am- 

Jeder Gedanke tritt in der sprachlichen Form des Satzes lai, 
ST besondere Gegenstand der Lehre von der Wortfügung ist 

Reibe von Gedanken ersdieiot daher als eine Reihe tod 
welche, wenn ihre innerliche Verwandtschaft äusserlich anschia- 
icht wird, in einem grammatischen Verhältnisse zu einander 
Die Darstellung dieses grammatischen Verhältnisses enthält die 
n der SatzfQgung. 

Beihenfolge der syntaktischen Elemente des einfachen Satzes, so- 
Satzgefüges, ist zwar nicht überall unabhängig von den Gesetzen 
1, welche die Lehre von der Wort- und Satzfügung entwickelt, 
t die Aufeinanderfolge der Worte und Satze zum Theil unter Ge- 
kte, welche durch ihre grammatische Beziehung nicht unmittelbar 
sind. Als Brgfinzung tritt daher der Lehre von der Wort- und 
lg die Lehre von der Wort- und Satzstellung cur Seite. 

Erster Al^solmitt 
!jebre von der Wortfügung oder vom einfachen Satze. 

Der elafaohfl Sati Im AllgenelMn inl Mine Arten, unter einem cin- 
atze im engeren Sinne versteht man die Beziehung eines einiel- 
bjektea auf ein einzelnes Prädikat; im weiteren Sinne be- 
ut darunter auch den zusammengezogenen Satz, in welchem 
' mehr als ein Subjekt auf ein und dasselbe Prädikat, oder 
Es ein Prädikat auf dasselbe Subjekt bezogen sind, oder in 

selbst verschiedene Subjekte mit verschiedenen Pra- 
I in grammatischer Beziehung stehen (s. die Satzfugung). 

eingehe Sati wird ein erweiterter Satz genannt, wenn eot- 
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weder sein Subjekt bereits anderweitig bestimm 

tigkeitsbegriff im Prädikate ein Objekt erhält 

streckt uod welches seinerseits gleichfalls bereite 

kaoD, oder wenn überhaupt noch eine weitere Bi 

begriffes stattfindet In diesem Falle treten ei 

in den Sati, welche eich entweder an das Hao] 

Wort näher anscbliessen und damit als attribu 

Satabesdmmnngen Gegenstand der Lehre vom t 

Die Sätze zerfaQen, unabhängig; von den genannb 

I. fainsichtliGb der Beziehung des Prädikates au 

■) bejahende, venn diese Beziehung einfach a 

b) lerneinende, wenn die durch die Flexion i 

eine adferbiale oder salbst attributive Bestimmuu 

3. mit Bncksicht auf die Byntsktiecbe Wärde de 

a) Banpts&tze, d, b. Sätze, welche an sich selbe 
geschlossen sind, oder, veon nicht, einen ander 
Nieder in sich auAiehmen; 

b) Nebensätze, d. b. solche, welche wegen ihn 
selbstrerstäudlich zu sein, nnd als ein zum Sat 
anderen aniuseben sind. 

Grammatisch auf einander bezogene Sätze k 

Hauptsätzen, oder «le Hauptsätze zu Nebensät 

Nebensätzen verhalten. In dem ersten und le 

beigeordnet, sonst einer dem andern unterg« 

3. mit Bezognahme auf die Geltung des Inhaltes 

a) behauptende Satze, deren Oeltnng weder 
Willen eines Anderen abhängig gemacht ist; 

b) Fragesätse, welche in ihrem ganzen Um&ng 
standtheüen als von dem Urtheile einer angere 
sproohen werden; 

c) Heischesltze, deren Inhalt erst durch den W 
erlangt 

1. mit Beziehung auf grammatische Tollkommenfa. 

a) vollständige Sätze, welche in allen ihren Tbe 

b) elliptische oder unTollständige Bätze, deren 
anbeim gegeben wird. Der elliptiBche Salz ist t 
üblich. In geläufigen Sätzen erspart sich die 
TOllEtändige Aasföhniog, der Affekt übei^bt 
Streben nach ausdruckSTOller Kürze bringt ' 
der Sprachgebrauch gewöbnt sieb an Elli| 
durch eine bestimmte Ergänzung kaum mehr m< 
Verkörzungen des Salzes beiläufig mehrfach berü. 

Zu unterscheiden ist hiervon die Aposiopet 
ai^efangenen Salzes, sowie das Anakoluth { 
syntaktischen Oliade, von welchem die Rede in « 
gebt. Auch hiervon werden beiläufig Beispiele a 
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t ind selie ForMe«. Der Satz erfordert eineo Gegen- 
:m etwas ausgesagt frird; eu Beinem Ausdrucke dient 
IS Substantiv; jeder andere Redetbeil, welcher aa 
t als ein Substantivbegriff auiusehen, wodurch eine 

konkrete oder abstrakte Sache ausgedrückt wird. 
. persönliche und anpersönliche Sitte. PerBÖnliehe 
in denen ein bestimmtes Subjekt mit dem Tbäti^eiteb^ff« 
.; unpersönliche diejenigen, in denen die Tbitifikeit lof 
;t, gleicbsam keine sich betbätiKende Person, znrückgefährt wInL 
tze. Ihr Subjekt ist: 

t: Hinerve est 1b prudence (Boilkad). La terra manqut 
noD la btüne (CBAtSAcn.). 

tirte» AdjektiT (Partleip u. Pronominaladjekti»): entweder 
: A Paria le riche sait tout (J.-J. Eohsbbau}. L'accnae, 
est deja condsmn^ (flaimtat). Les tiena et toi ponTSZ . . 
hire« Ö'* Fortaiiti). 

Takten Sinne: Le naturel s'enfuit, Tsrt tombe en deca- 
is). La tien et le mien eugendrent beaucoup da guenea 
;;ad.]. Der Plnral tritt hier ausnahmsweise ein: Les infini- 
que Leibnitz introdnisit dana son caicul diff^rentiel, exciterent 
is (Ahago Not, Biogr. I. 578 cf, 576 und g.lSS), vibrenderio 
lufigist, wie in tiera, faUa, mala etc. und Participialfonnen: 
icta srgnebantor, dicta impone erant (Tacit. Ann. 1, TS). 
: Parier est impmdent, et se taire est bien Iftche (Pon- 

U mort n'est rien (id.). V([1. lat. In-ridera nou ca*t in 

Tuse. 3, 10). Entsehiedsner substintivirt tritt hier der 
im Artikel auf: Le raisonner tristement s'occr^dite (Vol- 
L Hoc ipsum nihil igere et plane cesure . . (Cic. Or. i, 6). 
T mit dem Infinitiv konnte im Alt&anzÖsiscben Sabjekt 
den, wie im Lateinischen: Les vilee persones . . avint pu> 
« de martjre (S.-GrAooirb). Lat. Omnibus bonis eipedit, 
apnblicam (Cic. Pbil. 13, S). Im Neufraaiösiscben ist diese 
cht mehr nblich. 

V lehnt sich häufig als logisches Subjekt an ein grammati- 
ppelong des Subjekts. 

Hier sind dnige Einzelheiten in Betreff des persönlichen und 
) Fürwortes anzumerken. 

che Fürwort: Es tritt in derR^I in seiner sogenannten Ter- 
DD (ÜB Subjekt auf: ./'ai commenc£ ma carriere politiqne atec 
1 (CaATBAOBR.). Tn regnerais encm-e si tu TaTsis vou[n(Di- 
is avez vu tomber la gloire D'un Ilion trop Insulte (BiaANoai). 
der Gebrauch des nous und vous statt der Einzahl zu be- 
bene Personen, besonders reg;ierende Fürsten, nennen sich mit 

nous; aber auch Schriflsteller und ßedaer bedienen Bich 



Erst Kap. Grondbestandtheile d. Satzes. §. 87. D. Subj. 299' 

dieser Bezeichnung, indem sich beide oft als die Orgfane einer allgemeinen 
Ansicht auffassen oder den Leser und Hörer mitbegreifen, wodurch nous zum 
konventionellen Ausdrack der Bescheidenheit geworden ist: Plein de con- 
fiance dans son exactitude, nous avons pris son Edition pour base de la 
notre et nous Tavons en g^neral fidelement reproduite (ATentures de Täl^- 
MAQOB. Paris 1853. Avertissement de Tediteur). Der Lateiner gebraucht 
oft nos 80 für ego: Nos in causa auctoritatem eo minorem habemus (Cic. 
ad Fam. 1, )). Nos tarnen nihil, quod ad eam rem pertineat, praetermit- 
timus (id. ib. 1, 5. 6). 

Vous wird seit alter Zeit in der Anrede von Personen gebraucht, denen 
man irgend eine Achtung schuldet, auch in der Anrede an Gott: vgl. Altfr. 
Oncles, dist il, que avez tos? (Rom. du Rbhabt). Sire Yis-Quens, c'aves 
▼08 fait de Nicholete? (Accasin et Nicolbttb.) Der Römer brauchte vos 
bei Kollektiv begriffen : Yos, romanus ezercitus etc. (Liv.). Vos . . Gae- 
tulia etc. (Sil.). — Tu gebraucht man gegenwärtig im Verkehr mit sehr 
untergeordneten Personen oder in vertraulicher Rede. Dichter und Redner 
verwenden tu auch in der Anrede an erhabene Persönlichkeiten und Gott. 
LeUose Gegenstände, Thiere und Abstrakta werden in der Regel mit tu an- 
geredet: D^plorable Yend^l . . Marehes-tu ceinte de tes armes Au premier 
rang de nos gueniers? (V. Hcoo.) lacl . . je viens seul m^asseoir sur 
cette pierre Ou tu la vis s'asseoirl (Lamartinb.) Nature, tu ne peux pas 
mentir (Boistb). Doch findet sich auch vmu in solchen Anreden: Ceci 
s'adresse ä vous, fausse Philosophie (L.-P. SiooR). 

Seltener trifft man das unverbundene Fürwort als Subjekt, dies be- 
sonders in der dritten Person, wo es in einem ausgedrückten oder nicht aus- 
gesprochenen Gegensatze mit Kachdruck hervorgehoben wird; seltener er- 
scheint die erste und zweite Person: Eux dechirent la France, et lui la 
deehonore (Ponsard). Vous pensez ainsi, mais lui pense autrement (Acad.). 
II lui fit present de ses alles . . Et lui-meme les attacha (L-P. Sbocr). 
Lui n*a eu qu'un tort (Domas). Moi seule k votre amour ai su la conserver 
(Racibb). Le goüt de ces plaisirs que toi seule iUds capable de sentir 
(J.-J. Rodssbad). Mon avocat et moi sommes de cet avis (Acad.). S. Ver- 
doppelung des Subjekts. 
b)da8 hinweisende Fürwort: Zu bemerken ist hier, dass das neutrale ce 
vorzugsweise mit dem Verb etre als Subjekt auftritt, selten vor anderen Zeit- 
wörtern, wie devoir, pouvoir, sembler, venir (s. den unpersönlichen Satz); als 
neutrale Subjekte stehen sonst ceci und cela. Ce als Subjekt eines persön- 
lichen Satzes deutet stets auf etwas unmittelbar Vorli^ndes oder Genanntes 
hin: Qui sont ces nouveaux auteurs? Ge sont des gens bien habiles (Pascal). 
Eine Angleichung des Subjekts an einen prädikativen Substantivbegriff, wie 
im Lateinischen, ist dem Französischen fremd: Haec morum vitia sunt, non 
senectutis (Cio. Sen. 18, 65). 

Auch sonst unpersönlich gebrauchte Sätze werden bei einer Rückbezie- 
hung persönlich; vgl. ü faudrait, ce me semble, user d'indulgence (Acad.). 
Auch das blosse il übt allerdings bisweilen diese Rückbeziehung aus: Je 
suis jenne, il est vrai, mais aux ämes bien n^es La valeur n'attend pas le 
nombre des annees (Corneille). Je dois bientot, il me le semble, Mettre 
pour Jamals habit bas (B^rahobr). 

Cela als Subjekt, obwohl entschieden neutral, wird gleichwohl von 
PersooeO; b^onders mit Misachtung gebraucht, indem es dem Individuum das 
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Persönliche abstreift: C'^tait im hnn homioe, miig trop bcn, trop doox, 

ceja no saiait pos m&nier lea faommes (BoDBUBaRB). Cela est beareni, 

ceia na hit que jouer (Acad.). TOn einem Kinde, üela a'e. que dü-buit 

ans (Q. Sahd, le Hennier d'Angibault 5), von einem Hidcben. AehD- 

lieb verbllt sich ce: Cest jenne, c'est faible, f a ne connait paa le nul 

(G. Droi, AntoDT d'aae Sooree Sl), von eiuem jangea Mädchen. 

. eine Partikel, Hvie jeder andere seinem materiellen Gehalte odw wi- 

nem abstrakten B^^ffe nach aubstantifirte Bestuidtbeil der B«de, wi« 

r.ii.iio R.ih.n fl<t>iriiB.ier etc., können Subjekte wie Objekte des Satze« 

n'ameae plus lof^quemant demain (V. Hcoo). ha 

noi pleuTcnt de teus <Atia (Voltairb). lau forme 

u) io bref (Halvin-CauI). 

nit dem Subjekte il (e^ dem die Yorsteilunit hsiaen 
[t (s. oben S. 236), namentlicb wie il plent, il neig^ 
froid, jour, nnit, du vent, de la pluie, de l'oraKB etc. 
te quitte (T. Huoo). Der Sprachgebrauch dehnt die 
amten Subjekt« auf transitive und intransitive Yerbi 
mnngen gegeben werden: II n'; afüt pas nn arbn 

de sa main (Bodillt). II lui en a coüt^ an bru 
1 gnerre (Acad.). H y tb de ma gloire (Corkulls}. 
linistie« (J.-J. Eoossbac). S'il est ainai (Acad.}. 
ind die ^lle, in denen ü als Torl&nfigea Subjekt 

(s. Terdoppelnng des Subjekts). Das unbestimmte 
um nachdrücklicher durch ee bezeichnet: Cen est 
nd ce Tint ii pajer, il se trouia »ans argent (AcadJ. 
iese Form bekannti Quant ce venait aoz festes u- 
1er h&ufigen Auslasmuig des Fürwortes in oupereön- 
k au paier (Eotbbbdf). 

ibjektes. Diese Verdoppelung ist im FrftoiS- 
DUDg aus mehrfacbea Gründeo. Sie geschieht 
icdeaen petsSnlichen Fürivortes, theüs durdi 

1 ein grammatlscbe« Subjekt einem loglachen lorao- 
itlich bei dem Verb etre als dem eigentlichen Pii- 
(«Dch die deutsche) nicht gern ebne prtdikstin 
hier erhält das logische Subjekt den Schein euin' 
)t une heure etc. II n'est paa encore temps de 
lit nuit; personne den« le camp anglais ne dormsit 
uojen de lui preeurer la jouissance qu'il desiie 
ire des mortels genereux (CaAuroKT). I) n'sn 

ich dann auf intransitive und reflexive Veit* 
ebe angewendet, wenn das logiscbe Subjekt umfuig- 
) idee (Bodillt), Pourqooi donc vieut-il fit ici 
mmes? (V. Hooo.) II viendra quelqn'un (Acad.). 
lire et epsisse (FäMSLon}. II se forma des he- 
ltbadbb.). II a'^lerait des tourbillous affreni 
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CBanim). II s'en va onze heures, midi etc. (Acad.); seltener auf das Pai 
SIT: II en sera fait meDtioQ (Code Nap.). 

Ist das logiBcbe Subjekt ein Infioltiv oder ein Subst 

faen Zeitwörter der genanaten KJassen ebenfalla mit iJ loran, 

ning des Infinitii überhaupt ohne ADlebnnng an ein gra 

nicht beliebt ist: II est beau de perir pour aauver l'int 

II ne depend point de DOUB d'aioir oa de n« point avoi 

RoDaexAC). II ne snlSt pa« d'etre ^nd homme, 11 fout venii 

11 eetordonoe . .de vendie . . lesceuä surabondans dee mel 

II tut enjoint au conressenr de.ae transporter k Fjtionte i 

1 1 e«t rare qne la fauasete de l'esprit ne fasse pas 

tore de cwnr (CllATE*DBB.^ 11 parut qa'il j a eu ce ma 

dsns les effets publics (BoriLLY). II fat convenn qu'Ji 

licieui instant, ce ehe! de famille ne resterait jam 

S. DuKh das neutrale ce wird ebenso ein grammatischem Subji 

beJKeeelll; indessen ist et nicht wie i7 abgeschwicht, sondern 

wfirlsdeutende oder rückdeutende Kraft auch als grammatische 

a) Bei dieser Verdoppelung durch ce tritt das Fnrwort mit ein 

f^nzung dem logiseben Subjekte voran, jedoch nicht 

latiTee Korrelat (s. nnten). Es füidet sich so vor einem Sul 

Cest an pesant fardean d'aToir un graud merite (Raoiii 

de craindre la Philosophie des paiens (Cuatbadb*.). < 

ler (Ado.). In dem Satze: Cest bieu, cela (Acad,), ist d 

«ine Enckbeziehnng auf etwas Vorliegendes enthalten. 

Dies geschieht ohne prädikatiT« Erj^zung, wenn dem 
ein Adjektivsatz angeknüpft wird: Ce sont nos m^thode 
(B. DR 8t.-P:b»b). Ce fnreat les Pheniciens qui inventei 
scbt). Ce sera vons, messieors, qui le ferez (Acad.). Est 
äonai le conseil de me ^re venir ici per ce cät^ de la rivi« 
findet eine logische Beziehung des Adjektivsatzes auf das gri 
statt: Tgl. das, was uns irre leitet, sind unsere Methode 
beruht auf Attraktion. (S, unten). 

Dagegen tritt diese Stellung stets ein, wenn dem ce das 
logischen Subjekte gegen übersteht, vodurub dieses die Form 
Satzes aonimaiti dies geschieht sovobl, wenn ein Substantitbi 
InflnitiT das ]<^sche Subjekt ist Da» Verb, welches hier ei: 
dem ein pr&dikativer Begriff eingeführt wird; bei dieser Zerftlli 
tan beide Satzglieder noch entscbledener herror, als in den t 
nne charmante cbose qu'nne femme (ReoNARn), Ce n'dtaii 
dean qne l'ipiscopat (Cbatbaubr.), C!est beaucoup qne 
mander (Acad,). L'est etre criminel qne d'etre miairat 
Toecaa). 

Hieraus entstehen elliptische Formen, in denen dem i 
keiucegegenüberateht: Un bomme singulier que ce roi Hen 
L'aimable enfant que celui-li (L.-P. Seodr). Häufig in Fr 
üngeleitet Bind : QueldeTOÜment que le TÖtrel (V. Bnoo.) . 
ce tjran qui nous gouveme . . I (id.) Hier kommt selbst : 
Subjekte ein von de begleiteter Substantiv begriff vor: si j'etai 
auch bloss de lous. 8. die Easoalehre. 

Diese Ausdmcksweise kommt auch in Fragen vor, in dei 
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Begriff durch das fragende Fürwort que bezeichnet ist: qu'est-ce qne ceci? 
(MoLiikBB.) Mais qu'est-ce que cela? (Floriah.) Qu'est-ce qu'nne Tertn qui 
ne s'indigne pas? (Porsabd.) Die Auslassung des que in diesem Falle wird tqo 
den Grammatikern getadelt: Qu*est-ce cela? (La Fontaihb und Ddmas.) 

In dieser Frageform tritt auch eine Erweiterung durch den Tollst&ndigen R^ 
latiysatz que cest ein, welcher schon in der Formel qu^est-ce que c^est? pleo- 
nastisch hinzugefügt wird und ein logisches Subjekt mit que zu sich nehmen 
kann: Qu^est-ce que c'est donc que la propagande? (Lb Clbrcq.) 

Ohne prädikative Ergänzung tritt ce als grammatisches Subjekt auf, 
wenn das Subjekt als ein mit que eingeleiteter^Substantivsatz erscheint: Est- 
ce qu'il part? (Acad.) Est-ce qu*il j a quelqu'un ici? (Cbatbacbe.) 
Estrce que nous n'existons pas? (id.) Diese Frageform ist ungemein häufig, 
und namentlich wird die Umschreibung dann gewählt, wenn sonst Fragesätze (wie 
sers-je? cours-je? romps-je?) gegen das Gesetz des Wohllautes Verstössen vnrdeo. 

Ausserbalb der Frageform ist dagegen die Anwendung des ce mit etre 
ohne prädikative Ergänzung vor einem Substantivsatze wenig üblich, wie 
in: Quoi que vous en puissiez dire, si est-ce que je ne crois pas . . (Acad.). 
II vous ressmnble, 8i ce n*est qu*il est trop petit (bad.). In Sätzen der letzte- 
ren Art ist zuweilen ce abgeworfen: N'^tait, n'ent 4te que je suis de vos 
amis (bad.). 

Allerdings findet sich auch sonst c'est que . . ce n'est pas que , .; aber 
Sätze dieser Art streifen an das kausale Gebiet: vgl. D, Pour moi, je me crois 
juste . . H. Moi, je crois entrevoir que vous ne Tetes point D, (Test qu'ä vingt 
ans . . on juge ä la legere. H. Cest que plus tard . . on est par trop severe 
(Dblaviobb). 

Hiervon ist die Umschreibung zu unterscheiden, in welcher dem auf einen 
Substantivsatz als Subjekt hindeutenden ce mit dem Verb etre scheinbar eine Be- 
stimmung gegeben wird. Es wird nämlich zur Hervorhebung des Bestand tbeiles 
eines erweiterten Satzes dieser seinem Satze entzogen und dem mit dem gramma- 
tischen Subjekte ce eingeleiteten Satze beigegeben: Eh! ce n*est point poor lui 
que je veux m'acquitter (Booillv). Cest ä vous que je parle (Acad.). 
Madame, est-ce par vous que je pourrais apprendre (L.-P. SiocB). Est-ce 
donc pour veiller qu^on se couche ä Paris? (Boilbaü). 

Mit ähnlicher Wirkung tritt in c^est k peine si . . ein Bedingungssatz auf, 
aus welchem für das ce seine anderweitige Bestimmung zu entnehmen ist: Cest 
ä peine si Tami de Fr^deric-Gnillaume IV trouve un motif de con* 
solation dans ces victoires (Rbvöb d. d. M. 15 nov. 1873, p. 833). 

Zuweilen entsteht auch hier, wenn der ausgeschiedene Bestandtheil ^n Sub- 
stantiv oder ein Fnrwoit ist, eine Attraktion, indem der Substantivsatz in 
einen Adjektivsatz oder in einen relativen Adverbialsatz verwandelt wird, welcher 
sich grammatisch dem Substantivbegriffe anschliesst: Cest k vous, mon esprit, 
k qui je veux parier (Boilbao). Ce n'est pas de ces sortes de respects dont 
je vous parle (MoliIebb). ätait-ce dans mon äme Oü devait s'allnmer 
cette coupable flamme? (Racirb.) Neuere Grammatiker tadeln diese fräher 
sehr gewohnliche Attraktion, 
b) Wenn in den bisher aufgeführten Beispielen ce nach vorwärts deutete, so tritt 
es in anderen Fällen rückdeutend auf. 

Dieser Fall tritt bei der Verbindung des Verb etre mit ce häufig bei der um - 
kehrung der prädikativen Bestimmung und des logischen Subjektes 
ein, wobei der prädikative Begriff zunächst absolut an der Spitze des Satzes steht; 
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du lo^Bche Subjekt aber ui ce BNDeD TrSger erbälti Apres la bienfaisaacc Le 
plne grand de« plaisirs Cest la reconnaiagance (Dk Bbllot). La 
fCloire de l'Anf^lais, c'eat aa patrie; Celle du Frantaia, c'est le monde 

(LkMABTtriE). 

Doch tritt aneh der nmgekebrle Fall ein; ein voranitehendes Subjekt wird 
darch ce wieder aurgenommen : Oardez tong volre fbi; la foi «'est rhiroiBme 

(P.....D). 

Namentlich jcescbiebt dies nach einem Subjekts- InfinitiT: Vege t 
c'eit mourir, beaucoap penser c'est Tivre (FaÜDiaio 11.)- Allef^n 
rimpossible aui reis, c'est un abuB (L* Portainb). Danaer et chant 
c'ett gai saus donte (Rbvde d. d. M. 16. mars 1671, p. esi). 

In beiden Fällen kann auch ce ein schon vorhergeheDdcs Demonstrativproaom 
(m, teivi) wieder aufnehuen: Ce qu'on SoalTre avec le moins de patience, 
saut lea perfidies^ les trahisons, lea noirceurs (Ta, CoRNFiLLt], Teut ce que p 
biie le prudent et fidele Uarcelis, ce tut d'abriter lea bustea (Bovilly). — Cel 
qoi dit qa'il connait Dien et ne garde paa aes commandements, c'est un mente 
(BcesvKT}. Celui-Ia, c'est un habile hemme (Acitn.). Diese Wiederholung i 
demonstrativen Furnortea unterscheidet aich oft wenig von der aSektvollen Wiedi 
holung jeda« anderen Subjekts: Arnnuld, le grandArnauld fit mon apolof 
(BoiLaic}, 
3. Zu unteiscbeiden fon dieser Verdoppelting des Subjekta durch neutral : 
tusende Fürwörter ist die Verdoppelung durch persenliche Fürwürte 
welche in Person, Oeacblecbt und Zahl mit dem Subjekte übereinsümme 
dem sie vorangehen oder folgen. Das durch das persünliche Fürwort yorg&ng 
oder nachtrfiglich wiederbolte Subjekt kann ein Hauptwort oder ein Fürwo 
Min. Bei den nnverbundenen peraünlichen Fürwörtern ist dies die Regel g 
wonlen. (Bin« Ausnahme s. oben). Auf diese Weise tritt das Subjekt üben 
■Qiher hervor. 

IIa tombent, ces palaia que l'art en vain decore [Dslaviohe), Eile n'e 
pas tarie, la source de nOB larmea (Mm:tBR:io). II mangoe de l'argent 
boil de l'or, cet hommel (V. Hdoo.) 0hl il n'est pas difBcile en affaires c< 
lui-la (BoDiLLV). Je youIus tout toos direi il ne voQlut paa lui; pourqno 
je rignore. — Je le sais moi (Ddmas). 

NouB autres juges, nons ne nouB enflons pas d'nne vaine Science (Hodtb 
Qcisd). Toi, tu vivraa vjl et malheureux, et je mourrai trop veng^ (J.- 
Rocuiad}. Im Altfranzösiscben war die nachtriglicbe Wiederholung des Hanp 
■ortei, besonders nach einem eingeschobenen Sstie, üblicher als im Neufrai 
üaiichen: Parole qui n'est entendu, Sacbiez de voir, ele est perdue (Ei 
ittCHi d'Amibss). 

Die nachfolgende Wiederholung ist In behauptenden S&lzen, namen 
üch dann, obgleich nicht mit Nothwendigkeit, nblich, wenn an die Spitze ein< 
Batut eine adTerbiale Bestimmung, wie ä peine, an moios, anssi, combie 
ncore, en fain, Tainemeut, peut-etre, tonjours u. dgl., tritt: Tainement dt 
aiais d'enfsDce sont-ils separ^s par les distances sociales (Booilit). Eneoi 
■es rois qui les ont bäties n'ont-ila pas eo te pouvoir d'j Stre inhumi 

(CtjITBADBB.). 

Sehr gebräuchlich ist sie in Fragen geworden: La tle n'est-elle pi 
an songe? (Aths-Hastin.) Pourquoi donc man peuple ne m'aime-t-il pas 
(DdMAB.} Daus quelle langue tous ces poemes ätalent-ils Berits on cbantes 
iCBiTSACBK.) Comment cela s'est-il Ofiiit (m.) Personne a-t-il jsnia 
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raconte plus naiTement qae La Fontaine? (Rbstaot.) Tont est-il perdut 
(Db Viomy.) 

89. Niohtbezelohnung des Subjekts. Sie kann nur Yorkommen, wo ein 
personliches Fürwort Subjekt des Satzes ist und die Verbalflexion das Sub- 
jekt zu bezeichnen geeignet scheint. 

Für die erste und zweite Person ist dies in den Formen des ImperatiT der 
Fall : yiens, allons, donnez. Indessen l&sst man öfter in alterthamlicher Weise auch 
sonst die entsprechenden Personalpronomina ans: Si ne Tai plus, dit-il, qui m*ai- 
mera? <Lbbbdr.) Fais ce que dois, adTienne que pourra (Acad.), Tant qne n'ap- 
prendrez point ces heureuses nouvelles N*esperez pas voir de contens amours 
(L.-P. Sbgor). Bis ins 16. Jahrhundert war dies sehr ^wohnlich: Sire, fet iL 
YOStre conmant ferai (Rom. du Rbnart). Fet 11 cos, que onques fui nez (ib.). 
To7. joTS i sui (Rotbbecp). Que n^entendeiz a vostre afaire Tant com de tie 
aveiz espace (id.). Encor ay peur que Dieu ne seit desdit, Si ne mettez TbomBie 
en bonne memoire (Cu Marot). 

Oeläufi^r ist dagegen im Neufranzosischen die Auslassung des neutralen il ia 
ächten und unächten unpersönlichen Sätzen. Manche 'Ausdmcksweisen dieser 
Art sind auch der gebildeten Rede geläufig, andere beim niederen Volke gebräneh- 
lieh: N'en deplaise k Toracle latin (Lb Sagb). Je m'en irai, messieurs, qaand 
hon me semblera (Courier). Yous yous plaignez de nous; d'oü vient? (Dsu- 
vioRB.) Que t*en semble? (id.) Ehl que m'lmporte ä moi? (id.) Suffit, ma- 
dame (Balzac). Y a distribution gratis (Dumas). Seit dit entre nous (Duval). 
Gomment yous en ya? (Acad.) Soit! (es mag seinl) etc. 

Wo ein Infinitiv oder ein Satz das logische Subjekt der Rede ist, sind 
manche dieser Auslassungen sehr gebräuchlich: Passe encore de bätir (Acad.). 
Eh bienl k quol nous sert de nous etre battus? (Ponsard.) Mieux yaudrait 
qne le soleil perdit ses rayons que ßouche-d'Or ses paroles (Cbatbaubr.)- ^^ Sätzen 
wie Sauve qui peut; s*en tirait qui pouvait (V. Huoo), ist der substantiTirtfi 
Adjektiysatz das Subjekt, welches keiner Anlehnung an ein Fürwort bedarf. 

90. Anakoluthlaohes Subjekt. Anakoluthisch steht ein Subjekt, wenn 
der Redende einen Gegenstand nennt, dem er eine Aussage hinzufugen zu 
wollen scheint, jedoch, mit plötzlich veränderter Konstruktion, den Gegen- 
stand in einer anderen grammatischen Form in einen neuen Satz verflicht 
Das Subjekt ist überall ein bedeutsamer, dem Redenden zunächst vor- 
schwebender Gegenstand. 

L'argent, Targent, dit-on, sans lui tont est sterile (Boilbac). Elle, me U 
rendstu? (V. Hcoo.) Cetteconfiance, il favait eiprimee devant le roi (La- 
crbtbllb). Mais ne voyez-vous pas . . que cet exemple, on doit en prevenir ks 
effets? (La Mbrfais.) Vgl. lat Signa aliaque ornamenta, quae quaererentnr ex 
aedibus sacris sublata esse, . . . de iis — placere ad collegium pontificum referri 
(Liv. 38, 44). 

Zu unterscheiden ist von diesem Andtoluth die Wiederholung des Subjektes 
in einer anderen Form: Yous, Narcisse, approchez. Et vous, qu'on se retire 
(Racinb). Je vous laisse a vos pleurs . . . Yous, qu'on suive mes pas (Soumbt). 

Elliptisch steht das Subjekt selten. So in Ankündigungen, wie la voiture 
de madamel u. dgl., d. i. der Wagen ist da. 

91. Das Prädikat und aelne Formen. Das Prädikat, die am Subjekte 
Termittelst des Thätigkeitsbegriffes gesetzte Bestimmung, erfordert wesentlich 
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ein Zeitwort, welches in einer beBtimmten pereÖnlicben Flexic 

(Terbnm fioitum). Abgesehen von den mannigfaltigen adve 

Stimmungen, welche der ThätigkeitsbegrifF erhalten kann, l£si 

kat auch im unerweiterten Satze mehrfache Formen za, welch« 

dikative Bestimmungen des Zeitworts hervorgebracht werdei 

1. Die einfachste Form des Pradikatee ist nämlich ein seiDcm Begri 

schlonenes einfaches Zeitwart in einer penänlicben Fleiions 

chante. Le tigre rngit. 

1. Eine Eeihe inBammengesetzler Formen oird aber durch die Nothi 

lOTgebracbt, Zeitwörter tod allgemeiner (abstrakter) Bedeutung zu i 

ten (konkreten) ThätigkeitsbegriS'eQ zu gestalten, ohne dabei Bi 

Thätigkeit nach aussen aufzunehmen. Solche prädikative 

reiche dartun meist in Einheit der FoTm mit dem Subjekte (im 1 

treten, kommen bei dem Verb etre und den abstrakt gerassten re 

bei derenir, sembler, paraitre, bei den passiven (eigentlich selbst s< 

bestimmten) etre nomme, d^lare, d^signä, älu, proctame, fait, refu, 

deren Aktiva faktitive Bedentang haben, besonders vor. Zuweilen 1 

IQ unterscheiden, ob eine Bestimmung in unmittelbarer Einheit m 

nemen Verbalbegrifle, oder als Apposition zum Subjekte zu fassi 

dm Verben vivre, naitre, mourir u. a. Wesentlich kommt es \ 

dus die prädikative Bestimmung als Inhalt oder alsWirkung 

der allgemeinen Thätigkeit zu hasen ist. So z. B. ist ia j« na 

(J. CeiNiER) tvjetu offenbar prädikative Bestimmung, insofern die 

nicht sagt, dass sie, eine rnlertbanin, geboren ist, sondern dass 

Geburt Unter t basin geworden Ist. Tgl. tat. Kemo na 

(Ben. Ep. SO). Das hier am häufigsten in Betracht kommende Ve 

pridikative Beslimmnng ein Nennwort im ersten Falle. Doct 

acd«re Bestimmungen vor. 

>) Die prädikative Bestimmung ist ein Adjektiv oder Particip; 
blanche (Pascal). Car il «tait pensif et recueilli (Chati 
n'^tais point esclave, ineuttee, opprimäe, J'^tais hi 
(J. CainiER). La lionne devient terrible des qu'elle a des |; 
Le [eu gui semble steint, souvent dort sous Ia cendre (Cos 
neura tout interdit (Acan.). Elle paraissait encban 
aaiAso). 

Für das Particip des Perfekt bei itre ist die Auffassung 
tunschreibenden Verbalform oder als reines Adjektiv gleicbgniti 
matische Verhältniss bleibt dasselbe. 

Besondere Beachtung verdient die Verbindnng des Partie! 
dem Zeitworte etre: Je suis tont souffrant aujourd'bui (Ac. 
ni que Paul £tait vivant (B. db St.-Pibrbb). Quoique soi 
d^pose eo terre sainle, son ftme est errante (Dumas). Soj 
lanls, bien mangeants (Li Fontainb). Dien ätait dan 
reconciliant le monde avec soi (Bo ebda lock). Vgl. Romani 
lentes gloriae . . tuerunt (Cic. Hanil, 3.). Senectns est opt 
»liquid agens et moliens (id. Sen, S, 36). Diese Ausdruckf 
blosM Cmschreibong dee einfachen Verbtüh^riffs (suis sonffranl 
^ens st agit u. dgl.), sondern sie prädicirt vom Subjekte ein 
vorhandene Zuständlichkeit oder anhaftende Eigenschaft 

Miiiitr, Pr. dr. 9. Anl. % 



) mit 



rrible 
grie- 
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UiH seuje rraiargiie roste k faiie (CB*TBjioBBun>). Dimb K(mBl 
ÜD^^ennasMn mit der dee bteiniMbeii Gemodinm aiit ad zu terglei' 
tbeUweisa mit der des Dativ des Oeruadinmi Badiz ejui leacen 
cocU (Pur. H. N. 21, 16, bd). 

d) iaeh das Zahlwort vlrd prädikatiT gebrsacht: Vooa n'ätiez i 
(ScBiBi.) Ils tont mille, tous fils du loleil de Frovence (Posiibd) 

e) Färvörter erscheinen im pr&dikativeD TerhSltniaae, iniol 
Cbvakl«r von SnbstantiTen oder Adjektiven babeo. 

n. Die persönlichen Fürwörter treten hier nur in ihren um 
Formen auf, insoweit dieee eich dorch die Form von den v 
scheiden: Et cet bomme ce ser» moi (J.J Sodssbid). C'ei 
qni djtniia la libert^ romaine (Voltaibb). Si c'etait Ini . . 
(Docts). C'est em qni ont blti ce superbe labjrintbe (Bobs 
Ivi- mäme, monseigneur (Biidhabcbmh). Die Form moi-müme, tc 
wird auch mit dem unbestimmten Artikel eis abstraktes Baupt 
liehen Oegchlechte nibet«ntivirt : C'est no autre elle-meme 
Cnt nn antre vons-meme (Hhk Tibtd). Das Ältlranzösiscb 
auch die schw&cberen Fonnen pr&dikativ: Ce suis-je voiremei 
Behikt). Ceat-il (Pathelin) 

Hierher gehört auch das in den Nominativen k, la, le» nu 

(^brauchte Fürwort der dritten Person, worunter k auch als ich 

auftritt. Sie beziehen sieb auf Substantivs imii Adjektite. Di 

neutralen k oder der anderen geBchlechtlicben Formen 1 

ab, ob das Fürwort auf einen B^rifl' lediglich nach seiner allgei 

abetraklen QualiUt (wie dies bei der Bnckdeutung auf dus Eigei 

oder Farticip wie ein artikelloses Hauptwort immer der Fall ist 

bestimmte Individuen einer Qattnng zurückweisen soll. 

au. Das neutrale U: Cette femme est belle et le sera 

(AcAD.). Uais ne m'es-tu pas fiancde? — Je le suis l 

(BonrFLEBs). VouB me traitez de veuve; il est trop vre 

Bds (VoiTAiRK). Je veui etre mere, parce que je le st 

en vain qne je ne le voudrais pas etre (Homebb). II est 

hommes qui oe le sont que par dee vertue (Thohab). E 

visionnait largement de gants, de papier rose, de boobons . 

choees otiles «ans doute, miiie qui le sont moins q 

(0- Fbbillbt). 

LesÄbjets de nos vceui le sont de noe plaisira ( 
Est-ce i^e nons sommee la cause qu'iU s'ea uloignent? ( 
sommes (.Uarhontel). Es versteht sieb, das« bei der Ruck 
ein Hauptwort mit dem Artikel eine zwiefache Anecbi 
möglich ist. 

Das neutrale le kann auch auf ein Terb zurgckdeutei 
remplit ses premiers estomacs tout autant qnils pei 
(Boppoii]. Hier ist sogar eine andere Verbalform als die vo 
bei le zu denken, und so öfter. 
ßß. Die gesirhlecbtlicben Formeo le, ia, la: Etes-vous le roi 
suis (Gr. Nat). Nous cberchons Frsn;ois. Voilb qnelq 
ce, ne Test-ce paa! (Pirod,) Je me r^arde comme la mi 
entant; je la suis de ccenr, je la suis par ma tendrec 
(AcAD.). £tea-vonB lea trois Bomains qu'on a choi 
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ombst? — Notu lea aomni«« (Haimortii.). Eil sont-ce li toi 
ftntB? Est-ce It Totre ip66l — Ooi, c« lee sont (Rkomrs}. 

Wenn nbiigens du Sobjekt des Satzes du DemonBtntiTpnmoiiiai 
e igt, ao Verden im Pridikate die betonten Förwörter bti, eile, eucett. 
em ton Personen gebraucht, wUirend te, Ja, Im auf Sachen 
eben; doch werden ancb jene TOn konkreten und abetiakten Sochoi 
iig«wendet; Et c'eit ma lithargie. — Oni, c'est eile, en effet (Rn- 
imo). L'anonr propre e«t captienx: c'est cependuit lai qae qom 
renona ponr guide (Wullt). Voici dana ma poche an mortwn dt 
apier . . Yoici im aatrp papier . . Boni c'est lui (BBRQurK). DieHr 
lebranch fUlt ao^ wo der Oegenitand nicht wohl personificirt werden 

UID. 

Deberhanpt Terwendet man die Anadnicksweise ce l'eat, ce kt 
mt etc., welche leicht anderweitig ersetzt werden kann, selbst in Be- 
[ehan)[ auf Sachen, wenig, da man durch das pr&dikatiTe le, la, let 
D eine logische Begrifrsbestimmung des Sabjektes erinnert wird, 
rihrend hier nur ein Crtheil über die Identitit Ton Personen odtr 
achen zu Stande kommen soll. 

üeber die PronominaladjektlTe mien, Uen, »im Tgl. S. 146. 
emonstratlTen Förwörter: Je suis celui qui suis (BaBOisii). 
iment du piril est celui du courage (La Hakpb). C'itait ceci, 
cela, il avait toujoars quelque prälexte pour ne pas Tenii' (Acad.). 
lela, c'est bien cela (bad.), 

'agenden Fürwörter: hier kommen die fragenden qai, q«e und qiti 
ikten nnd indirekten Fragen in Betracht, von denen ^ die Beieich- 
her Person, qve einer Sache, qwl einer Bestbaffenheit fordert: 
«Dt ceu2 qn! pr^tendent i cette placb (Acad.). Je sais qai c'ett 
]). Qu'est-ce qne c'est? (Acad.) Que toub en revieDdra-t-il? (»ad.) 
est ce cri? (Ddhas.) Quel est ce droit que tous voub an-ogei tat 
res d'autrui? (Thikbbt.) Quel est ce lieillard bisnc, aveugle et um 
(Ä. CHinisH.) — Wo eine Person das Subjekt der Präge ist, ftafft 
iröhnllch nach dem Namen, g>ie nach dem Qattuugsbegrifte, 
ie angebärt, qad nach der allgemeinen Beschaffenheit: Qoi 
D peref C'est Claude-Joseph Lemare. Qu'^tait ton frerei II elait 
iur. Qnel Atait ton pera? II ^tait bon et juste (Lbhabk). Doch 
eder die Antworten an die Fragen streng gebunden, indem eine Be- 
ing als mit der anderen nahe verwandt erscheinen kann, noch ler- 
die Fragen stets vonngsweiae die angegebenen Antworten: Qnel 
Je suis TIA du peuple aonterroin (Thohas). Qnel est ce marand? 
k-tu? (V. Hooo.) Qul Bont cee gens en robe? ^tes-voos avocats? 
■.) SongK ce qne je pnis, qui TOus-etes, qnel est Sapor, et qai 
(Rborard). Ganz allgemein ist anch die prädikative Bestimmung in 
, wie: Que sera devenu Fablani? (V. Hdqo.) 
den bezüglichen Förwürtem ist das neutrale qut prädikativ: 
ce qne c'eat qu'un peuple en fhiie? (V. Hnoo.) Voili ce que c'est 
). 

D S&tien, wie: Insensä que j'^tais, de crolre i leur bonne foil (Acad.) 
rez-vouB poist, avengle que vous Stes, le pi^ge qui vous est teodnT 
und: Le Mpon qn'il ätoit, m'emporte dii mille fraucs (bad.). La 
qn'alle est etc. (bad.), ist ^ wie in dem Eonceesivsatie: tont grand 
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qv'i] est «tfl. ansosehen, d. h. gve entspricht nie 

qaod, soDdem ptam. 

t. TJnter den nnbeattmiiiten FärwSrt«ro dienen 

als die substantiviBchen zu priLdikstiTen Bestim 

wie OD, qniconqne etc. hier kanm sndeTS als i 

trachtet voikonunen könnea. 0hl toqb n'^tes 

T<nu etes ma märe (Ddhu). Ces papieis sont 

rien ponr toi (V. Hooo). Denx Mn»eraiDet^ ( 

est le malhenr de la natore hnn|aiue (Chahtokt}. 

de conatmire et d'abattre (PossimD}. 

q. Zuweilen treten bei dem Twb itre statt prtdU 

anf, vieainei, bien, mal, pis, mieux etc. Die» 

kativen TerhUtniBse in du adterbiale hat auch 

im Dentschen, wo ein formeller Unterschied zwi 

im Prldikat überhaupt aufgehört hat. Tgl. 

Andr. !, I, 35). Kecte eet aef^er (Hob. Sat 

inceptnm Volscis foit (Lir. 3, SO). Das Verb & 

Btrakten Bedeatong ond man giebt ihm mit üa 

prfignaulere Bedeutung des Daseina, der Znat&nd 

bien maintenant Cette femme eat bien (seh 

mieax, maia i1 eat pia qne junaia (Acad.). U 

aenuLS mieni (Daudet). 

92. Elliptisches PrädlksL Der nnerweitetti 

eiDfachen Prädikate kaum eine andere Ellipse zu, 

elre vor einer prSdikativea Bestimmung; damit ka: 

die AnslassuDg des Subjekt«B rerbnudea sein. 

1. Ellipse des Hölbzeitwortes itre: sie ist zum Thtil < 

Monfrire igorgd, nojil (Dduab.) Hol, gros fermi 

Henreaz le sage instrhit des lois de la natnre (Dbi 

weiseD gehören dem Terknrienden Branche des gerne: 

teile choee. Tdmoin ce qni est tarivi (Acu>.). V( 

Bomam missi (Ln. 31, 6). 

i. Bllipse des Eülf^zeitvartes mit dem Snbjekte: Un b 

nri Henri VUL (V. Hnao). Qnel dironement qne 

Subjekt noch in einem abgetrennten Satigliede ang 

Quelle henreuae id^el (DBLAnanB.) — Je les riet 

recQserf (Racirs.) Impassible de l'aTOir nn mome 

kum man aucli das abwehrende assezi das genehmigt 

eeo Formeln tant pia, tant mi^ai und raiaon de 

sowie die FrsKe Eh quoil, w&hrend andere Snbata 

milie pardonal rien de plua ^tonnant etc., p 

sonpirs etc., als Bruchstücke erweiterter Sätze (ala i 

m manchen FUlen bleibt die Ergänzung zweifelhaft. A 

sind ebenfalls hierher zu rechnen, wie Bibtiotheqn< 

Bistille etc. 

Auch die Appotition kann man ala einen elliptiachei 
wozu beaondera die Apposition zu einem Satze oder S 
me fnt enfin permis de me ÜTrer an sonuneil deoz ou 
niceiaaire apres tant de btigues (L.-P. S^odb]. Il(La 
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fuis qu'ii Chtteain-TtiiMT}, et se mft, ma sonel d« l'Manir, 
'oc ton reveau, regime de vle et genre de eempati- 
nlieri (OAbcim). 

heint Indeaa das ganze Prtdikst zu fatalen und nur d« 
Tden. Vf;\. S. 304. In Anrufen von Penonen oder Gegen- 
ummen sollen, bann man freilieb auch einen andeNn Kutu 
neltei qu'on toub paose. Vile an chirnrgien (Baciri). 

tsbegriir hi PrSdllmte luud selaw Zettforan nd IMii- 

men des Thätigkeitebegriffee. Wir tiieileD die 
Gegenwart (PrfiaeDlia) und die der Yergangen- 
, 171. Diese BintbeiluDg beruht eioeraeitB auf den 
, welobe die beiden Reiben der Zeitformen darbieten, 
JlgemeiDen ZeitsphSre, worauf der Tbätigkeitabegiiff 
in wird. Be kann näinlicb die ihrem Wesen nach 
Th&tigkeit, welche von ihrem Zeitpunkte oder 
rher und ein Hachher uod somit ausserhalb ihrer 
loe Vergangenheit und Zukunft hat, von 2wu 
lessen oder in ihre drei objektiveu Stufen elugetheilt 

;Dn nämlich die Tb&tjgkeiten mit Beiiehung auf die 
redet, oder auf seine jedesmalige Gegenwart, als 
a oder zukünftig darstellen; oder mit Beziehung auf 
ine Gegenwart blende, also fQr ihn vergangene 
len Zusammenhang der Rede anderweitig näher be- 
tigkeiten als damals gegenwärtig, vergangen oder 

[sehen abiolnten und relativen Zsitformea ist niebl 
n bedingt; jede Zeitform ist in einem gewissen Sinne t<- 
nnlenchied iwiseben Zeitiörmen, welcbe eine danerDde 
igkeit anadricken, nicht vorhanden: alles, was unter den 
tat eine gewiwe Daner; die Lftnge oder Eüire dendbeB 

dM Verb nicht 

zwei Eeihen von Zeitformen, welche sich im Indikativ und 
MD gliedern 1 

lentia. Pr&terita. 

L Konjnnkt. Indik. Eoiyonkt 



itai aurais »imi 

leihen Itsst aber die Thitjj^keit «rieder in gedoppelter Räct- 
als im Werden begri^i oder auf dem Standpunkts der 
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Vallendnng; nach diMem Qesichtspuntte gliedert ^cl 
Weise: 

Prlsentia. PrS 

Indik. Konjunkt. Indik. 



Zeitformen derlai tlmi ue aime | . 

VOUenannB. )^,j^ ,jm^ anrais 

Wu die Doppelfonnen betrifft, welche auf zwei 8tn 
ander Btehen, so hat die Sprache ätna logJaclie UntCTSi 
an den Gebrauch ins Imperfakt und Perfekt im Latein: 
Die Pcrmen OHnaii und atmai unterscheiden Bich näml 
perfekt und du higtoriBche Perfekt in der Weise, 
uhlechthin im Werden auffasst, wlhrend amat die 
dende Thätig^eit unter die einfache Änechanung eiii< 
d. h. als ThatMche fallen lässt, nad dass demgemäss di< 
aeaü aüni and ea» aimi die Thitigkeit, welche io der \ 
einerseite als eine vorher gewordene, andererseits i 
(ine TOrber dagewesene, d. h. als Torher vollendete 
Näheie daröber ergiebt die Dantellung der einzelnen Ze 

94, a. Die Zeitformen der Gegenwart 
u) Das Priaens. 
1. Seine Orandbedentong ist die Beziehung einer ii 
Thitigheit anf die Oegenwart des Eedend 
ttiematiBcher Pnnkt, sondern nur im Verflieesen zi 
ntznng einer Th&tigkeit in die Zeitsphare, in we! 
spricht. Die zeitliche Ausdehnung der Thitigkei 
Brechung sind tiierbei gleichgültig ; de kann daher n 
in begrenzter oder unb^enzter Ausdehnung lic^n, 
Znsammenhange der Rede oder ans der Natur de 

Le TOicl qni arriTe (Acad.). D'on toub vien' 
et stiere? (Boilbad.) Besanfon fiime encor snr w 
tiecle est f^cond eo sota admiralenrs (id.). Cela < 
yenx (Acad.). Vingt mnids rang^ 'chez mol fönt 
Je pense, donc je suis (Debcibtbs). Allgemeine I 
bar von der Zeitsph&re überhaupt abgesehen wird, i 
hier die Aussage in der Zeitaphlre des Redenden be 
anderweitigen Zeitschranke den Anspruch ai 
anicbaulichsten auszudrücken Termag; wobei übrigi 
wie des Prädikates das VerttändniBS nnterstötzt: I 
accidents (!■* Fobtaisb), C'est la profonde ignoi 
dfq^atique (La BseTfaBE). La Teritä religiense esi 
uniqne manifest^e per nn culte (Chatbadbb.}. Latei 
habet {Cic. N. D. 3, 13). 
i. Dabei kann es vorkommen, dase das Prfisens von t 
fährten oder in der Ansfuhrnng begriffenen 
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Phaon . . rsrr£te et Ini offre an aale . . : il Taccepte 
dsns an mantMU groSBier. L'mfSme SporuB et troia escl 
B& seule escoTte . . Pendant sa roule nue violenta Becousa 
t«iTe, et 1& Inenr des eclsin qui sillonnaieiit les soc 
mentent aeg terreun. II le croit ponraniTi p&r Iw 
chaque objet «t cbaque bnüt ponr l'ombre et poor le cri i) 
En paasant prea du camp des pr^toiieiiB, il entend lea 
blaient d'inpricatioiu et il rencontre dea vojageun et 
L« combat dtait dontenx et il se prolongea plu8i< 
lorBqa'on voit tont ä coup eoiiante vatBBeaux de Cl^opatr 
Voiles les lignes d'intoine {ICichbi.bt). La hoste r^Tei 
petiples bntons . . ne purent eonffrird'etre humili^e; il si 
et se r^Toitent tous Jk la fois (L.-P. Shocb). Solche His 
Lateinischen gel&u^i Quam dio aoceps fuiSBet certamei 
animi, Poenas, qnia non TJcisset, pro ticto esset; cltu 
dani tollnnt, hoBtemque . . eipellnnt; inde impeditt 
postremo fnsum . . redignnt Interim ab Roma legatos 
est, quibus obiiam ad mare missi ab Hannibale, qui die 
bat, non admisHM pratenoB Cartfaaginem ituros. Literas 
praemittit, nt praopararent snorum animoB, ne qt 
ficari pro RomaniB posset (Lir, 21, 9). 8qnalebat d 
edieunt consules, nt ad snum vestitom aenatores redir 
b. Bei der Yei^egenwirtigang einer inkönftigen Th&tig 
der Äasdrnck der Zuvereichtlichkeit, womit die Tba 
susgesaKt nird. In Hauptsätzen mit bestimmter Zo] 
einer ferneren Zakanft, ist das Präsens wenig gebr&nchtic 
la minnte (Bbr(ji.-ii<). Son proces se jnge demain (Äcin 
entiere attend cette ponisnite (Ponbasd). Des qne je le 
sur TOS traces (Racine). Si tous m'abandonnez, je A^ 
(Sckibe). Auch im Lateiniscben ist das Pr&senB in Hau^ 
des Fntur anzntreffen. In Nebensätzen ist seine Ailw< 
Bchem Torgange häufiger, und mehr noch als im Lateiniso] 
Sätzen, in denen das Fator nicht mehr gefunden wird: D 
I» penple fransais, sil tire Tepae, en jettera le fonne 
tne, on l'enterreTa (0. Feoili.hi]. Lateinisch: SI vi 
atqne municipia patebnnt (Sall. C. 68, 9). Es i 
beiden Gliedern des Sat^efäges das Präsens von der Zvku 
le Saint empire . . Dien seal pent le toacher dn doigt ( 
französische gebrauchte im NebenBstze auch das Futur: E 
enfem, tn i es (Ps. 138). Lateiniscb: Nunqnam labere 
Farn. 3, 7). 

Der EoDJnnktiT des Prüsens mnss überall das Putnr 
ne sortira point de Juda . . jusqu'^ ce qne vienne celni 
(Bossdbt). Ob die Thätigkeit der Zaknnft angehört, entc 
sammeahaDg; eine dadurch ausgesprochene Absicht vre 
klar auf die Zukunft: N'attendez pa« que je vous r^pond 
Sonfirez quo B^azet v o i'e enfin la lumiere (Voltaue). Je 
siner le dnc . ■ ponr me veoffer d'une maniere qui ripi 
Sagi). Lateinisch: Erit moz, qui arguat nequidquam i 
Tftori Temotom (Liv. 43, 42). 
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uns steht im Indikativ uheinbar statt eines Imperativ, wo ei» 
iti ein Wnusch als Tervirklicfat anücipirt «rird: Voos consentBi, 
ns? (Db Codsct}. Tous permettez qne nons traitious deiant tose 
tHiBCHt»}. Der Eonjunktir dagegen ersetzt geradem in der dritten 
len ImperatiT, wie der lateinisclie Eonjunktii, in dem Sinne eines mehr 
der bescheidenen oder affektvollen Wanscbes, Befehles oder Anf- 
[/e nom dn Seifpesr seit hinil Le ciel en seit lonel A Dien ne 
qoe . .; ViT« ta cbartel (Acad.) Dieu me pardonne (Voltum). 
I leTroyen, autenr de dos alarmes! (Bicinb.) LateinlBch: Ändi Jupitv, 
ndiat Fas. Ego aum publicns suntiuB populi Romani, Terbisqne meis 
(ItT. 1, 32). In der Form eines Nebensatzes: Qu'ani accents de ua 
. terre se reveille! (J.-J. fioDassAD.) Lateiniscb: Ut te omn« du 
. . perdant (Tbbbbt. Phorm. i, i, 7). 

I I>BS Perfekt (Ind^fini). 

:hnet eine Thitigkeit, welche in der Gegenwart des Redenden 

et ist, m^ sie in ihren Wirbungen und Folgen in die GegenwHl 

)der nicht: En vain le peuple en deuil . . atteadra lenr retouri Dl 

a (BartkHpmt e t HiBi). 

dieser Betrachtung der Tbätigkelt von der Gegenwart aas ist es oatär- 

Perfektum zu verwenden, wenn aasdröcbliche Zeilbeetimmungen, *it 
l'hai, ce matin, ce soir, cette semaine, ce mois-ci, cetta 
le sl&ele qnl coart etc., die veigangene Thätigkeit auf die Gegen- 

Redenden beziehen: II a fait bien chaud aujonrd'hni (Acic.). En 
chez noi ce soir, j'ai appris que le citojen Didot venait d'eprouT«' 

Biijet de chaj^n (B. na St.-Pihrre). Ueherhanpt bat diese ZeilfonD 
ösiachen bei der Darstellang dessen, was nnmittelbar noch das Inle- 

Redenden in Anspruch nimmt, eine weitere Ausdehnung als in an- 
'achen erbalten: J'ai en une assez longne conversation aiec Finnin.. 
mencd par l'assurer qne son mariage avec toi 4tait certain: il s'esi 
i me dire que non; et il m'a tonjours r^pondn U-deesos frotd»- 
Enanite je lui ai dit que ja voulais to donner nne dot; et alon il 
>ndu tres-guement, il m'a sautä au cou, et na plus douti de 

demain. Apris cela, je lui ai confte que ponr des raison« dont je 
jnge, je ne pouvais pas payer ta dot le jonr mime de ton mariage, 
retombe dans ses doutes . . Obl tout cela m'a paru clair, et j'ai 

. que Finnin ne t'aime pas (FlobunJ. 

von der angedeuteten Spb&re der unmittelbaren Gegenwart jedoek 
Bsehen werden dürfe, ist ein Vorurtbeil der Grammatiker; die Th&tig- 
nnen auch mit Beziebung. auf die ans der Gegenwart dee Redenden 
Vergangenbeit betrachtet werdeni ,Si c'itait moi' me disait-il ce 
B4DUiiRcnAis). Ce matin nona nous sommes rendns ebez le mi- 

n'y ätait pas; nous räsolnmes de l'attendre (DassiAoi). 
ekt kann von jeder vergangenen Tb&tigkeit gebraucbt werden, 

lediglich mit Bezug auf den gegenwärtigen Redeakt ausgesprochen 
h wenn sie an sich Glied einer historischen Reihe ist; am gewöhn- 
st dies freilich, wo einzelne oder allgemeine Tbatsachen der Vergangen- 
Verbindung erwähnt werden: Je vous ai ^crit i! y a une quinisine 
B. DB är.-PiKBBB), II n'est parti que d'hier (Acad.)< — Im poetea 
S les dieux (bad.)- Les ecrivains franfaia qoi se sont occnpia de 
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Itüstoire depnii I& Säiotutiou, out pria des rontes oppos^; les uns s 
lest ji fideles aox truJItiODS de l'ancienDe icolt, lea autree ee sont attac 
4 l'icole nonvelle (CH*TB*naB.). — J'ai tenn hier ms seconde siance . .; 
elä comble d'applandissemenla (B. db St.-Pibrrb). 

Den Wechsel dei Perfektom indafinitum and deGnitmn finden wir ■ 
b»t Dichtern: La crainte fit de« dJenx, Tkudoce a falt Iw roie (Crkbu-i 
11 a T^en cent ans, i1 fat eent ans utile (Fosta^bb). 

Inder Erz&hlnng Ter^^aneener Breigniise, deren objektive Natnr keine 
misebang de§ Standpnnktee des En&hten zuzulassen scheint, und «o das 
finitam seine Stelle bat, tritt das Perl indef. öfter durch Vermittelnng des 
storlsehen Prisens ein: Bonapsrte s'avance, et son regard si prompt S 
llgne eucemie a mesnr^ le front; Son genie a jagi le comtwt qai s'appi 
Un plan Tainqnenr jaillit tout umi de aa tete (BARTn^LBuT et HiBT). ( 
maintenant que la vdritable bataille commence. Le premier consnl a : 
de noQielles dispositieas. Tom les Corps sont pr^ts . . Paitont oä le pre: 
eonsol a paru, les eeprits se sont ranim^s (Bianon). 

Ist die erzihlende Pereon selbst in den Lauf der Ereignisse Terfloc! 
oder nimmt die Era&blung Reflexionen auf, so wird sie leicht durch Perl 
def. unterbrochen, wie namentlich in brieflicher Daretellnng: Madame d 
Ttnr passa tonte la nnit daos ces cmelles soufFrances; et par lenrs loaj 
periodes j'ai juge qu'aucnne doaleiu- n'etait ^gale k la doolenr matemelle 

DB St.-PiBB>b). 

Die altiranzäsiBche enUlende Dichtong bedient sieb h&n% des Perfek 
indsflnitnm, wo jetzt das Deflnitum üblich ist; die naive, alterthöm liehe 
lUÜQOg ahmt diei nach. Di^^blldete erzfihien gern im Perf. indefin. 
3. Anch die Tollendnng in der Zukonft (das Futomm II exaktnm) wirt 
IndikaUv bisweilen durch diese Zeitform anticiplrt; wie der KonjnnktiT 
Prtsene den EonjanktiT des Pntur I, so ersetzt der Sonjunktiv des Perf. ind 
den EonjunkÜT des Futur II. Die Analogie beider mie ist einleochtend : 
teudez, j'al fini dans le monent (Wjillt). — J'attands, ponr l'^ponser, 
j'aie fait fortune (Sosibh) Attendons d'aiwrd que je lui aie parU I 
Je ne mangerai rien qne je n'ai« in mon pere (BeRQOin). Tgl. Bmtns si 
seiratns eiit, vicimus (üic. Farn. 13, 6). Hie vincendnm . . est, nbi prii 
hosti obcurristis (Lir. 21, 43). 

9& cc) Das erste Futurum. 
1. Daccb diese Zeltform wird eine ThKtigkeit als in der Zaknnft werd 
ansgeeagt: Je le dis, le soutiens et je le sontlendrai (Reonau)). Je t's 
je fairaerai toujours (Schibe). Venillei lons trouTOr ici dans huit iour 
et je vons confierai le reste de mon secret (Bodillt). Qne dira Tai 
(CiwiBiaon), 

Auch in Nebensätzen, welche wie ibr Hauptsati auf die Zukunft beii 
sind, steht gern der Indikatli des Futur: ^criTe qni vondra (Boilbad). ' 
serez mon ami, quand loas me quitterez (Toltaibr). Ce aeia l'bo: 
qoi bonorera l'etat (Bbavuabchau). II en arrlvera ce qu'il poi 
(Soubb). Yiens nons Toir tin peu plus souvent; mon pere t'eetime ti 
coup, et quand tn connaitras bien notre Nauette, tu verras qne tu n 
ras pas de meiltenre id^ que celle de deienir mon beau-frere (Q. 8i 
Lateinisch: Ut voles me esse, ita ero (Pladt. Psbdd, 1, 3, 11). 
fecto tunc erimns beati, quam . . cnpiditatnm erimns ezperies i 
TuBc 1, 19). Natoiam si sequemnr ducem, nuaqaam aberrabimus 
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Off. 1, SS). In NebeuBltien, die den SoDJniiktiT erfordent, sowie in Bedin- 
gungssätzen mit dem rndikatlT, at«ht d»(;egen du Prisens. S. oben S. 313. 
Selten sind Anenohmen, wie: Monsieur me croin, s'il vondra (] 
im Munde eines Ungebildeten. 



pp" 
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maiiia des Fnufais. D« cette baUille sortira, ] 
titre de Duc de Hontebetlo (ßianon). H&ofig ntid ' 
K&ng, wenn dies Fntur sieb so «in Prisens ausc 
Priterituin steht: mjk U ligne de defense est 1 
tiUerie da si^ msrclie bot Ri^ Ik cette Tille f 
de t'arai^ (SsacK), 

97. dd} Das zweite Fatnrtim (Futurum exakti 
1. Es Stent eine Tom Standpunkte des SedendeD aus 

in ihrer Vollendung dar, diese mag auf eint 
kdt bezogen sein oder nicht-. II aura bientöt 
stant je l'anrai jugd (Scbibb). Je voue ait dit 
j'y aurai bient6t recouT>ä les effets d'Änrell;; 
MABCBAis). Qu'on m'aTertisse quand lea cImte 
Sojez BÜr qn'il justifiera ce que Tons aurez 
letzten Fällen ist die Toltendnng der künftigen 1 
der anderen. Lateinisch : Quid inTentum sit, pani 
3. 24). In ona nrb« nniTeraam ceperitie Siep 
Omnibus innocens fnero, quid mihi inimicitiae no 
In asyndetischen Sitzen, vie: Qu'ils les nomment, 
(HioNHT), Tgl. Reddile argentum, abiero (Plaut. 1 
lendete Zukunft ein energischerer Ausdruck des sie 

!. Wie das erste Futur T(m der gegenwärtigen Th&ti( 
das xweite Futur yon der in der G^enwart des 
auesetiung vollendeten Tbstigkeit gebraucht 
der Aussage noch der Zukunft angeboren: Ättei 
l'anrai pr^dit, Qu'il lui donne h ta honte et son 
N'aurai-je donc refu sa foi que ponr la trshir 
oder die Aussage steht scblechtbin als Vermuthung 
Tollendeten Tbatsache: Qui sait encore «e qu'il an 
Non, il n'est pae coupable. ,11 aura rendu quelq 
HABCBtrs). Ces lieux sont solitaires Elle est ren 
ral trop tarde (CaATEAOBR-)- Jamals, k coup sui 
broit de son TiTant (lon einem Todten) (ScRrai 
quelque coup de ta tete (Bequard). 

3. Das zweite Futur wird auch, wie das erste, mit 
Präteritum verknüpft (a. oben cc) b,): C'est dans E 
Tenir (l'annie ennemie)', s'il ränssit, U aura se 
sera relägu4e dans le nord; il aura effectue 
i teot^ vainement i Yitepsk (Siack). 

98. b. Die ZeitfoimeD der Vergangenl 
u) Das Imperfektum und das Perfektum def 

stehen auf demselben Boden der Vergangenheit, weil 
TOD seiner Zeitsphäre aus betrachtet, indem er eich 
hin auf den Boden der objektiven Vergangenbeit 
foraien wird in jener von der Beziehung auf den 
die werdende Tbätigkeit dargestellt, dem Präsens 
formen analog. Der Unterschied des Imperfekt und c 
Theil an den des lateinischen Imperfekt und Perfek 
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Perfekt <lie aoriatiache Natur mit der dea eig^itlicban Psrfekt lerbindet, Telehee 
im Fnutzösischen in seiner zustmmengeBetzleii Fono scharT davon gesoadert 
iit Das längere Schwanken d«e Altfraazeflischen in der Venreudang beida 
Zeitfonnen hört« mit der Feststellung einer altgemeinea Scbriftspracbe anf. 
S. Hiitzner Sjnt. I. p. 94. Das Imperfekt bewahrte den Charakter anKbra- 
liphnr riiniBliiinir »in» vnrmxlR iwrwmwärtiueii. in ihrem Werden und Vet- 
^ebeodigkeit sad Entwicke- 
I Perfektnin defiuitum eben dittt 
Sache oder als ein zusamnen- 
t ward. Der OnterschJed beidei 
itkärze, er ist lediglich logiacber 
) Anschanung, das Perfektom defi- 
cit; jenes läset mehr die einieinen 
len. Darum ist das letztere iube: 
die entwickelte Handlang mm 
dieschilderndeniid beichrei- 



im Allgemeinen da verwendet, wo 
iheit die ThStigkeit nicht als ein 
seenes Homent anschaulich macht, 
und Nachher erscheinen, sbeidil. 

Qesittung und Qesinnnngen 
tieit dargestellt werden: Les Arab« 
mme les ombres du penple de Disa. 
in giand pouvoir snr la terre: Im 
ler (Cbatbidbr.). Augustiii dtait 
sota . . U ätait chausse et disait 
Taime votre courage; soufirei m* 
it dms BS maison . .; s'U etait 

avec des femmee, il ne leur par- 

se soQvenait de aa cbnte. II 
.). Boland ^tait l'opposd de Do- 
la libertä trouTait tont &it . . B» 

il simait la liberte avec entboQ- 
nsacrer . . sa vie enliere (Hienn). 
ileries . . itsient eutonrees d'mie 
nte . . commeofait it la tonr 
i l'orient vers le palais de marbn 
tt les sagee,et allait finlr au p«- 
'occident, eile s'etendait w« 
>9 nostri libertis non multo seeni, 
'r. 1, I, 4). Qunm Verres ad »li- 
a nsqne in cubicnlum defereba- 
iam circDmiiülare instituit. £rat 
i radices duo . . flumina sablns- 
atebat, reliquia ei omnibus ptr' 
. ö. 7, 69), 
ilt, wo das gleichzeitige Wer- 
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den der Thätigkei teil zn Terensc 
il o'etait pas si uge (Qcirai 
Unt qae durnit l'hiveT (La Ba 
sait, H. Onizot . . Bortait ea 
dant qne les aesiegia aTaieot 
effectaait nne desceote . . et 
CatUina erat unus timendna tai 
batur (SiLL, 0. 3, 7). 

Es versteht eich, daas solc 
historische Homente zuBamiuen; 
seiner G^eowart Totleodet eine 
Pendant que lesIUimaina mepri 
et Teriaenx (Boäsikt). — Tandi 
citd moi-mfme de demeorer i 
feci, dum licuit (Cic. Phil. ! 
Ist dagegen dieser Parallel 
Thatsache, welche andenreitig 
brechend oder abbrechend betra 
nitnm anf: Pendant que ceci 
Paris, Im ^migr^ . . furent 
Louis SVI.) (Uionet). Elle 6U 
jeuoa Fran^aiB arriTa (Voltah 
Hannibal ex hibemls moTit (Lr 

3. Einereeits wird durch das Im] 
ihrer Äll^meinheit der Qegeni 
gestellt: Oä souriait l'en^ce, 
issais alors et toub ob^issei 
jourd'hni on m'eille (Delavig 
alors, je ne le eerai plus (Sch: 
mittelbare Gegenwart des 
schlossene Vergangenheit durch 
Id der Dmgangssprache : U j a p 
C'est präcis^ent ce que tout k 
Oni, tont i l'heore j'^tais nn 
billet}? tantöt encore je Tavais 
chicaneur dont yous parliez ii 
je? (ScRiBE.) Ce matin Daigleoi 
ri-pond (Andbibdi). Lat. Egcy i 
hortis, quo« modo prateriban 
De hoc dictnm erat? vetus cred 

i Wie einielne Begebenheiti 
perlekl ausgedrückt werden, we 
schweben, wie in: Ja Ini en pi 
kann auch eine mit lebhafterem I 
Sachen durch das Imperfekt sb 
werden. Dies geschieht nament 
niase als die Schilderung einer 
adieui furent tendreet Us se 
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. . tremblaiant pour Im noiiidns h&zArds qni pouvalant ntetiteer leer 
ami. GoDzalie demandait i Lara de ne point cbercher les perils . . 
Lara suppliait Gonzalve de mod^rer sa fiertä naturelle . . Tom dem 
invitaient laabelle a conseotir qn'ilt partiuent ensemble . . GodmItc 
fat force de mettre k la loile (Flobijui). Besondei« häufig ist dei Oe- 
brauch des Imperfekt der ZeitwÜrter des Aussagens, «eim die An»- 
sags wörtlich angefahrt wird ; hier wird der Hörer oder Leaer gleicbaan 
mitten in den Verlauf der Tbfitigkeit gestellt: Totre bienhisance vm 
trahira, Ini repood Dncis, . . Avouez, reprenait doncemeot le d^ 
pasteur, a*onei que la rdiocation du terrible anatheme . . a portj diu 
TOS sens hq calme salutaire . . n'est-ce pas an engagement pris aiK 
Dien , . d'ouTrir lee bras k »otre fils? — Jamais, non jamaisl ripe- 
tait aiec force le vieni comte: plutöt cent fois la mort (Bocholt]. 

B. Das Imperfekt findet sich auch da verwendet, wo eine in der Yngangeii- 
heit werdende Th&tigkeit nicht zur Vollendung kam, obgleich nicbl 
die Zeitform als solche, sondern der ausgesprochene oder angedeutete 
Oegensati des Resultates mit dem veranschaulichten Werden der 
Thätigkeit dem Imperfekt diesen Charakter giebt, den man als cods- 
tus rei faciendae bezeichnet findet: Hoi, je me noyais un beiu 
jonr dans la Tamise, tu m'as tire de l'eau (V. Enoo). Lat Num da- 
bitas id me imperante &cere, quod jam toa sponte faciebas? (Ctc 
Cat. 1, 6). 

Dieselbe Anscbaunng li^ den Hauptsätzen hipotheüBcher Sati- 
gefSge zu Omnde, deren Nichtverwirhlichung aus dem Zusammen- 
liange berTorgeht: Si le bras du Türe n'avait hit nn momement, . . le nü 
etait mort (Volt aikk). Si j'aTsis dit unmot,on TOusdonnait la mort 
(id.). Je pouvais . . gagner cette Tictoire Si le ciel n'ent tooIu m'ai 
derober la gloire (Moliebb). Lat. Etiam si immensum imperü c<Hpni 
Stare ac librari sine rectore posset, dignns er am, a quo reepublica il- 
ciperet (Ttc. H. I, 16). Si per L. Hetellum licitum esset, matret illo- 
rum, mores, sororea veuiebant (Cic. Verr. 5, 49). Hier lerwendel 
das Lateinische auch das Perfekt, welches der Franzose vermeidet: 
OcCB^o ^regie rei gereudae fuit, si protinus de via ad castra obpug- 
nanda duiisset (Lir. 31, 21}. 

Die Bescheidenheit bedieot sich dieser Zeitform von der sich eben 
voUiiebenden Handlung, welche dadurch auf eine frühere Stule w- 
sett wird: Qu'y a-til? — Je venais annoncer que j'avais vn entrer 
dans la cour du palais la yoiture de madame la duchetse (Scatsi]. 
C'est voubI — Oui, j'apportais t, madame ia Comtess« . . celte ro- 
mance d'Othello etc. (tn.) 

6. Vom weitesten Umfange ist der Gebrauch des Imperfekt in Verbin- 
dung mit anderen Zeitformen der Vergangenheit (oder der 
Vollendung in der Gegenwart) sowohl in beigeordneten und über- 
geordneten als in untergeordneten Sätzen, in denen dies Im- 
perfektum die allgemeine Sphäre, in welche die Thatsachen fallen, 
cbarakterisirt, die Beweggründe, OesinnuDgen und Absichten der han- 
delnden Personen ausdruckt, oder Reflexionen dee Berichterstatters dar- 
legt. Es nnterbricbt den Fortschritt der Erzählung und stellt die ab- 
geschlossenen Thatsachen in die Sphäre von ThätigkeiteD, durch wekba 
sie objektiv (durch Substantivsätze) oder in örtlicher, zeitlieber 
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kausaler imd modaler Beziehung, Bovie ihre Stibj 

in attributiver Weiee bestimmt weidea. 

«B. Das Imperfekt in beigeordneten und öbergei 
und Parenthesen-. Je n'etais pas iMgai de 
prea de la des pa» fraicbement imprimes de deui 
ViuladtJ. II ^tait neuf beures et demie quand 
Sa rencontrerent (Bkiuchimp). La duchesae s 
eile tenait par la maia le comle de Puis etc. ( 
se mit k fuir, mais il itait trop tard (L.-P. S 
de U QUiison, qu« j 'eus quelque pelne a reTeiller, 
aiaucee, me üit etc. (id.), La ducbesse de Ber 
t&it le tröoei il lui laissa enleyer le voUe di 
femme (LAMAaTua). Sa marche fut preeddee 
. . Charles par cet ecrit inTitait tous les Poloi 
lengeance a la sieuae (VoliiUik}. Lat. Cimon c 
patum perTenit; habebat emm satis eloquent 
3.) Ipse Carthagioem rediit . . Neqne lero tui 
ad crodelissimum hostem . . proficisci (Cic. Off. i 
Dahin gehören auch beigeordnete Nebensätze, «i 
encure un pris de sagease que tu aa obteuu et 
(Scbibb). 

In Verluiäpfuiig mit dem Definitum dient e 
Antithese in der Gegenüberslellniig eines Zustande 
saclie, welche diesem Abbruch thut oder ihn aufheb 
aboudaaunent apprOTisionnee, il la couvrit d'u 
[lour incendier les magasins. La garnison etait r 
tigua par des assauts (Dahu). i.es accnaes avaiei 
ils o'eu eurent plus . . on les jugeait indlvid 
jngeaeamaaseCMiüBat). 

ßß. In UDtergeordoeten Sätzen: Comme le djsesj 
raison, pour prevenir aa perte, Domiogue et moi 
k la ceiuture une longue corde (B. ck SL-PitiUKB] 
qui, tout roi qu'il dlait, fut un penseur profond 
Patfea □onnihU etiam ob hoc, quia parum dign 
erat, uagaverunt pacem (Liv. 30, 30J. 

Hier Bind die Adjektiisätze zu bemerken, yi 
oder Objekt so charskterlsireu, dass ihr Inhalt n 
abgeschlossener Akt gefassl wird: On proclam 
tiale, qui autorisait la muuicipalile a faiie 
(HionKT). Bobeapierre, qui passait pour le fi 
democratie morale, panint alors au plus baul 
(id.). J'ai loujoura eu des idees qae tu na partag 
Lat. Thucjdides, qui et Athenieuais erat et aum 
tautum morluum acripait Themistoclem et in Atti 
(Cic, Brut 11). 

Werden dagegen die in Nebensätzen bezeich 
seibat zugleich als historische Momente aurgefaaE 
aut:h das historische Tempus auf: On a deja dit q 
le droit de reprendre lea domaines , . par cela Beul, 
cipe cee biens ne fuient couaacräs qu'aui d^p' 
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(HnuBBAc). — Dem inTftlidet qn'on prit ponr des esplona, furent 
maatBcr«! (MiensT). 

Dater den SubstaatiTSltien sind die n«ch Verben des %m- 
pfindene, DenkenB und DusteUenB eintreteDdeD Nebensitie mit dem 
Imperfekt zu beachteo, deren Inb&It auch noch för den Eedenden 
in Hiaer G^^nwkrt Oültigkeit haben ksno: On se deratnda de qnel 
droit Im princM de l'Burope intertenAient dans notre gonieriM- 
ment (Uiq.skt], Horoeini sentit aa'il 6tt,it in^Titable de capitnler 
(Daru). [I spprit . . qne . . les EcoeMis svaient pris Carlisle et 
mftrchaient nn le midi (Odoot). — J'ai trouvä que la liberls 
T»lait encOTe mienx qne la sant^ (Toltaiie). Od me r&Tail 
bien dit qne les marltree tDurmentBJent In enüanta de leim 
maris (BüBtictn). Hit Rücksicht auf den Standpunkt des Bedendea, 
seine Ansicht and HitwissenBchaft kann hier nach einem Hsnptsslu, 
welcher auf die Vergangenheit geht, das PHseos gebraucht werden: 
Sf l'on eäl pi^tendn qu'on ssvait que la terre ne tournait ps), 
on n'eüt point pnsf Qalil^ ponr aioir dit qn'elle tourne (J.-J. 
Rodssrad). EnUi&lt der Sabstantivsatz ein historische« Moment, so 
sieht natürlich das Perfektum definitum: On a su par lui qne stm 
projet n'4choaa qne la TeilU de l'ex^ution (Lacietbllb}, 

Bisweilen findet man hier das Imperfekt im IndikatiT Ton eioM 
Ton dem SUndpnnkte der Vergangenheit aus zukänftigen Thät^ 
keit: II me jnrait que JDtqnea k la mort Son amour me laissait 
maitresse de son sort (Racisb), wo das Imperf. Fnt seine Stelle liaL 
Dieser IndikatiT verhUt sich hier nicht anders als der sonst so ge- 
bränchlicbe Konjunktiv (s. unten S. 337), doch wird er wegen sei- 
ner Zweidendf^eit Tsrmieden. 

Ebenso tritt umgekehrt das Imperfekt fnr das Plasqnam- 

perfekt ein: Darius, qni peu de jours anparavant conirait It 

terre de see arm^ airiTa seul . . it Soqne (L.-F. Sb«ob). Du 

Zeitferh&ltnise wird hier anderweitig klar. 

7. Von h&ufigeT Anwendung ist das Imperfektum im Nebensatie einei 

hypothetischen Satzgefüges, dessen Inhalt als nicht rerwirk- 

licht gedacht wird. Hier sind zwei Fille zu unterecheideu: 

nn. DerNebeosati enthält eine Bedingung, welche der Vergangenheit 

angehört und deren Nicbtrerwirklichnng in der Ve^cangonheit auch 

die im Hauptsatze ansgesprochene Folge aufhob; Si ces breb par- 

venaient au ^T^quee . . il etait k craindra qne qnelqnes-uni 

n'ob^issent par faiblesw (VoLTAine). Die NichtVerwirklichung gebt 

nur aus dem Znsammenhange hervor; denn auch das Qegentheil kann 

hier stattfinden) Si les Romains l'emportaient sur les vainqueon 

par k civilisation, ceui-ci leur ^taient snp^rieurs en vertue (Cba- 

TBAOBR.). Si Lara connaissait l'orgaeil, c'etait en parlant de 

Oonzalve (Fubiak). üebrigens erledigt sich jener Gebrauch im Neben- 

satae wie im Hauptsätze aas den, was oben angeführt ist 

ßfi. Der Nebensatz stellt eine nnverwirklichte Bedingung auf, welche auf 

die Gegenwart und Zukunft bezogen wird: Si mon coenr 4tait 

libre, il ponmit etre i vons (Rborard). S'il revenail . . vou) 

seriei fort embarraasd (Acad.). Gas quatre voiz, si je pouvait lei 

Ini donaer, jeserais tonte-puiasante(8auBB). NosTies neaeriient 
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pas en säretä, si nous rtBtiooa id (Abaoo). 8i s» santj le 
loi permett»It, ü aortirait (Hckibb). Das LateiniBche Ter- 
«endet hier den Eonjunktiv: Kon possem Tivere, nia! in literia 
Tiverem (Cic. Farn. 9, 36). Si semper omnia teoere possemns, 
band sane conBilio multnin egaremuB (ro. Part. 25.)- Hier wird 
dasjenige, dessen TBrnirklichung der Oegenwart und Zukunft abge- 
sprocben werden BOlt, in der Fonn der Vergangenheit dargeatellt, 
am den Widerspruch des angenommenen und dcrch ^icht verwirk- 
licbten Ereigniaaes aaechanlicher zu machen. 

ß. Das Perf. defiDitam bat im PranzöaiBchen hauptsächlich die Bedeatai^ 
der «TEählenden Zeitform erluüten, welche die iq der Yergangenbeit 
«erdende Thätigkeit als ein abgeschlossenes Ganze anschaulich macht 
1. Auch allein stehend oder ohne Beziehung auf eine fortlaufende Reihe 
Ton Thatsachen kann es die Thütigkeit als eine einfache Thatsache 
daratellen, wobei die zeitliche Ausdehnung derselben, so wie ihre 
Wiederholung in Zwischenräumen gleicfagnltig ist; ein ganzer Ver- 
lauf Ton Ereignissen kann dadurch in eine einzelne Vorstellung zu- 
sammen gefosst werden. II partit hier (Ac*i>.). G*est Boileau qui le 
Premier enseigna l'art de parier tonjours conveaablement (Voltairb), 
Auz siecles de Hidas on ne lit point d'Orpbäex (Voltaibb). Qui ne 
sait se bomer, ne sut Jamals dcrire (Boilbau). Le marqais de Ville 
fnt bleeae trois ou qnatre tois (Dahc). 
S. Es kann in Gegensatz zur unmittelbaren Oegenwart des Re- 
denden treten: Ce qui fut bienbier peut-il etre malaujourd'hoi?(AoAD.) 
Elle fnt sa nonrrice, eile devient son gnide (Lbqouvb). Ljon fit Is 
gnerre, Ljon n'est plas (BisaiBB bei Hionet). Altft. Föns, fait il, 
toz dis fustes e estes e serrez CTboti, v. Cantebbcrt). Vgl. d. Lat. 
Filinm unicum adoleacentem babeo . . imo habui (Tbh, Heaut I, 
I, 42), obwohl das lateinische Perfektum nicht ganz anal(^ iat. 

Hit anderer F&rbnng tritt das Perfektum definitum dem PerfektuD) io- 
deänitum gegenüber: Pisonnoua offen Ba;Pisons'BStrepenti(ARSAOLT]; 
das entere lässt den Blick lediglich auf einen Akt der Vergangenheit 
richten, das zweite weiset auf eine für die Gegenwart TOllendete That- 
sache, stellt also die Verhältnisse der Gegenwart zugleich jener That- 
sache gegenüber. Dmgekebrt in-. Si j'ai yecu, ce ne fut qu'un ms- 
ment (Parni). 
3. In der Erz&hlung giebt eine auf einander folgende Eeibe Ton Defi- 
niten ebensoviel fortschreitende Momente der Handlnng an, 
wenn nicht eine anderweitig angedeutete oderausgesprochene 
Bezeichnnng derselben ihre Gleichzeitigkeit ausspricht; an und 
für sich dröckt die Zeitform den Fortschritt nicht aus, obwobl die 
Abgeschlossenheit der Thalsachen die Vorstellung eines zeitlichen 
Fortschritts überall leicht voraussetzen l&sat: Ainsi la philosopbie fut 
pratiquee secretement par les pretrea; c'eat le premier pas; eile fut 
^tudi^ par quelques hommes snp^rieurs de la Grece hora des sanc' 
tuaires; c'est le aecond pas; eile fut livree k la fon 
tiens; c'est son troisieme et demier pas (Chatbadbr.) 
le Boir a la fiociete populalre. II fut re^u arec ei 
Lut le disconn . ., et les Jacobins le convrirent da] 
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it «Ion le T^t des attaquee qui sTsient itt dirig£n UDtn 
wr dit ponr Im «lelter davaDtage: Je soü pret, a'il le faut, 
la CDnpe de Socrate. Bobeapierre, a'^cria on d^puU, ja 1> 
rec toi (Hiorbt). Loraque mon pere Toulut partir , . j« le 
) me prendre sur son cheval . . il j coiiB«iitit . . II me 
IC aar l'arfon de e* seile, et mau bin fnt placä de menie 
I brea du domeatiqtie. Ce m&lbeureui lalet . . le aerra A 
reetomac, qua I'OD rapporta mon frere mouraot (Floiiik)' 
e VerbftltDÜa auch ein anderea aein kann, lehren Sltie wie: 
) j'eua de l'sigoDl, man böte eut de grandg ägarda pom moi 

Vgl. oben §. 99. S. 
> das Perfek^im definitani in Beilehung zu Imperfekten, lo 
iben diese gawöbulicb den Portacbritt und laaaeo den Blieb 
i glaicbaeitigea allgemeineren VerhUtnissen ruhen. S. oben 

ingungssatze steht das Perfektnm definitom, wenn ehne 
lung ein Faktum gesetzt wird: Si cet acte . . fut cammis 
er l'effnaion du asng . . il fant le plaindre. S'il fut tolir« 
ition pereoimelle, il fant le fldtrir (LiMAmTiiiB). So auch in 
ifigen Wendong: II est muaicien . . hrogae s'U en ful, 
fort bonnSte bomme (Andkiecji). Dabei kann auch die Vor- 
ig der Wahrheit der Thatsache stattSnden: Si les wa fa- 
narquables par la «ngesee . . , lee autres le furent par 1* 
du cwps (TBEODosa lb Hoine). 

iperfektum und Perfektnm definitnm gemeinsame 
vform bexeicboet überall die werdende Vergangenheit, vihtend 
mzöaiacben noch zum Theil auf die ToUendete Vergangenheit 
iDg an ihre Pluaquamperfehtfonn angewendet wurde, 
racbiede der IndikatiTformen aind hier lerwiacht und ee ist 
Zeitform gldchgöitig, ob die durch aie ausgedrückt« Thätig- 

in die Oegennart des Redendeo hineinreicht oder 
On ne s'^Mrcevait pas qu'on parllt ä une personne ai ele- 
9VBT}. La plupart des natnralistes ont cru qu'il n'j arait 
ipece d'tuümal qui fournit le parfnm qu'on appella ciietls 
. Im letzteren Falle ist die Beziehung auf die VergaDgenheil 
loktiT festgehalten, obgleich der Inhalt auch die O^eawvt 

Vgl. dagegen: Je no fis rien qui vaille (J.-J. RoDaazAi:). 
uiam, quae aubaidia noiitatis baberas et habere posset ex- 
inc de magniludine petitionis dicam (Cic. PeL Cons. 4). 
>lge der Zeitformen. 

Konjunktiv des Prfisena zugleich den Eo^junktii des Futur 
iwart ersetzt, ao ersetzt der Eonjunktii des Imperlek- 
1 Perfektum definitum den des Imperfektum FutnrL 
überall der Fall, wo eine Absiebt oder Tendenz im kaiyimk- 
Nebenaatze auagedrückt wird, deren Verwirklichung eben in 

die Vergangenheit noch zukünftigen Zeit liegt, üersde so 
;h der lateioiscbe Konjunktiv des Imperfektum; Pompee ss- 
les botmeurs qui le distinguaasent de toua lee capilainei 
mps (Vbitoi). Ia commune Toulut JTiter que lee prisooniars 



r 
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concertasseni lenr jnstification (Mionbt). Lat. Atheniensium legaüo 
Yenit, quae re^m Philippum appropinqnare finibns suis nuntiaret 
(Liv. 31, 6). 

Dies Yerhältmss findet auch statt, wo im Hauptsatze ein Futnr 
der Yergan^nheit steht: Je Youdrais qne les philosophes Tonlns- 
sent bien nons dire etc. (B. db St.-Pibrbb). Vgl. lat. Equidem y ei- 
le m, ut aliquando redires (Gic. Farn. 7, 31). Wie hier der Haupt- 
satz auf dem Boden der Vergangenheit steht, so auch der Nebensatz. 
3. Dieser Konjunktiv steht auch in hypothetischen Satzgefügen, 
deren Inhalt nicht verwirk licht gedacht wird, und kommt sowohl 
im Hauptsatze als im Nebensatze vor. Im Nebensatze erklärt 
sich diese Erscheinung aus dem ähnlichen Gebrauche des Indikativ, im 
Hauptsatze schon daraus, dass dieser Konjunktiv zugleich für den Kon- 
junktiv des Imperfektum Futuri (des sogenannten Konditionalis) gelten 
kann, weiches hier gerade seine Stelle hat. 

Der Gebrauch des Konjunktiv im Nebensatze und im Hauptsatze 
zugleich ist im Neufranzosischen nicht mehr üblich, seit das Imper- 
fektum Futuri seine Stelle mit einer gewissen Stetigkeit eingenommen 
bat; das Altfranzösische kennt, wie das Lateinische, den Parallelismus 
beider Glieder: 
aa. Entweder sind hier beide Glieder des Satzgefüges auf die Ver- 
gangenheit bezogen: altfranzösisch sehr häufig mit parallelen 
Gliedern: Ja de ^ ne m*entremesisse . . Se ne fust pur vostre 
priere (Marib db Francb). G'est avoir pas ne li rendrons Quar icil 
pas ne le perdist Se Diex consentir le vosist (Chastoieinent 
d'un pere ä son fils). Das Lateinische bietet hier das doppelte 
Plusquamperfektum neben dem doppelten Imperfektum: Äntiochus 
si . . parere voluisset consiliis Hannibalis . ., propius Tiberi quam 
Thermopylis de summa imperii dimicasset (Nbp. 23, 8). Quod si 
quis. deus diceret, numquam putarem, me in Academia . . dis- 
putatumm (Gio. Fin. 5, 3). 

Der einseitige Konjunktiv des Imperfekt ist hier im Altfran- 
zösischen häufig, wie er im Lateinischen der häufigere Fall ist: Afr. 
Moult volentiers i fast venue, Ne fust por estre aperceue (Garin). 
Lat. Ante misissem ad te literas, si genus scribendi invenirem 
(Gic. Fam. 6, 10). Im Lateinischen wird die Verdoppelung des 
Imperfekt hier leicht zweideutig. 

Im Neufranzösischen ist die Beziehung auf die Vergangenheit 
selten: J'eusse ^t4 vous rejoindre, füt-ce au beut du monde 
(Ddmas), im concessiven Satze. 
ßß. Oder die beiden Glieder beziehen sich auf die Gegenwart und Zu- 
kunft: altfranzösisch mit parallelen Gliedern: (}rant soulaz me 
feissiez, S*un6 chancon me chantissiez (Bon. dd Bbrart). 
Sire, fait el, . . Une chose vus demandasse Mut volentiers, se jeo 
osasse (Mabib db Fb.). Lat. Gohortarer vos . ., nisi vos forti- 
ores cognoscerem quam quemquam virom (Gic. Fam. 14, 7). 

Im Französischen ist jetzt nur der einseitige Gebrauch des 
Konjunktiv zulässig, und zwar nur in bestimmten Fällen, da ge- 
wöhnlich der Indikativ des Imperfekt im Nebensätze^ das Imperfektun^ 
Futuri im Hauptsatze steht. 
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a) Im Hsuf)taBtze stobt der KoDJnnktiT, «enn ütger (bIb relativer 
BBnptfiatz) Mlbat abhängig ist, so dws er schon in seiner andor- 
«eitigeD Beüebuog den Eonjonktiv erbslten kann oder muss; du 
hjpotbetiscbe Satzgefnge kann hier elliptisch sein, wobei der Ne- 
bessatz entweder Terkärit oder Terscbw legen ist: Si le sage roi 
Charles vivait encore . . pense-t-on qn'il ne Tint paa fc son aide? 
(Baraiiti.} Je donte qu'ü jou&t, s'il avait de rargeot (H*p. 
Lahdaih). Je n« crois pas qne lons me j ageaisiei sans m'en- 
tendre <J,-J, Bodsbkau}. Je n'en connais pu nn qai vonlnt me 
sertir (Sobibk). 

b) im Nebensätze, wenn neben einem mit «i eingeleiteten Satz 
ein zweiter mit qve eintritt: S'il reTensit et qn'il fit un« rMa- 
mation, tod« seriez fort embarrassd. (S. d. Satzfügung u. Kon- 

Wa sonst der KoiyunbtiT auftritt, geht der Bedingungssati in 
den KoncessiTsatz ober: Que j'ai de peine fc me B^puer de 
10UB, fät-ce pour quelques henres (T. Hcoo). Fnsaiez-Tona dien 

on diable, totis m'aTei inanlt^, vons deacendrez (Bodillt), 
4. In WnnBcbs&tien steht ebenfells dieser EonjoukliTj die Anwen- 
dung der ZeitTonn der Vetgangenbeit beruht hier auf denselben Grund- 
S&tzen, wie in Bedingunt^ss&tzen : Plut a Dieu qne cela fntl (Aoad.) 

bb) Die beiden PluBqnamperfekte (PIuB-que-parhit u. Ant^rieur defini] 
Sie entstehen durch ZnsammeDSelzmig des Imperfekts und des Perfektom 
de&nitum eines Bölbzeitwortee mit dem Farticipium Perfekt! und haben 
einen gemeinschaftlichen Eonjnnktiv. Daher werden sie im Allgemdnen 
mit der Bedeutung der VoUendnng der Th&tigkeit für den Standpunkt der 
Vergangenheit dem Imperfekt und Perfektum defluitnm snatog verwendet 
a. Das erste Plusquamperfekt stellt seiner Zusomoimsetzung ge- 
mlBS die Vollendung in der Ven^ngenbeit in der Weise dar, dass der 
Blick des Redenden auf einer werdenden Vergangenheit raht, 
in welcher die Tbätigkeit vollendet gedacht wird; darum erscheint 
die Th&ti^eit mehr als ein Znstand denn als ein Akt der ToUen- 
dnn); und bildet für eine andere vergangene Tb&tigkeit die allge- 
meine zeitliche Voraussetznng. Es hat im Neufranzösischen ein wei- 
teres Gebiet erlangen können als im Altfrtuuösiacben, da es in deo 
meisten Fällen genagt, die Vorve^angenheit als allgemeine Yareas- 
setiung der Vergfugenbeit darzustellen, ohne sie zu der VorsleUiing 
oner abgeschlossenen Tbatsftche znsammenznfiissen. 
1. Es hat, wie das Imperfekt, In Hanpt- nnd Nebensätzen smu* 
Stelle. Wo es ohne Bezlehnng zu einer Zeitform der TergsngenlMit 
atebt, ist tine angedeutete oder zu eischliessende Thätigkait in 
der Vergangenheit seine YorauBsetznngi Nul, chei cea 
generationB, ne pouvait dire d'on il venait, car il avait iii con(n 
loin du lien oü il dtait n6, et iltii plus loln encore (CBiTEAOsa.). 
Halesberbea, d'une famille de robe, avait hSriti des vertus . . ptf- 
lementaires (Hionkt). Dans ma rage je m'^lan^ai vers Ini, nu) 
räquipage avait disparu (Scbibe). Qoand la Qrande-Bretagn« sc 
sApara de la cour de Rome, le pariement avait d^jä jugi et ii- 
pose des rois (CbathadbiiJ. — La pali, qni avait iii jnsqoe-la !> 
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bieofut et Ih vertu de ce regne, Tenait d'i^tre tont k eoup compro- 
mise (Lamabtinb). J'j ätaia i peine trois moiB, que j'avaiB re^n 
ce qne je d^eimie le plus an monde (Sckibb). Quand i'avaia iixi 
un oüeau . . il fallait qoe je me trEÜsaSM contre terre . . poar aller 
tamasaer ma proie (FiHBLOs}. 

In dei ZusammeaBtelluDg mit dem Perfektum definitum dient 
SB ancb der Anüthese, wi 
Necker arait conseilU l'i 
Necker ^tait tombd par le 
lenir par enz (Hiqhbt}. 

Wo das Pliuqnainperfel 
ein Termittelnder Oedanke ti 
in der ümgangBBpracbe; Qu 
de ce coli . . NoD (ScBtssj. 
Toua aiait cbargd d'appi 
qnitte pas mon amie . . ne 
Hentor (Dciue;. 11 Tona c 
remarqn^ k Saint-Cfr (n>.). 
2. Im Nebensätze eines h;p' 
Zeitfonn, dem Imperfekt anal 
deten Th&tigkeit loransgeset 
das Imperfekt anf die Öegw 
Plusquamperfekt auf die wen 
bien loin d'aioir le g^uie des 
marcher la rsTOintion en C 
j'aTais dit ob mot, on »< 
tisch; J'en ai parld penda 
avait cessi d'eiister (Laj 
perfekt kam auch im Lateini 
tiT, in Sitzen dieser Art tot: 
nee, si non fnerat, in eui 
Im Hauptsatze kommt dieei 
S. 310), die sicli auch im Li 
cissua properarisset, »erter 
11, 37). Si modom oratios 
anioios audientium implevera 

DaS8 Nebensätze dieeer 
perfekt stets die Unvirkiicb 
sich klar; vgl. Uaurepas . . 
pnlaires : il est vrai qn'il a 
bien ne s'etait point opit 

103. ß. Das zweite Plusquamperfekt 
sprecbend, welches in ihm neben 
Thätigkeit als abgeschlossene 
vorzüglich als Qlied einer Reihe vo 
namentlich dann, . nenn diese mit 
apres qne, des que, anssltöt quo, si 
gefölirt ^d nnd die vollendete Thi 
zahlende Zeltfbim gereiht wirdi a 
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bender Welse sIr hiatorischce Wo- 
DT ent ceasi de cbuitcr, 1«s Vhi- 
le Bftjniond ent donoä le Signal 

lern joie (Utchacd). Apres que 
k cette j^erre, il B'ftppliqns . . k 
t enträ duis la claase de 1a jen- 
;L.-P, SiocH). AuRsitat que non» 
leur ordonna que novs irions jus- 
)B eurent abandonnä la iflte 

k peine eurent-ils appris li 
l «te. (SisuoNDi). Hila n'eut pu 
lit etc. (Chatbicbb.). Les SuMoi«, 

bois meme . . les BaxoDS n'en- 

aTsnt la cavalerie BoMoiM (Vol- 

inach dieser Zeitform selbst über 
fekt analog, Kegenviatig das eiste 
izösieche fordert auch in Neben- 
it sind, da» erste PInsqoBxaperfekt, 
r allgemeine Befaanptiin(ren aDses- 
i de la dMance . . lorsqne cehii- 
iQTuion (SishondO- Mentor qni 
I que o'4lait qne de les rraindi», 



irfekt ist beiden Phisqoamper- 
Periektum defimtum ein nnd die- 

flendnog in der Vergangen- 
[ch auf wenige Klassen von Neben- 
t grarä donze tables, H^tins et 
)les ([UoiNB FiLs). H tni fit dir« 
nt venu si pres sus son ai«n 
«UB ses pOQToirs, qnoiqn'elle ent 
ort tritt natSrlifh anch dieeer 
Dgenheit auf: II vandrait mieoi 
len bisber snfgeföhrteD Eonjunktiv 
Utz eines KoDJtmktiy des iwsiten 
rai II poarrait bien attondre qnt 
leoade (Rbrqdih). 
i ist dieser KonjimbtiT sowohl im 
»biiacblich, wenn ibr Inhalt in der 

vollendet sein müssen, nicht ver 
9on livre illnstr« l'Italie, 8i wo 

enfin SaUn a la raison (Bortim)- 
)miBent, non feeisset, TheMnt 
tf. 1. 10). 

t anderen Ponnen im zweiten GH«!« 
onsoU de la Tie, si monsieiir le 
[1. lat PaBsnrnsqne Cyms gt«« 
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bellum Oneciae fuit, ai quid in Oroesnm cradelius conanluisset 

(), I, 7). — Si leg Titans aiaient chasse dn cielJupiter, leg poet«s 
euaaent cbsaad 1«« TiUns (Voltaire). V^I. lat. At id neqne, d 
btitm fuerat, effaf^fBaet (Ctc. Dit, 9, 3). Der Nebensitz ist oft 
Terateckt oder weggetasaes : On avait emnieDä loa seigneure las plna 
poiassntB; lenr defection eät iti d'nn eiempte trop dangereux (Ü-P. 
SäoiTit). Lamartine ne ponvait pas elre entenda et ne Tonlait pas des- 

«ndre: une hesitation ent tout perda (L* ■■ 

Bin infertirter Nebenaatz dieser Art ge 
ober: Eät-il ete bien plus fort et bien p 
de m^me (Hionbt). 

cc) Die beiden Fntnre der Tergangenhe 
Plnaqnamperrekt dea Futnr), fär welche mai 
sachlicben Omnd einen besonderen Uodaa, de 
□ alis, erdichtet hat, beliehnen Tb&tigkeiten 
der Vei^ngenheit aoa als in Zukunft ner 
betrarhten aind. Ihrer Entstehung und ihrei 
indifcatiiiscbe Zeitformen, 
n 1. Das erste Fntur der Vergsngenb« 

Fatnr ttägl aich in seiner nrspränglichen 

Nebenaätien, deren Hanpts&lze die Tbäti; 

verlegen; von diesem Standpunbta ana 

Nebenaatze als inkönftig werdend: 

lenr« bsirbes qn'its n'attaqneraient poii 

cominmes qne nons partirions le 1e 

s'engagea i lenr reodre lee places . . lor«q 

raient anr les mnia de Jimtalem (Hicnn 
Hiermit ist daa periphrastisehe tateini 

habendns ersm zn vergleichen : In nrbia 

tnm moenia proceasDra erant . . tan 

ferebantüT (liy. I, M). 

Diea Pntur sfeht auch nach den Beg 

Festsejzena, wo sonst der Konjunktii 

ordonna . . qne tea jogementa cirila aei 

nn podeetat civil (Sibmondi), nicht ander 

O^enwart-. Ordonne qn'it aera fait rapi 
3. Aach in der Erwihnnng des auf dem Stai 

ab mküuftig ta Erwartenden steht 

analt^, das erste Fntnr der Vergangenheit 

bena&tzen; Qn'importait a« pr^nce dans 

menta ee passaient an-dessas de Inj . . il 

le pablic atec indilfere&ce od avec joie, 

aerrir on deaservir la eaase d^aint^resi 

Cffinr (LamabVInb). II n'häsita qne aur 

resteraft btoc ce monarqite; son ige, : 

draient de aa sonmiaaion et wn cariclii 

nerait l'eiemple am intrea mar^hani 

pani Capnam, Tnacis ademtam, sin Jubeil 

babitnri perpetuam sedem erant (Lir. 



DiitL TU. SjdUx. Bist. AbBcbn. Die Wortfo^Dg. 

, In hypotbetiBcheo Satsf^efügen hat dies Fatui wbr hÄufig 
eeine 8t«Ue. Es stobt: 

na. im HauptSBtie, wenn im Nebeosatze du Imperfekt oder PIdb- 
qnunperfekt vorkommt, der Inbalt desMlben als nicbt verwirk- 
licbt arg;[etiommeu und die Folge anf die Gegenwart oder Zu- 
kunft belogen wird. Das Futur der Vergangenbeit kann 
bier mit demselben Rechte gebrancht werden, womit die Form der 
Tergangenheit im Nebensätze steht (s. oben Impf.); jenen For- 
mea gegenüber ist aber die Futurform für den Hanptsati ein 
sinuf&Uiger Ausdrack der logischen Folge: Si mou caar itiit 
libre, il ponrrait tre i. YOns (Seorird) Si l'on m'en aiait 
cm, tont n'en irait que mienx (id.). 

Steht ein hypothetisch es Sat^iefäge dieser Art in Abh&ngif^t 
TOD einem Satze, welcher s^em Inhalte nach der VergangeL- 
heit angehört, so wird das Satzgefüge mit seinem gesanunlaa 
Inhalte in die Vergsngeuheit Eoräckrerlegt: Je m'assurais qa'il 
serait impossible d'atteindce des müns & cette bantenr, si neos 
jtions forc^s k reienir (Nodieb). 

Der Nebensatz kann auah venteckt oder Torknizt sein: Que 
deviendrais-je Sans euz? (BsagoivO U fandrait des 
ailes . . ponr remonter cette tour oo pour en desceudie 
(NoDiaa). 

Sehr gewölinlich ist abo' der elliptische Oebranch des 
Hauptsatzes; ssioe Anwandoog ist zu einem Ausdrucke des Affeklee 
der Ironie, der Termuthnng, der Bescheidenheit und Höfiichkeit 
geworden, wobei der Satz Ton einer Terschwiegenen Bedingung sb- 
b&ngig gemacht wird und durch den Zusammenhang seine Fir' 
bnng erb&tt: Quoit monslenr, tous auriez l'audace et rimpn- 
dence . . (Beorabq) Et je me Isisserais prot^r, c'est-snlire 
tjfaoniser par ellel PlutSt mourirl (Soaiaa.) Serait-il tisif 
(DoKAB.) Gela ponrrait bien etre (Ebsnabd). Et pnis eafin 
Sidonie aiait lonjonraätä une brave fille; pourquoi ne serait-«lle 
pas une brave femme? ^*i]dbt.) 
flfi. imNebensstze, welcher anf die Gegenwart und Zukunft bezogen 
ist. Hier steht jedoch diese Zeitform nicht, wenn der Nebensstz 
mit «t eingeleitet ist, wie dies im AltfranzceiEchen noch gebiincb- 
lich war: Je contareie, SI vos eongä en avereie (Haue di Fa.). 
Vgl. lat, Quantae nunc mihi turbae coucitantui, qnae profecto üi- 
caasom agerentnr, si priusqnam vos serriendi finem, illi domius- 
tionis facturi erant (Sallust. Hist. frsgm. 3). Wo äapgeD 
n im Nenfranzösiacbeii mit dem Imperfektum Futuri verbnndeD 
wird, steht dieser Nebensatz zugleich im YerhUtuisse eines Hsupt- 
satzes zn einem anderen versteckten Nebensätze'. Ou, si d'ua 
sang trop vil ta main serait trempee. Au iitaat de ton brUi 
• prete-moi ton £p£e (Eicins). Si l'on savait cela an rigimenl • ■ 
Le diable m'itraugle, si je n'aimeiais pas mieui vous nvoir 
«nterrde que moncharde ^^Mia). 

Dagegen steht es noch in A<ijektivsStzen : Le camarade qni 
l'aurait dans le corps, serait un pea malade (Fohsard); nsCsi'- 
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lieb auch, «enn diese gabatuiti*irt nud, wie in der Formel c'ea 
comme qui dirait etc. wie wenn jemand wgte, d, i. gleichwie, 

Bbenso findet es sich in hjpothetlBciien NebeoB&tzeD mit 
quand, quand mSme u.dgl. oder in fragenderForm, worin 
der Sati der BedinguDg in den der Einräumung überget 
Qoand TOns me hairiez, je ne m'en plaindnis pa£ (Bicin 
Qnand meme jusque-l^ je ponrrais me tralÜT, Heg yeui Itii ( 
fendront, geigneur, de m'obäir (id,)' Qnand je n'anrais d'au 
preuve de rimmatdrialite de l'äme que le triomphe du michi 
et Toppreslion da juste en ce monde, cela aenl m'empecher 
d'en douter (J.-J. BoueeEAU, Emiie). Et quand cela eera 
s'ecria H. Cbebe fnrieiu de cette insistance . . Est-ce ä nouB 
none en pr^occuper? ^addbt.) Je u'en ToodraJB pas, quand 
serait un prince (Rbonikc.) Je le ptaceral selon eon miri 
devraia-je creer nne place pour lui (BoDftBiaaaa). 

Bndlich ist dies der Fall, wenn der togische Nebeuaatz n 
grammatiBChen Hauptsätze gemacht wird, wobei der lo 
sehe Hauptsatz meist durch gut angeknüpft ist; hier entsteht e 
teuer ein rein konditionales, h&ufiger ein koncessives Yerh&ltni 

konditional: On imprimerait anjourd'hui le chapitre de ( 
btas soT les conMieiis, que chacun voudrait reconnaitre les p 
sonnages (Delatiorb), Et ce Herait ii refaire que certainemi 
je le referais (Ddhab). 

koncesalvi Le demier desBoorbons serait tuä . . quelaFrai 
n'en aoiait pas moins un nä (Hioret). De mon sang la cot 
serait pleineQne je boirais ä toi, France räpublicaiue (Pobbai 

. ßi. Das zweite Futur der Vergangenheit oder das Plusquamperf 
des Fatur, im Oebrauche dem ersten völlig analog, lisst Tom Staodpun 
der Vergangenheit ans eine in der Zukunft vollendete Th&tigkeit i 
schauen: Un senl espoir restalt a Napoleon: c'est que le vice-rai . . 
serait r^nni a DaToost et k Key (Seodb). 

2. Ebenso wird das auf dem Standpunkte der Vergangenheit in seiner kni 
tigen Vollendung Erwartete auch im Hauptsätze durch dies Fu 
an^iedrückt: 11 preteodait que, depuis Viazma, il escortait l'arm^ 
c'etait dans les maiais de la Bdrdzina que s'^teindrait ce metdore, ( 
s'affaisserait le colosse . . Lui le leor aurait liir^ affsibli, dtean 
monr4nt (Sbodb). 

3. In hypetbetisoben Satigefngen steht es dem Konjunktiv des PI 
qoamperfebt in seiner Beziehung auf die Vergangenheit gleich. 

itm. im Hauptsatze: Si nons avions bien (alt, nons t'aurioDS dtran; 
(Rkonard). Si je n'avais pas appais^ la quereile, II secait arri 
inort d'homme ou de femelle (id.) Vgl. lat. Callicrates divinat etil 
qoM futora fuerant, Bi Philippus vixisset (Liv. 41, 34). So ai 
mit Tersteckten oder verkürztem Nebensatze und ohne Nebensa 
Comment aurieiK-vous pu me preter cent louis, ue m'ayant j 
maisiu? (Bbanakd.) J'aurais perdu le seus et la raison, 
pretendre emprunter de largent d'un Qascon (id.), — Qi 
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d&nB si pen de tempa tooi suriet heritj? (m.) N'auraiMla 
point re;u ma lettre? (Dumas.) 
ßß. im Neb«ngfttxfl, unter denselben Bedinf^angeii, wie du erste Fnlar 
(oben S. 330). Lee pereonnes qni suraient tu psMer et repucer 
U. Ulio . . te aeraient dootea de qnelqne cbose (FutKita). — 
Quand je m j aeraia aonmis, j'anTsia taujoDK conserre . . )a tacba 
d'une faule (Bfbqdin). — Voilji moD bomm«! je Vanrais fait expna 
qu'il n'anrait p«s iti miem eoDfectiooni (Doms). 

107. llrbmlhllge XrllfwiafB. tu fraozöejscben Spracblehren findet man Mge- 
nanute tempB gnr-conipoBisaufgefäbrt, oiej'aieuaime, j'ayaiseaaimä, i'auraiea 
aimi, j'anniis ea aimi etc., T|;I. ich babe ){eliebt (^habt et£., vekbe mefar in der 
Sprache dea ttemdoen Lebens, «la in der Scbriftspracbe angetro^n werden. Han 
Kebreucbt sie, wo eine Tollendete Tb&tigkeit eine andere in deraelben Zeil- 
spb&re bereits Tollendete zur zeitlichen Vorauuetznnj; haben soll: 11 aera wrti 
dfs qu'il anra eu acbevä la lettre (Gir -Ddvivibh). So sinn^lig Unliebe Am- 
dracksweiaen sind, so werden sie doch von der gebildeten Spracbe Termieden, weiche 
die Stufenfolge der vollendeten ThStigkeiten aaf geßlliffero Weifte durch mindH 
schleppende Verbalformen lu bezeichnen sucht 

108. tw\ft irr tdlfinarR. Die Zeitfbnnen in den auf einander fblgenden Sitten 
der zusammen hängenden Bede werden durch die Natur der darzustellenden Thäü^eilcn 
eineraeils und andereraeits durch den Standpunkt bedingt, welchen der Redende zu ihnea 
einnehmen will, ao dass hier die Bobjektive Freiheit des Bedenden neben dem ob- 
jektiven Verhältnisse der Tbiti);keiteu hergebt. Es ist klar, dasa die Preibeil der 
Daratellnnit am nngebundeelen in einer Reihe auf einander folgender HauptsäU« 
wallet, wfthrend das Satzgefüge bei der innigen Verbindung von Haupt' and Neben- 
satz auch in seinen verschiedenen Zeitformen ein einheitlichea Qanze danustslIeD 

esirebt sein wird, insoweit die Natur der Thateacben nicht die Veränderung de« 
tandpunktee des Redenden gebietet, oder rhetorische Uotive einen V7ecbsel det- 
ilben berrorrufen. Auch nntetli^ hier der Wechsel der Zeitformen zum Tbeil 
inem übrigens nicht unmotjvirten, allmihlich fest gewordenen Branche. Das Aitfran- 
räische war in dem Wechsel des Standpunktes für die Zeitformen weniger beachrinki 
Is das Neu franzöBi sehe. Die grössere Konsequenz des Neu französisch en in der Be- 
auptung des ursprünglich eiogenommenen Standpunklee des Redenden ist ein Fort- 
;hriit dem Altfranzösi sehen g^ennber. Ein Gesetz der Folge der ZeitforawD giebt 
i in einem gewissen Sinne nicht; die Gesichtspunkte, welche dafür innerbalb des 
atzgef ügea maassgebend werden können, sind der Gegenstand der Lrtre ton 
n Folge der Zeitformen. 

109. a) Der Redende kann innerhalb dea Satzgefüges anf demselben Stand- 
punkte bleiben. In diesem Falle ist der Uittolpunkt, von welchem ana er 
die Thfttigkeiten betrachtet, entweder der seiner unmittelbaren Gegenwart 
oder der der Vergangenheit 

1. Stellt eich der Redende auf den Standpunkt aeiner Gegenwart, so folgt 
auf daa Präsens, das Perfektom indefinitum und die Fulure der Gegenwart, 
je nach der Natur der objektiven ZeitverhUltniSBe, eine von denselben Zeit 
formen. Gerade so folgte im Lateinischen auf das Prtsens, Futurum and 
Perfekt insofern dies als präsentiecbes Tempos gelten kann, beim Verharren 
des Redenden auf demselben Standpunlite ebenfalls eine dieser Zeitfonnen- 
Der Imperativ gehört demselben Standpunkte an. 
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J'ose TODA conseiller d« ne pag ceder . . ä im avis qui ne Bsuvera neu 
et i|i]i peat tout perdre (Limaktuik). 11 leut que je le aerve (EUcisb). 
Songez, monsieor, qne demoin tous aurez troU semaiaes (FbouAii;. On 
« dit depuü longtemp« qu« les extremes »e tondinnt rl..-P. RünuHV J'ni 
^te rnftUteoreuMmeiit le premiar qui ait fait conu 
aiiglai»e (Voltaihb). Totre aienture de cette nu: 
sarei rdtlechi eto. (Hub db la FiiB-BBiBiiB). 

idee de la Tiolence que je me suis («ite (Chatbii: 
2. Dagegen folgt anf das Imperfekt das Perfektum de 

quimperfekte und die beiden Future der Vergaag( 

von denselben Zeitformen, vie im Lateinischen auf 

nscbe Perfekt und das Plusquamperfekt eine dieser 
II n'atait que moi qui put le secourir (Voltaii 

deoz ^poui, en leur proteslani qne j'etais rsvi qv 

ä lenn longues amours (Ls Sage). Je crojsis 

fous (Bkbquis). On ent dit qus le sort de la li 

cetta dAcisiou (Mionbt). Je n'anrais jamais Ima 

polies et bien ^Ibt^ BS rBproehassent les däfaui 

HO. b) Der Redende kann aber anch nach lerscbiedi 
Standpunkt innerhalb des Satzgefügee Teräudei 
aeiner unmittelbaren Gegenwart in den Verhuf tod 
selben fremd waren, einmischen, theils sicii aus den 
gegenwärtigen Standpunkt bezogenen Ereignissen lur 
sehe, welche« im Allgemeinen deu einmal eingenomme 
stellen konsequent behauptet, llsst in einzelnen FUlei 
ruDg das Standpunktes zu; das Altfnuuösische ist u 
zösische nimmt eine mittlere Steliimg zwischen beid^ 
Standpunkte« ist theilweise schon bei der fietrachtnng 
erörtert worden. 

B. Der Uebergang aus den Zeitformen der Qeg 
gangenbeit ist der häufigere. 
1. Vom Präsens im Hauptsätze gebt die Daratellv 

Zeitformen der Vergangenheit über. 

Natärlicb ist dies beim historischen F 

Leicht knüpft sich auch ein Adjektitsatz mit ■ 

suis t'homme qui accoucha dun teuf (Voltv 

ce memo grand seigoeur qui venait souper 

(BOILEAD). 

Aber auch sonst ist dieser Uebergang häufig, 
genwlrtige Vorstellung und Darstellun 
des Redenden ausdrückt, deren Qegensland eine v 
welche nur an und für sich betrachtet wird; Je m 
pBS le plus grand succes (Bsauhabiihaib). Persona 
lotre tante prot^geait U. Lelio (Flobun), Ot 
que trois exces de pmdence djnastique fureut le 
de BS perte (Lauartinb). Est-il naturel qu' 
Alpes et l'Apenoin, lorsque Coustantin, plus 
sa conquete (Voltaibb). Anch der Uebei^ang 
pothetische Satzgefüge mit Zeitformen der V 
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har; dkM geben ohnehin dem Sinne nach tarn Theil in die Sphäre dor 
Gegenvut dee Redenden über. Si j'htbitaie nn paji de fripons, je 
croifl qne je me ferais bonn^te homme poni £tn le mieux degnia^ (Flo- 
■us). La taiblewe eet le wul dStent qu'on ue laarait corrif^ (J.-J. 
BoEBiEAc). II me aemble qn'nn Als detrait . . Ignoiw oo cacb«' la 
hibleaae d'nn piie (La CaiaBBtii). Sie werden in eltiptUehen Formen, na- 
mentlich mit dem Konjnnbtit, leicht verkannt: Ce n'eat pu qu'iia^ment 
MmiT» im untre ä tou chir Je ne puaae attacher Ateiandre et G^«ar 
ieu ne plaiee qne je vonlnaae Tona obtenir a ce prix 
«0 TouloMe als Sonjunktif in voudraia lu fassen ist. 
Khreibendea S&tzen mit elre nnd dem Förwoiie ce kann 
K( der Ueber|{Bng zn allen Zeitformen Kemacbt werden, 
ie prldicirte Th&tigkeit In ibre eigentliche Zeitaphire gt- 
st sörement moi qni t'ai enaeifrne k parier (Flobia«}. 
ma me vitee (FAnklok). C'egt Tona-memes qae tons lea 
iront (TD.). Eat-c« qne monaieur le duc roBerail? 

let aich auch die Aogleicbiing der omachreibenden Formel 
teo Tbät^keit: C'^tait bien de changoos qn'alora il aV 
iMTAini). Ce ne fnt paa nne certaine icvaaion qni perdit 
sqoibd). Anch «inl *od den Formen der -werdenden m 
ideten Ve^angenbeit und Zukunft der üeberKanR genwchl.- 
I qne jnsqn'alors Bajmond n'eut iti plus gonnnand qne 
iuuoT). Alora, ce ne ne eera plns md qni fanrai pr^- 
)■ 

vom Perfektam indefinitnm im Hauptsätze >u den 
Vergangenheit ist daram leicht zn bewerkstelligen, weil die 
[keit, obwohl hier lun&chat Tom Standpunkte d«e Redenden 
vergai^a mit anderen vergangenen Thitigkeiten in Ver- 
kann, in denen der Redende nicht mehr in demaelben Ver- 
oder ans denen er lurncktretMi kann, wenngleicb aie aelbal 
'art hineinreichen (s. oben Imperfekt S. 3S2): Je me anis 
ponvoir qa'Amurat me donna rar aa vie (Bacinb). Vons 
ce qne vons deviei faire (EiaBAno). J'ai lonln qne 
Ivia Vit ce joli marmot (Flomar), J'ai gagä qne eetle 
tiez de mene ige (HoNTisdoiau). Jo n'ai point onblie 
) Bujette (J. CRiNiBs) Si jamaia antenr comique a fait 
il avait confu le sjateme de la aoci^t^, c'est Holiere 
arat a jurä qu'avant pen II gonillotinerait toua ceni 
)ien (PonsahdJ, 

ireu der Gegenwart im Hauptaatze wird beaonden nach 
es Vorstellena und Darstellens ein der Vergangenheit mg»- 
iurcb Priterita angedrückt: II lanra que ma main hi> 
»r Un poiflon qne votre ordre avait fait appriter (lUcisa)- 
erai c« quo j'^taia hier (Coluh d'Haeii.bvii.lb). Je vmu 
cette confidence me fit beancoup de peine (Lb SAäs). J< 
aa quo ce füt vous (Rbonard). In Sfitien wie: Tu Ini 
'Itait impoeaible de le recevoir, qne je suis fiancee etc- 
an statt äait vielmehr at erwartet, ist der Zeitpunkt i» 
Botachaft voransgesetit, wie in lateinischen BiieAn: Habu 
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totnm reipnbticM atatam, qni quidem tum erat, cum hu literes dabsm 
(Olc.adB^ 10). Die Folge <roii Puturen der Vergangei^Bit m hypotheÜBcheD 
Sfttzgefngen bedarf k«im dfir ErwUmnngi Voos direz qne ces conditions 
TODS paraitiaietit merveilleusea, si votu pouiiez toqb asgurer etc. 

(FiKBLON). 

ß. Der Uebei^ang ans den ZeitformeD der Terganfrenhuit in din dnr 

Oegenirart ist von bescbräakterer Ausdehnuag. 

1. Ans dem Imperfekt und Terfek tum definitum 

und das Perfektum indefinitam übergefjaDgeii werden 

dire qu'il fant combattre BOuveot les lois par la nati 

visages portaient rexpreesion de reSroi qni präci 

et qni brise les caracteres (Lah«btine). Deyait-il i; 

on apprSte? (Sodhbt.) Ce matin, U. L^lio ätait ai 

qoaud le mari eet reTenu (FloriarJ. 8i Tan sava 

parle ponr lui ^cbibii}. Das Altfranzösiache ([eetatb 

g^en in das Futur der Qegenvart: Porpensea soi que 

dra aler Et si fera de Ini parier (Coubtois d'Abra 

bietet Beispiele in KonsekutiTi&tzeD-. Ibi oppugnabai 

ad aummam gloriam nihil desil (Uerleker Vergl 

S. 266). Quamqoam adeo eicellebat Ariatides abetil 

bominum memoriam Jnstug Bit appeltatnB (Nbp. Ai 

8. Die PluBqnamperfekte gestatten ebenhlls in besc 

Den Debergang: Je n'ayais pas encore aenti qne I 

präsente et tient ae placer entre Tentreprise et le si 

Dia-Ini que, qnand j'ai fait ce den, J'ayaia perdu 1 

raiaon (Rbonabd). Im lateiniachen Konsekntivsatze fi 

auch das Perfekt nach dem Plusquamperfekt: TantDi 

Qt ne morte qnidem Aeneae . . movere aroia . . ausi 

3. Der Debergaog ans den Fnturen der Vergangei 

wird da gemacht, wo jene als Qlieder eines hjpotbetisc 

treten: On dirait que le ciel eBt aoumis ä aa I 

p£tri d'antre limon qne moi (Boilbad). Quand mi 

anraie nt point fait juger que j'ai quelque bonne t 

dämarch« qne je Aus . . ne tous permet pas d'en don 

III. B. Die Modalformen des Zeitwortes. 

der Indikativ, der Konjunktiv und der Imperati 

solche eiii Verhätaiss dea Redenden zur Aussage. 

Der Indikativ und der Konjunktiv drücken ( 
Denkens und Voratellens cur Aussage aus, der Ix 
Willensauadruck des Redenden. 

a. Der Indikativ stellt den unmittelbaren Inh 
jektiven Gehalt der Vorstellung dar; die Aussage < 
die Knndgebnng einer SusBereD oder inneren Anschauu 
sprechen der Wirklichkeit nach der Auffassung und u 
des Vorstellenden: Les rävolutions de I'esprit humain si 
les periodes de la vie dea peuples (Lamaktine). Die 
beit der Aosaage geht die grammatische Form nicht an. 
dude nicht seine eigene anmittelbare Vorstellung, et 
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Anderen in ihrer ursprCinglich iodikativiBcheD Form aufninunt, so übel- 
nimmt et damit nicht selber die Gewähr der fremdeD YorsteUaug, ob- 
wohl er sie auch iiiobt durch aeiue Reflexion trübt Dies ist zunäcbBt in 
der AnfQhruiig der direlcteo Rede eiDea Anderen klar: Ue disent: tel 
peuple en est ii sa decadence (Lauabtine), wo der Darstellende üdi 
völlig gleichgültig 2U der mitgetheilten Rede verhält. Aber auch da, «o 
^■,„^r fremden Vorstellung in das Satzgefüge 
■I selber der Trager wird, kann ibm die 
1 zugeschrieben werden; M. de Girardln . , 
Bnts de noms miuisteriels a'etaient plus 
er sich hier des Mittels begiebt, seine 
balte der fremden Vorstellung surücksu- j 
lit der Aussage Terneiot oder bedingt auf- ' 
snig auffitllend, wie dass der Indikativ in 
rmittelst eines Dritten ein gewährleisteter 

r Aussage die Form der reflektlrten Vor- 
len Inhalt der Voretellung nicht unmittel- l 
I BewuBstsein der Unterscheidung sei- | 
« derselben aus. Der tiehalt der Voi- 
er Betrachtung dargestellt. Insofern der 
Stande der Reflexion herabsetzt, tritt er 
ben zurück, aber er spricht ihn da- 
ihes, oder Ungewisses, noch als etwas Uo- , 
Unwirkliche, insofern es vom Redenden 
ch nicht nothwendig) die Form des Kon- 
istande der Reflexion gewordene Inhalt 
edeuden, wie durch die Vorstellung eine* 
que ce soit une ciise (MuE vs, SeviUNi:). 
lor, vocemuB (Cic Off. I, 3, 8.). On 
sent des Bobemes ^Hhe i>e Skviohe). 
uisque eorum aditum commendationis h>- 
'. 2, 74), oder der Inhalt kann durch die 
iinen: L'bomoie est le aeui animal qni 
Si. -Pierre). Hedio montium et paluilom 
lem aciem pateretut (Tac. A. 1, 6, *)■ 
th ist stets der Kedende, welcher dadurch 
leter Reflexion aufdrückt 
urstelluug einer Willeusäusaerung und 
IT in Uauptsätzen vor, während der lodi- 
ebensätzen auftreten. Sein Gebiet ist bc' 
eichwohl mannigfaltig, da er durch die 
lenden eine besondere subjektive UesUm- 
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Die Hodalfonnfin können mm Theil mit einander fertonscbt «erden, irobel sie 
Dttörlicfa ihren Charakter nicht einbäesen, londem einen nnd denselben Inltalt bei 
TCrindarter Fonn der Aussage darch den ZosoinmeiibaDg der Rede oder AuBsere Um- 
■t&ade erachliesMn laaaen. So tritt der IndikstiT öfter an die Stelle des ImperatiT 
(i. oben S. 314. 31S), wobei der Redende die Ausföbmng seines WiUens anticipiiend 
unter seina OeoUir nimmt, und ebenso der Konjunktiv (s. oben 8. 3U), 
chem Falle der Redende aus seiner subjektiren Aeosserong auf einen 'V 
akt schliesaen l£s8t. Umgekehrt tritt der ImperatiT an die Stelle des Ind 
und EonjnnktiT (s. unten ImperatiT] in konditionalen nnd koncessiven 
Sinaictitlich des Indikativ und Konjunktiv kann man aber eine Tertai 
in diesem Sinne nicht annehmen; wo beide Hodalformen veritendet werden I 
änd zwei Gesichtspunkte Sr die AnSassnng geboten, unter denen der Spracligi 
keinen entschieden bevorzugt, was er in anderen F&Uen that 

112. a) Qebrauch des Indikativ. Der Indikativ ist im Franiö 

dem Eonjunktiv gegenüber, die beronugte Hodalform nnd hat im Te 

mit dem Lateinischen eine grosse Ansdehniuig erlangt. 

1. Der lateinische Konjnnktiv in Hauptsätzen (e. unten Eo^jnnkti 

vielfach durch den Indikativ der Fntnre der Vergangenheit, d. h. 

eine hypothetische Aussage, ersetzt: 

n. wo der Redende in behauptenden oder fragenden S&tien s 
theil mit einer gewiesen [Inentscbiedenhei t, Bescheidi 
oder Höflichkeit ausspricht: A ce coup jene sanraie snrvivi 
TBADBB.). On dirait qn'ils ont seuls l'oreille d'ApoUon (Bi 
Croirait-il ma donleur moins vive qoe ta sienne? (Eacinb). 
voudrais pas . . lecommeacer les diz-holt mois qni viennent 
couler (Chatbidbr.). Vgl. das tat Hie quaerat qnispiam (Cic 
3, 63) Bruti ego Judicium, pace tua dixerim, longo antepi 
(Cic. Tnec. 5, b). Eqnidem band abnnerim, CInsinm Qallos 
ductos iLiT. 7, 26). So velim, malim, nolim etc. S. Eonjnnktii 
ß. in Hanpts&tzen hypothetischer Satzgefüge, wo mit g 
Ausnahmen eben diese Future eintreten, S. oben S. 330 nn 

i. In Substantivs&tien, sowohl iadirekten Fragesätzen, als den 
angeknüpften Nebens&tzen, welche den Inhalt des Empfindens, Denki 
Daratellens ausüben, steht mit wenigen Ansnahmen [s. Eonjnnktii 
&lls der Indikativ. 

a. Indirekte Fragesltze bebalten die indikativische Uodalform der i 
Bede: Dites-moi en quoi je puis vous servir (Acad.]. Tn juge 
meme leqnel vaut le mieux de ce qne tu dis ou de ce qne tu 
J. EoDsetio]. IIb combattsient ponr savoir de qui ils seral 
claves, ou d'Octave, on d'Antöine (Voltaibk). Et tu demand 
suis bien aiae d'etre marieeJ (Soribb.) Vgl. tat Quis esset 
Teilet, quaesivit (CAsa. B. C. 2, 36). Quid sni coosüü Sit, ' 
(iD. B. G. 1, 31). 
p. Objekts&tie nach den Baffen des Empfindens, Denkens nnd Du 
im affirmativen Hauptsatze haben im Allgemeinen den Indiks 
vois . . quo tn (ais le docteur et qne tu n'es qu'un »ot (Re 
U sait que je l'attends (id.). Dis-loi que je n'ai pas voalu 

Hitlisr, Fr, Or. 1. ADS. 83 
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lettre (Sctm«). Hier pie^rte des Lateinische neben dem AkkosaÜT mit 

dem Infinitiy «och den Koi^nnktiY der indirekten Rede m Yorw^iden. 

3. Im konditionalen Nebensätze sowohl bei der Yoranssetznni; der Un- 

wirkliehkdt, als bei der Ünentschiedenheit nber dieeelbe steht im Franzö- 

sisckai tet nur der Indikatir. S. oben 8. 392 und Konjankti?. 

4^ Im reinen KonsekntiTsatze ist ebenfalls die Verwendung des Konjunk- 

ti? meist angegeben. 8. Konjunktiy. 

HS. b) Gebrauch des Konjunktiv. Der KonjunktiT fährt diesen Namen, 
weil er gewohnlich in Verbindung mit einem Hauptsätze erseheint, und wird 
auch, wie im Französischen gewöhnlich, SubjunktiT genannt, weil er sich 
im Nebensaize im YerhiUtnisse der Unterordnung zu finden pfiefift. Das 
Verhältniss der Unterordnung unterscheidet ihn aber nicht yom Indfka- 
tiT, welcher ebenso im Nebensatze unteigeordnet auftritt 

Der Konjunktiy kann seinem Wesen nach sowohl im Hauptsatze als im 
Nebensatce eine Stelle haben. Indessen ist es natörHch, dass er sich ge- 
wöhnlich im Nebensatze findet, da die Rede in ihrem Kerne auf die Dar- 
stellung eines objektiyen Inhaltes gehen muss, welcher för einen Dritten das 
wesentliche Interesse ausmacht Dagegen hat die subjektiye Reflexion ihre 
Stelle da, wo die innere Verbindung der Sitze, der logische Zusammenhang 
derselben das Interesse besch&fUgt, wo die Begriffe der Kausalität, der Be- 
dingtheit oder des Zweckes als der subjektiven Auflassung angehörig dar- 
gestellt, oder der Inhalt fremder und ^gener Vorstellung seiner Unmittel- 
barkeit entnommen und gleichsam nur abgespiegelt werden soll. Es yer- 
steht sich, dass der Konjunktiv keine absohit nothwendige Modalfbrm ist^ 
wenngleich er als eine Bereicherung der Sprache angesehen wwden muss. 
Sein Gebiet wird in neuerer Zeit im Französischen, wie in anderen Sprachen, 
immer mehr beschränkt 
I. Der Konjunktiv in Hauptsätzen« 
1. Der meist durch die Future der Vergangenheit ersetzte Konjunktiv, welcher 
ün Lateinischen als Ausdruck subjektiver, unentschiedener oder 
urbaner Aussage gebraucht ward, wird im Französischen kaum noch 
anders als in der Formel: je ne sacke pas angetroffen: Je ne sache 
pas qu'il y ait eu d'hommes blaues devoius noirs (Bopfon). Je ne Sa- 
che pas qu'on ait jamais appel^ duel ce qui se passait entre Louis XVI 
. . et le bourrean (OBATBAOBa.). Je ne sache rien de plus beau qu'ime 
Institution consacr^ ä la garde de cette yMti d'esp^ance (id.). Dabin 
gehört auch der elliptische Nebensatz que je sache, lat quod sdam (Cio.), 
quod noverim ^lir.), welchem das hinsichtlich des Modus unklare que je 
pense: II en a fedt serment, que je pense, a la cour (RbonabdX und 
das indikativische que je crois: La mere d'un amant . . Est toujoors, que 
je crois, recue avec plaisir (Voltaibb), zur Seite stehen; beide letztere 
sind jedoch kaum mehr im Gebrauche. 

114^ 2. Der Ausdruck subjektiver Vorstellung kann als Wunsch und selbst ab 
Gebot erscheinen; bisweilen wird hier der Konjunktiv (gewöhnlich d» 
Präsens) mit que, wie im Lateinischen mit utinam, eingefohrt, so dass er 
als elliptischer Nebensatz auftritt: Ainsi soit-il (Acad.). Dieu garde 
leurs 4tats (Dbuixb). Qrand bien vous fasse (Haoirb). Vive le td\ 
(LittrA V. vivre). In qui vive? dient der in den Fragesatz gezogene 
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OptatiT mm Änsdruch der Frage nach dem Feld(re«chrei der k&mpfei 
ParteieD: .wer soll leben?" «rem gilt der Ruf tItb? Dien seit loui 
aaieon eere boiine (Ponsibo). Paisaent, pnisBent aussi trembln 
malfaitennl (id.) Puisfliez-voQB r^nssir dans tob projetsl (äoad.; 
Dien ne plaise (Porsakd). Le dlable m'emporte (Aoad.). Afr. 8i n 
Ihei. Lat. Ita me dii ament etc. Du bene fertant (Plaut. Aul. 
5). Ne Bim salTus, ai alitei acribo ac aenüo (0:o. Att. 16, 13}. — 
toici l'emperauT. — Qn'on me laiaae aTec M (Bacirb). Que le m 
timent ezpire avee l'injare (Abmadlt). Qne je te tetrouve ani c« 
calier (Lb Saob}. Uoia que cett« aientme te serre de lefon (Bisq 
Lat. Dtinam modo Consta efficere poieim (Cic. AtL 4, 16]. 

Auch der EoDJDDktiT des Pr&teritum kommt M tot: Fli 
Dien qae la comidie du Tartufe ent eu le meme bonuenrt (Cbah* 
Dät le ciel Egaler le anpplice ä l'offense (CoBnaiLLB). Lat. Ulad nt 
oe Tere acriberem (Cic. Fam. 6, 17, 3). Der nnerföUte Wnnwb 
iDdieTe^^genbeit totI^ wie die niiTerwirUicble Bedingtmg. S. 8 

3. Aucb im Sinne der Eiur&amung ateht der KoigimlitiT, welcber 
ebenfiüls als elUptiBcber Nebeaaati mit que eingeleitet werden oder mi 
TOrtlrtem Subjekte in fragender Form eintreten und eioen kondition 
und konceBSiven Nebensatz Tertreten kann; in fragender Form ei 
•T besonders den konceesiTen Nebensatz : Kaia Teille qni Tondra, TOici 
oreiller (Racimb). II approcbe. — Qu'il Tienoe (id.). Vous le to 
seit (AcAD-). Qn'ü choiaisse, s'il Teut, d' Auguste ou de Tibire; i 
imite, g'il peut, Germanicus mon pere etc. (Racine.) Lat. Age di 
sino (Ter. Ändr 6, 8, 84). Halaa cina . . ftüL Fneiit alüs; tibi qu 
esse coepit? (Cio, Verr. 1, 41.) 

Konditionales Satigeföge: Vlenoeune poistance, las arta se mettrt 
soD niTeau (Sodmi). Qu'il parle, tont ae tait (AoadJ. IIb aoruen 
aiatj, n'ent etä le canon (Poksark). 

KoncesBiTOB Sabgeffige: Tienne qui Toodra, je ne me d^range 
(HioBAOo). Qu'il perde aon proces ou qu'il le gagne , il partira(Ac 
Fussiez-Tout dieu ou diable . . tdub descendru (Bodillt). 

Wie die Auffassung des EonjunktiT nur durch den Zosanunenhan 
mögliebt wird, geht aus Stellen wie folgenden klar herror: Que je ai 
la France et qne je aois fletrie; La bonte BOit pour moi, le fruit 
ma patrie (Ponbasd), wo Wunsch, Bedingung und Einiänmung neben 
ander geben und der Oesammtsinn dem einzelnen Satze seine Bezie 
anweist. 

4. Im Hauptsatze eines bjpothetiacheo Satsgriögee kommt im 
Aanzösiechen nur der KonjnnktiT des Plusquamperfekts tot, der des Ii 
fekts nur, wenn der Hauptsatz selbst Nebensatz geworden Ist 8. 
S. 3SS: Si j'ensBe iti Burpria, quela traitements cruela n'euaa^je p 
esaujäs? (J.-J. R0DB8EAO.) Der Eoi^junktiT der Präsentia kommt 
nberbaupt nicht tot, wie im I<ateiuischen-. Dies jam me deficia 
quae dici possint, cooer expromere (Cio. Cool. 13)> 

115. U. Der KonjnnktiT in Nebens&tzen. 
a) Von weiter Ausdebnung ist der Gebrauch dea Konjunktiv in Snbs 
ÜTS&tzeo, obwohl sich eine Anzahl derBelben diesem entzieht (s. 
oben S. 339) und iwart 
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o. zunächst in Snbjekts&tzen, dmen ein grammatischee Subjekt ü 
oder ce in einem unpersönlichen Satze yoranzugeben pflegt, weldies 
indess auch fehlen kann (s. oben S. 304). Der KonjunktiT steht, wenn 
der Nebensatz nicht sowohl die Existenz einer Thatsache ausdrucken, 
als den Gegenstand der Reflexion bezeichnen soll, welche das Prädikat 
des unpersönlichen Satzes andeutet Der KonjunktiT ist nothwendig, 
wenn die Aussage des Nebensatzes überhaupt erst als eine Forde- 
rung und noch nicht als Existenz erscheint; doch findet er auch 
sonst statt. Im Lateinischen findet man hier im Nebensatz Yielfu^h 
gucd mit dem Indikativ oder den Infinitiv; doch steht auch ui mit dem 
Koigunktiv , z. B. nach accedit, convenit, expedit, restat, sequitnr, jus, 
mos, opus est, extremum, reliquum est etc. und im silbernen Zeitalter 
öfter, wo sonst der Infinitiv gebräuchlich war. 

II suffit qu'on me craigne (Racirb). II importe que vous y 
soyez (Gia.-Dir¥iviBB). 11 r^pugne que cela seit ainsi (id.). II 
faut que justement je fasse une m^prise (Rbonard). II semblait 
que ma vue excit&t son audace (Racinb). II semble qu*il se r^- 
duise k rien (Lk Yaillant). II me semble que monccBur veuille 
se fendre par la moiti^ (Mmb db SitvioRi). 

II est assez dröle que nous soyons les seuls a gagner (Bbbqod). 
II 6tait natarel que le pouvoir se concenträt (Miohbt). II est 
faux qu'on l'ait vu devant les prisons (id.). II est k propos . . 
que je yous apprenne de quel caractere est l'intendant (Lb Saob). 

G'est dommage . . que tu ne sois pas n^e gar^n (Bbbqcis). 
G'est une peine extrSme Qu'il nous faule aujourd'hui prior Dien 
pour Yous-meme (Yoltaibb). G'est heureux qu*il fasse nuit (Do- 
MAS). — Le pis est que FrM^ric ne soit pas ici (Bbbqoin). 

Mieux vaudrait que le soleil perdit ses rayons que Bouche-d'Or 
ses paroles (Ghatbaubb.)* Bien a prisii ce dröle-lä que je n*aie 
pas ^t^ ä la maison (Laplacb). Tant mieux, Chevalier, que vous en 
ayez eu cette id^e (BBRQunt). Quelle honte que les hommes fas- 
sen t consister leur grandeur dans les ragoutB (FiivsLON). Quel bon- 
henr . . qu'il ne soit pas venu hier (Mmb CKiizot). 

Es ist natürlich, dass da der Indikativ eintritt, wo ein Inhalt 
auszusprechen ist, welchem im unpersönlichen Satze ein seine Wahr- 
heit und Wirklichkeit aussagendes Prädikat gegeben wird: dies gd- 
schieht nach il arrive, il s'ensuit, il r^sulte, il est certain, Evident, in- 
contestable, snr, vrai u. dgl. , obgleich hier im Lateimschen zum Theil 
auch ut mit dem Konjunktiv eintreten kann (accedit, sequitor utX 
Ebenso erlaubt man sich den Indikativ zu verwenden, wenn der Neben- 
satz die Thatsache entschieden aussprechen soll, welcher das Prädi- 
kat des unpersönlichen Satzes zukommt: II suffit que Ton est c<m- 
tent du d^toar (Moubrb), obgleich dies bei Neueren seltener geschieht 
Aber wenn der Indikativ nach il parait, il est probable, und abwech- 
selnd der Indikativ und Konjunktiv nach il semble, il me (te, vons etc.) 
semble verwendet wird, so beruht dies auf einem Sprachgebrauehe, 
welcher sich einmal far eine der möglichen Ausdrucksweisen entschei- 
det, das andere Mal der Freiheit der Auffassung Raum lässt. Auf- 
fallender noch sind Sätze, wie: II se peut faire qu'ils seront vos 
amis dans la suite (FAnblor), während sonst der Begriff der Möglich- 
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keit nur als Pr&dlkat einer reflektirten Anwags Torkommt W«nt 
onperEÖnKche SaU Terneinend, fragend oder (als relatiier Hi 
■ati) bedingend ist, so stellt nach allen Sätzen dieser Art derl 
jnnktJT im Nebouatze, insoweit der Nebensatz hier nicbt oi 
der Qew&hr des Eedenden stehen kano und box als Prodokt 
ner BefleKion in Betracht kommt: II n'a pas tenn k toi qoe 
fnssiona tons bröUa (Db Coobot). II ne me parat p< 
qa'elle me remit (La Saob). Hais est-il * rai qne nons d^ 
tions par ane nJgation? (Consui.) 8'il est Tru qn'Hom&re alt 
Tipple, c'est soa plus M oavrage (Voltiibb), Nimmt dagej^et 
Eedende deo Nebensatz nnter seine Qew&hr, so steht der Indil 
was nacb fragenden und bedingenden Hanptsltzen der Fall sein h 
S'il est vrai qne j'ai ehasai lea ennemis de lotre territoire . . 
TOS tribnne se levent (Vihtot). II n'est donc paa Trai, comn 
l'asrare, qn'elle est Totre conslne? (Scmbb.) N'est-U pas iiU 
qne c'est la m4ijie trame? (KAoins) und selbst Eat-il possible 
TOQS serei toigoara emb^nini da tob apothieaires et de voa n 
eins? (HoLikBB.) 

fi. Im Objektsatse oder im Easaaaatae tritt unter mebifacheo 
ilehnngen der EonjnnktiT ein. 

1, wenn der Nebensatz die durch eine affirmatiTe oder negatire ^ 
lens&naserung, Billigang oder HlBabilUgnng, oder d 
die Natur der Thätigkelt gesetite Tendenz im weiteaten Sinne 
sprechen soll. Im Hanptsatie treten hier Zeitwörter anf, wie an 
Commander, ddcider, demander CTsrlangen), exif»r, ordonner, 
(befehlen), pr^tendre (Terlangen), attendra (erwarten), entendre 
ndnt sedn, wollen), etre d'avis, aimer (gern haben), ddairer, 
haiter, vonloir, piier, snppUer, admettre, agrter, appronver, codm 
permettre, sontFHr, tronier natnrel, bon etc., prdferer, mei 
— abhorrer, d^pprontw, djfendre, «npecber, ifiter, ga 
prendre garde etc. Aehnlich sind im Lateinischen Nebenaltze 
vt und dem KoDJQnktJT nach Hanptg&tten mit den Verben 
cemere, imperaie, optare, postulare, pra^clpere, Teile, dlcere, i 
dare, respondeie, curare, Tidere, eifere, prohibere etc. 
II exige qoe ce monarqne n'entretienne qne cinqnanti 
qnatre-Tingts inTalides dana les nnes (ic. forterMtea): 11 fent 
sonffre la prJsence de plosieors officiers fran^ais dans les ai 
(SioDB). Qne Tonlei-Tons qne je sache? (Ddhas.) J'atte 
qns TODS me teuiei parole (Gramm. Nat), Je tiens a ce 
Yona jagi.ez de mon pomair en connaisaance de cause (Labodi.. 
De sa fortune colossale, le bon homme comprenait qne, In 
lant, rien ne pasa&t ii sa hmille (Dacobt). Va Tite, conrs, i 
lenr qn'ils soieut piita an besoin (Reonakd). Souffrez 
Bajazet Toie enfin la luiniire CVoltaibb). Je d^fenda i] 
prenne les armes (id.). Emp£chez qn'nn rival vona prävie 
et TODS brsTe (CoBaeiLLE). Da croiront, en effet, m^riter q 
les craigne (lUcina). A qni dois-je qne la terre de ?ran» 
seit interdite? (Ddhab.) Od troniait naturel qne la | 
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ecsw . . Tint prjaentar boq fili k Tadoption da psys (L&uabthib). 

Prend« gftrde qn'OD ne te TOie (DomasX 

Wenn in den Hanptsltzeii mit den Verben dire, pr^tendre, en- 

t«.^» '»ndre garde etc. die Voretellnng einer WillenRänssening 
IX «egOllt, so ttebt im Nebentatz der Indikativ: Ne tods 
• aa dit que j'dtais aon Hentor? (Dchab.) Oq pretend 
a para dans I'^ire (Ricraa). Had. de Haintenon pr^- 
ce n'jtait potnt an conTent que je derais choisir (Do- 
hii donne k entendre qn'il ferait bien de se retliw 
renei gaide que l'avtenr ne dIt pas ee qae toiu Ini 
vikt). 

vird bei attendre der Inhalt der «Teniebtiicb anage- 
Erwartnnir dorch dra Indikativ aiugedrncht: C'est 1^ qae 
idona qne notre eep^rance na serapaB ddfue (Pascai,}. 
teht im Nebensätze nach attendre auch in dem Sinne des 
der EonjnnktiTi der Nebensatz entspricht hier einem 
tze: II bndrait da moinB attendre que les peres et lea 
BS TlctimeB foBSent morts (CeATBAeaa.). 
Bach Haupte&tzen mit den Verben arrSter, decidM-, com- 
looner, r^sondre etc. vird statt des Eonjunktii der Indi- 
itore der Qegenwart and Ve^angenheit gebraucht, indem 
lie Form der inTereicbtllchen Erwartung annimmt: Or- 
il Sera fait rapport k la cour (La PoNTAiaa). (Edipe. . 
qoe cliacnn rägnerait son ann^ (iUoina). II (nt 
i'on ne rece*rait plus de commiBsaires (Ohizot). Le 
rare ordonna qne le« jngementa cItUb seraient pro- 
Pise par an podestat civil (Sibhohdi). Le gouieraemeut . . 
) TJBf^ mille hommes d'abord, pnie dii mjlle eneuite, se- 
ppeUa d'Älger (Lahartihb). L'Angleterre compte que 
nme fera Bon deToir (m.). In Le tribunal a d^cide 
ation ^tait uolle (äcad.) ist die Entacbeidong nicht so- 
Fillensakt als eine Anslegung. 
EaausBatt den Q^nstAnd eines im Hanptsatie aosge- 
ffekteB, irie der Verwunderung, der Freude, desSchmw- 
haam, der Furcht, des Unwillens etc. ausmacht: Je m'e- 
11 ne TOle pas le danger on il est (AcAn,). Noua som- 
■eui qu'il n'en ait rien au (bad.). Je auis charme 
ayea de moi eette idto (fiBSQcnr). Je suis tiahi qne 
ina ici notre partie (id.). II Be plaint qu'on l'ait ca- 
&CAI).) J'ai peur qn'il en ait trop dit (BonnaiEiiiiB]. 
inte que, de penr que mit folgendem EtnyonktiT gehSren 
BtiTe zum Hauptaatie : Je n'oaais me d^uiser daos notre 
penr que cela ne föt remarqaj (Lk Saob). Im La- 
ateht nach den Begriffen des Affektes aosser dem Akkn- 
dem InfiniUT auch der mit guod angeknöpfte Nebensati 
injunktiv, namentlich nach gaudeo, laeter, delector, doleo, 
p>r, indignoT, miror n. a , aber es hat auch den Indikatit, 
ie Thataache, welche zugleich Qrand des Affektes ist, anck 
iszuBprechen gestattet: Onudeo quod te interpellaTi 
;. 3, 1). Qnod spiratis . , indignantnt (Lrr. 4, I). 



. Slp. GrdbMtdÜi. elc. §. IIB. D. Konjunkt. ■) in Siih«aiiti*»4tzTO. 343 

Nom reprehendia quod libertsB patroDum JQTAbatP [Cio. Verr. 
], 47.) Der ladikativ ist auch im FramödBchen Kebr&nchlich, wobei 
der Nebeosats geaötinlich von dem hinweiMuden Färworte ce f^- 
atützt wird, zudem jener als erklärender SaU tritt: Clalre se plai- 
gnait de ce qn'on l'aTait appele par son nom (FLoai«ii]. On se 
plaint de ce quo lea plus beUes trag^dies de Voltidre . . sont 
fondJes sur des mal-eoteDduc [Mhb du Sta^l). Es-tu f&chde 
de ce qne ton frere a une maatx«? (BEBgnin), doch auch ohn« ce: 
Nona nous Bommes plaints que la mort, ennemie des fruits que 
nouB promettait la princesae, lee a ravages duis la fleur (Bossdbt). 
Tu te plaignais hier, k tes amia, qu'on n'en trouvait plus de 
diEGcult^ (Dumas). Statt des SubstautiTsatzeB steht hier auch nach 
dem Begriffe der Verwunderung ein Satz der Bedingung: Ne loos 
£tonnez pas s'il en ose de la «orte (Adad.) Je ne suis plu» sur- 
pris si l'on declame taut coutre lee peraonnes qui pretent a iat4- 
rets (La Saqb), wie im Lateinischen miror si . . (Cic. Lael. 16). 

118. 3. venu der Easussatz den Inhalt dee Empfindens, Denkens und 
DarstelleuB ausspricht, so wird im Allgemeinen im Nebensatze der 
Indikativ gebraucht; selten findet man hier noch nach dem behaup- 
tenden Hauptsätze, wenn dieser bejahend ist, den Eonjnnktiv; 
ist aber der Bauptsatz verneinend, fragend oder bediogeodi 
so kann auch die subjektive Auffassung im Nebensatze Platz greifen, 
namentlich wenn sein Inhalt überhaupt nur in der Torstellung vor- 
. handea ist. 

an. Nach einer bejahenden Behauptung war im A 
hier der Konjunktiv Im Nebensätze nicht ungewöhn 
französischen ist <r seltener, z. B. naeh penser , oroir 
On poQSsit . . qne ce fussent des Bohfimea (Uhe 
San erreur , , e'est d'avoir cru qn'un roi pnt se rtl 
U. et Had. de la Fere . . oubliaient qu'iis euSBi 
du chagrin (Hhb Qdizot). Am häufigsten findet 
OD dirsit: On dirait qn'il soit avengle (Jacqdbn 
hier natürlich auch der Indikativ seine Stelle bat. 
steht gewöhnlich der Konjunktiv: SupposoDB qn« 
geototl« füt i composer (Cbatkacbr.), doch auch 
Je inppose qn'un meine est charitable (L« Font 
dagegen steht hier immer mit dem Indikativ. 
ßß. Der verneinende Hauptsatz kann ein teroeinent: 
enthalten, oder anderweitig die Ablehnung eines 1 
zeitrhnen, oder die Verneinung kann in den Thitigke 
aufgenommen Bein, wie in donter, ignorer, dissimi 
disconvenir, nier etc.; Ne vous souvenez plus 
Oftense (Raciiik). Wespirei plus alorB quo 1' 
votre aide (PoNaASD). Je ne crois pas, moi, que 
onB pour vingt Francs de bonne marchandise (Rbo 
Sache pas qu'on ait Jamals vu d'enfant en I 
{3 -3. BocBBKAu]. Lorflqne la flotte ^ptienue s'eloij 
lui vint pas que ce füt bot nn ordre de ta rein 
H. 1BT2, p. 779). — On a peine it comprendrc 



Dritt. TU. Syntax. Eni Abwlm. Dk Wortfögniig. 

«nniea «pria le disconn contre EratOBthkie, oA la pens^ at I« 
•tjl« ont une siMune et si tnftle dmpljcit^, il ait 4crit e«s pagM 
tont uüfldeUee (ib. ISTI. p. 863}. — Xlgnorsii qn'eUe fät 
comMienne (Lb Saoi). Je sSb qoe ceU Bolt (Acad.). Selbst 
«o ein temeinendn Terb lemnnt ist, Endet eich der EonjniiktiT: 
Je ne nie pas qn'U alt raison (Auah.). 

Anch steht liier der IndikatiT: Je ne pnie onblier qn'elle 
A portj mon nom (Ddhas.). II ne aera pas dit qne j'aggra- 
ki ta poaititMi (n>.). N'allei pas eioire qne ja sttis 
irante (Q. Dioi). 

I einem fragenden Hanptsatie steht h&ufig der Konjnnk- 
Croli-tn qoed&nsaon ccenr il alt jnrä samort? (Racidb.) 
t-on i mes jenx qne j'aie plenr^f (Bbbqiiih.) Dsgegea 
die Frage auf nnbefangeii in sein, ireon der Fragende durch 
Indikativ im Nebensatze eine Antwort Toranssetit oder onter 
I Oewiihr nimmt: Croirai-je qn'one noit a pn rous äbrwi' 
(EiotüB.) Safs-tn bien qne l'acteor dont nous parlons est 
injet rater (La Saob.) Ne Toie-tn pas qne l'eacalier est 

inf (NODIBB.) 

i einem bedingenden Satze steht die im Nebensatze eot- 
ine mltgesetete Thätigkeit im KonjnnklJT: 81 tn t'aper9oit 
qnelqae parent de don Gonzale ait de grandes aaaidiiit^ an- 
de Ini . . tn m'eo aTertiraa ;anssit6t (La Sage]. Der Indika- 
iteht hier, wenn der Inhalt des Nebensatzes als Thatsaehe vom 
Juden ansgesproohen werden soll: Si Ton savait mSme qne 
s parU ponr Ini? (Scbibb). 

rbialen Nebens&tzen steht der KoqjnoktiT: 

«n der Ortabestimm'ang. Da diese mit dem relatJTen Orta- 

igeleilet sind, so werden sie nach denselben OmndUtzen wie 

AdjektivsStze hinsichtlich ihrer Hodalform behandelt 8. nntm. 

«n der Zeitbestimmaogi 

e Tb&tigkeit anssageu, vor welcher die im Hanptsat» ent- 

tthndi sie werden mit svant qne nnd den jetzt veralteten 

eingeleitet, im AltfranzöaiBchen anch dnrch ains qne, ainf^is 
s qne, Premier qne, nnd entsprechen den mit anteqnam, prins- 
jfährlen latoiaiechen Tenporalsätien. Im Lateinischen hatten 
sr Art den EonjunktiT, beeondeis S&tze, welche allgenMioer 
Ml, oder bei denen die Vorstellung eines Dritten m rÖBektiren 

gii^ man auch darüber hinaus; die för den Standpunkt dea 
B noch nnverwirklichte Th&tigkeit ward anch hier oÄ von der 
les Bedenden getragen, wie im IVanzöeischen immer: 
DOrt Bvant qn'on ait aperfn qn'on pouvait monrir (FiA- 
vant qn'U seit nenf mois . . mee coUat^rauz auront i. qni 
isabd}. Je Ini ai payä cette somme avant qn'il partit 
lu). Je Teuz k ton toor Et devant qn'ii soit peu, t'j r^ 
|aur (BseiiAkD). Lat Ducentis annis anteqnam Clusinm 
rent . . in ItaHam Oalli deaceoderunt (Liv. b, 33). 
aMtien, welche die Tbitigkeit aussagen, bis zn welcher 
nptsatMS sich entreckt. Sie werden durch jnsqu'i ce que 
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und tftnt qne, aDch an attendant qae eingeleitet, von ' "- 

beiden eratenn in der Enlblnng racb den Indikativ zolaMra, n 
letztere, en sttendant>— qne, eigentlich einen mit qne « 
SubetantiTUte mit dem Konjunktiv entbftit Sie entapreehen 
nisclten dnm, donee, «elcbe wie priniqnani, aoteqnsm bebaadi 
Det fornes profondes oä l'on priclpite chaqne jonr lea femm 
hnts, leg vieillardB, jvBqn'i ee qn'elieB soieut rempliea { 
Pibbbb). Lw Jtiifit oaireots'y ddfendre jniqn'i ce qnW sol 
a7ant jetä nn Bolive enflammte, tont prit fen k l'instant ( 
Je vais trüner nne monnnte vie Tant qne par la ponrani 
aoit revie (Cou'Bn.LB}. n Joint les maint . . Jolie ; pose nn 
nn Mitre, tant qu'il ; en ait jnsqn'an nienton (Bbrqviii). - 
noe f^nerrien r^lera notre sort. Cependant tonl est übre a 
qn'on les nomme {Gokhdllb). Anssi n'y svait-il . . qne 
r^gnliera* sur leaqnelles on pnt eomptw, en attendant'que 
Teiles levdes s« formaesent (Hiobet). Das Alt&anzöi 
«endete noch manche andere Formeln, wie jnaqne, desqne, de 
Lat. RbennB . . serrit nomeo et vlolentUm cnnu« . . done 
miBceatTir CTao. Ann. 9, G). 

Beispiele des Indikativ in der En&blnng «riilinn sich Idd 
fnt d'abord ami de N^ron, jvsqn'ä ce qn'il ent ia nobi 
dence de dispntra' contre lui te priz de poMe (Toltari), 

121. 3. in Nebenaitzen des Kansalverh&ltniaeeB. 

a. im kansalen Satze im esfieren Sinne, welcher affirmativ den 
Qnmd uiftiebt, findet der EoninnkÜT im Allgemeinen keine 
einzige Fall dieser Art findet sich in der Formel; «omme 
qne . . (Aoad,), vielleicht auf Yerwechselang des qnomodo (( 
cnm, qnnm berohend. 

Jedoch stebt der Eonjonktiv immer in Sitzen, in welch 
dende einen Qmnd abwehrt, in deesen Stelle er einen and 
dies geschieht dorch ce n'est paa qne, non qne, non pai 
non quo, quod, qnia, qnoniam, bei denen sieb im Lateinlaehei 
ancb der IndikaHv findet S&tze diwer Art, welche znm ' 
Form nach als Substantivsitze gefitsst werden müsaen und sei 
wehr einea Dmstandes im Sinne eines EonsekutiviatzeB ansdi 
nen, haben im Französischen stets den EonjonktiT, da hii 
Sicht dn Entfernung einer reflektirten Voivtellung vorwaltet 
sind mit den von loin qne eingeleiteten nahe verwandt, insi 
diese eine Vorstellung abgewehrt wird, an deren Stelle eine 
baupbmg tritt Sie entsprechen dem lateinischen abest nt . 
SubetanÜva&tie, welche von loin abhljigen: Loin que lei 
Boient faita ponr enz, ils ne aont enx-memes tont ce qn'i 
pour les penples (Hassilloh). 
Ce o'estpas qnenons onssionB des voix fort agrteblea ; m 
chautione Tun et l'Bubv notre partie mäthodiqaemeut (La 
m'avantais vers Athenes avec ose esp^ee de plaisir . . n 
pronvasse quelque chose de semblable k ce qne j'avais sei 
de Lac^dimone (Cbatbadbe.). 
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ß. im koDditioDslen 8ftt*« stellt wenn «r mit n einiralntst iit, nur 
der Konjunktiv <]«• PhiBqiiMtipeTMt nebm dem IndikttiT : Je ue me 
KTMB coiuol^ li moDBieur le comte.eöt tncconibd (Bohillt). Der 
EaDJunkti* der Priterita steht im UDTollitlndigeD Satigefnge: 
ihäreat L&martiDe, comise s'i.1 est re- 
ite de rincormptibiliti dau nn tempt 
rorniption (Lahabtibe). fai toujoun 
[uit jtule, comme li eile eüt le don de 
irPrtterita hat auch aeine Stelle, obwohl 
atla die Form eine* frafjenden Haupt- 
Mstd, n'oöt eti le eatKm (PoHaASD). 

a in Fonn einei mit qne eingefäbrten 
lunendea Sinne}: Qn'il parle, tout H 
ere eät trait« ce «vjet, il l'ent di- 
le (CaAuroBt), auch ohne qne, s. oben 
ihr gewöhnlich, wenn einem konditionalen 
t wild; Taut est penln, st Tanteur n'a 
immnenfsit i Piquea et qn'il l'ait da- 
ta.). Si cet bomme-lk itait maiit et 
]er comme todb hitee, il ne pourrait pas 

Fom einer Toranssetning dnrcb pose, 
, le cas pose qoe, en css qne, an 
leD eigentiich mit que beginnende Snb- 
1 EonjunktiT fordern: Vati qne cela 
)la fnt, que feriei-iousP (Ac*i>.) En 

il faudra qne j'allegue au prince et an 

% (FiltELOH;. 

It in den bescbrinkenden Sitzen, welche 
orin que «dgentlich einen SubstantiTsati 
li parsitsait condamnable, pourvn qa'il 
attachaient peu d'importanc« a la Terite 
it un fait Trai ou fanz ii raconter, 
d S)>ectacle .cela lenr sufSsait (Csa- 
louii conditiOD que, ^bien}entenda 
ag im Indikativ mit Entschiedenheit aoi- 
B il condition qne vona viendrei 
ccorde cela, mais bien eatendn qne 
emande (bad.). 

Jten Ausnahme durch i, moins qne — 
rdert ebenfalls den EonjunktiT : Amains 
Totre tentps, lons n'en viendru pas 
I vons ApoDBerai, que vons ne sotsi 
aussi riebe qne lous (0. Fioiixet). 
ler Bedingung durch ai tant est que 
ten SubstantiTWtz nach allftemeiner fie- 
let qne cela soit comme «ons ditee.. 
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123. y. In koncessiven S&tzen aller Art ist der Eonjnnktiy Yorherrschend, 
der Indikativ eine Ausnahme: 

aa. in den mit qnoiqne, bien que, encore qne, nonobstant que, 
malgr^ qne, zuweilen auch noch mit ja^oit que (ja seit que) ein- 
gefohrten Sätzen: Quoiqu'il se füt vendu ä la cour, il n'etait 
pourtant pas vil (Mioket). Et la ville et la cour diront que tant de 
Charmes, Bien qu'ils soient tout puissants, sont vos plus fübles 
armes (Dblaviorb). II fait bon craindre encor que Ton soit saint 
(La Fontaine). Je voub aime nonobstant que vous m^ayez fait 
bien du mal (J.-J. Roosseau). Malgre qu'il en ait wie en depit 
qu'il en ait sind volksthomliche Ausdrucksweisen, in denen que 
eigentlich Fürwort ist; doch findet man bei Neueren malgrä adver- 
bial gefesst: Malgr^ que je ne veuille pas (Gattbl), und selt- 
samer Weise malgr^ que mit dem Indikativ: Malgr^ que je fus 
mal satisfait de mon arrestation, il 7 mit de la courtoisie (De 
Yignt). Das veraltete ja^oit que ist fast vergessen: On attribue la 
gu^rison au demier remedeappliqu^Ja^oit qu'il nefat diff^rent des 
autres en vertu (Laub. Jodbbbt). Das Lateinische lässt hier der 
zwiefachen Auffassung Raum und gebraucht in Sätzen wie quamquam, 
etsi, tametsi, etiamsi meist den Indikativ, während die mit licet, quam- 
vis, quantumvis eingeleiteten Sätze meist den Eonjunktiv als Produkt 
der reflektirten Yorstellung enthalten. 

ßß, der Satz der Einräumung kann auch durch das einfache que mit dem 
Eonjunktiv und darch den Eonjunktiv allein ersetzt werden. S. oben 
S. 326. 

yy in disjunktiven Doppelsätzen mit soit . . soit, soit . . ou wird dem 
schon koncessiven soit der eigentlich substantivische Nebensatz mit 
que und dem Eonjunktiv angefügt: Us mouraient tous, soit que 
nous les traitassions fort mal, soit que leurs maladies 
fussent incurables (Lb Sagb). Soit qu'il ait de l'appetit ou 
qa'il n'en ait pas, il croit toujours qu'il est malade (Gr. Nai). 

dö. in den Sätzen, in denen mit der Einräumung die Gradbestimmung 
eines Begriffs verbunden ist, welche durch die Adverbien si, quelque, 
tant und die Präposition pour bezeichnet wird, worauf que den 
Thätigkeitsbegriffanknüpft: Maissi haut cependant qu'interrogeät 
le maitre, Nul ne lui i^pondit (Dumas). Hontes sur les ^paules les 
uns des autres, Le demier, si petit qu'il soit, estungrand homme 
(Scbibe). Quelque puissants qu'ils soient, je ne les crains 
point (Agad). Das in dieser Ausdmcksweise veraltete tant findet sich 
noch in der Formel tant soit peu (ohne que, welches auch sonst im 
Altfranzosischen wegfiel): Un diner de poete, Gemme vous le savez, 
est tant soit peu frugal (Etiennb). Pour dagegen steht ganz dem 
si gleich: Pour grands que soient les rois, ils sont ce que nous 
sommes (Gornbillb). 11 faut ^viter de se faire un ennemi pour pe- 
tit qu'il soit (AcAD.) Pour peu que vous donniez, donnez 
pour l'ezemple (Boistb). 

Nur bei derEinfühmng des koncessiven Satzes mit tont . . que, 
worin tout vor einer Femininform mit anlautendem Eonsonanten die 
Pronominalform des weiblichen Geschlechtes e im Singular, es im 
Plural anzunehmen pflegt, gestattet die Sprache einen doppelten Ge- 
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aiehtopnnkti die neuere Spnche Terwendet hier h&Qfiger den Eonjnnk- 
ti^- natnriii-h ateht der lodikfttiT da, wo der Bedende anupridit, wm 
le üt. 

mkÜTi Tont autenr qne je soig, je n« auis paa 
). Tont intAresBante que Boit cette qnestion, 
«qne inmlnble (Chatiavbr). 

latJT: Toat caiB^ 'qne je auie, je conra tonte U 
). Tont terrible qn'ilest, j'ai l'art de t'aSsibUr 
e Bi, tovt pur qu'il eat, mon diTonunent B'aboae 

irorin ein relatiiei Fürwort oder Adrerb io ver- 
im Sinne mit folgendem qne auftritt; dahin gehören 
ni qne, qnoi qne, qnel qne, dem man te] qne 
Fr. auch quant qne, ieqnel qne, qnelque . . qne and 
oä ^ne, comme qne, combien que afr. anch 
ind que, TOQ denon jedoch TonngBweiH ot qne noch 
Dieae relatiTen Wüter entsprechen den lateinischen 

qmBqnia, qnidqnid, qnotquot, ntnt n. d^ denen anch 
lg iat Das Lateinische gebranebte hier den tndikatiy 
leren Konjunktif: Qnidqnid erit, tibi erit (Cio. 
laoquo modo res ae habet, peto a te etc. (id. 
Illnd ntnt est, atai dedaconun «at, patiar (Plaut. 
1). Daa AltfranEÖdscbe bat ebenfalls biBwaüen dm In- 
i qni etc. 

d« Färwörtor; Qni qne ee soit, pariea, et ne le ciai- 
i). Qni que tu Boia, ami lectaur etc. (La SAeE);go 
ce soit, qni qne ce fä^ qni que f 'ait 6\i etc. metat mit 
if das ZeitwOTt iire. Qnoi qne vons ieriTiei, 
M (Bon.B*ii). Qual qn'il soit, nul rempart ne h 
,BCBTD*). La libert^ doit vaincre « tel prix qne ce 
Fe n'ai jamais refoaj mon admiration anx talens d ans 
I qn'ils Bo soient tronvds{GaiitBAi]BB,}. II Tondi«, 
ne Ton pulsa« dura, S'asanrer par rhjmen de tos 

(GoaNBiLLB, Pnleh. I, I). 

ktiT bleibt anch dann, wenn dw mit qne eingeleilete 
1 reU^tiTen Sats mit qni verwandelt: Qnelque cboae 
AD.]. Quelques «fforta qn'il alt falts (bad.). 
de AdTerbien: Hilaat oä que <rona sojes, vona 
noi (J.-J. RoDSBaAD). Comme que tont «üle, pen 
andu sage (m.). Combien qne les malhonnetes 
int, ne pensez pas qn'ils soEent hennmz (Habhohtbl}. 
&tien, welche mit que anheben nnd gewäinUoh auf 
abatantJTiBchoB oder pronominaJee Korralati wie si, 
irte, de manii re, de fa^on, au point etc., ae, 
m Bind, oder ohne Korrelat in afßrmatiTen SUzan 
Ichend von dem Latönischeu, wo demnt der Konjnnk- 
aÜT Terwendet 

I der Inhalt der Sfttie, nicht die Form alleiD, erwogen 
imlich der Inhalt des Nebenaatzea, als Zweck oder 
idihataa, im BauptiatM reflektirt, »o aatrteht dar 
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FiDBlaab, velcber Rothwendig de" H'/minnii«» «rinmrt. «^i it b-t 

tonjoDTS Be condnire de maniim 

se faire (Acu>.). FaJtee en Bort 

tement Di^go (Lb Sao«). Toug 

ne pnissiez yous releier (in.) 
ßß. Dies (geschieht auch, wo der Neben 

knngr In ihnin Terhältnisse n 

PridikateB im Hanptsatie aosdrSckt t 

hier tritt häufig eioKorMUt, wie hbb 

jedoch auch fehlen kann: Le ma] 

cette longae mite de d^astres, i 

cbose trop Taste et trop ^poqtn 

eu parle dans cette hiatoire (S 

pour qne je d^sire Ini parier 

malhenrenae cr^atnre , pour q i 

(T. Hdoo). 
yy. Der Konjunktiv steht auch in neg 

ne, denen ein negatiTer Hä'npi 

niacben in den mit ut non oder 

aatie eingeteitoten EonaekntiTSitiei 

m'ait conanltj (äTntnnB). IIa i 

ne t'enaaent . . titd de la Ru 

(SAodr}. Dn moia ne »e passe 

(J. MiOHn.BT}. V^. lat Non posau 

fortnnas amittere, nt non plurec 

hant (Oic. Uanil. 7.). Dsease n 

(iD. Fsm. 5, IS). Die Sitze dieae 

Folge, dann aber nberhaupt eine 

Daher ihre Hehrdentigkeit Sie 

aTBnt qne . . ne oder jusqu'k i 

mit k moina que nen. dgl. sufgel 

que ersetzt werden. Vgl. S. 346. 
Vgl. Je ne voua quitte point, 

obteuu ce point (UoRdBiLLB). 

pas remis Qa'il n'aft extermln 

habd). Je n'irai point lii qne ti 

sor« point d'ici qn'on ne m'en chi 
di. Die mit Sans qne eingeführten 9&t 

ähnlicher Weise die Vorstellung eine 

Terknäpften Th&tigkeit abwehren: ] 

auenn lieu de me croire jalo 

l'ordre du Jour sans que la di 

Toutes les cräatores panütront dei 

elles de prärogatiTes (Kohtbi 

Bonl^nt Sans que son vi sage 

ressentait (B. db Sl-Fibbsb). 

126. f. in Pinals&tzen steht ananahmelos i 
nach nt, quo in diesem Falle; die 
hier Tonafinoder ponr b^leit«t, od 
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den EoDBekatiTB&beQ (8. oben S), oder ilobt obne Korrelat: Ce livr« est 
toujours BUT le borean, afin qu'on puisse le consnlter (Acad.)> 
FouT qii'nnB innovalion Boit p&cifiqne, il faat qa'elle ne amt paa 
conteatee (Hibsbt). Donuet-moi ud lit on nne botle de psiUe, qae je 
pnlase dormir (UAmihbr). Das AltfranzÖBische fgelmiachte im Piaäl- 
sat» audi • ce qoe mit dem SonjunktiT, welches gegenwärtig noch in 
t de manlare rorkommt 

ivJBclieu K«bciiBatze, welchem der adferbi&le J4e- 
abeBtimmnng völlig analog behandelt wird, steht der 
;emeinen nach denselben Orandsätien, welche im Lat«iDi- 
lehen Ton dem latüuiBcben Gebrauche de« Eonjimbtiv in 
er alJHemeine Qnind des Konjunktiv ist hier der, dass 
t als einfache Beachreibuog oder Beriebt auftritt, sondern 
jrrelate, d. h. seinem Snbstantiibegriffe, gesetzte oder 
Beschaffeoheit aussagt 
in&cbst, wenn fnr die im Haaptsatze angegebene 

Inhalt des Nebensatses als die geforderte Beschaf fen- 
Btandes mitgjesetzt lu denken ist Häufig erscheint hier im 
'erb der WillenBänssenuig, ein Imperativ oder ein Infini- 
rsB indessen nicht das Wesentliche ist: Pompee aepirait 
qui le distinguassent de tous les c^ilaines de aon 

Je Tondrais inventer quelque petit cadeau, qui coütit 
qui pBTiit Douveau (Rsohabd). Beprends des sentimanls 
;neB de toi (id.). Uontrez-moi des heros que je puisse 
id). - Calus proposa de fiure constmire des greniers publics 
inserver une assez grande quantite de grains (Vkktot). 
faire nn choix oä vous pnissiei souscrire J'ai par- 
la conr, Eome et l'empire (Eacimb). Lat. Serit arbores 
eculo proBiut (Cic. Tose 1, U). 

steht aber nicht nur da, wo der Nebensatz mit Bemg 
keit dee Hauptsatzes eine Forderung stellt sondern nbei^ 
ie Beschaffenheit eines Oegeostandes durch den 
etzt wird, oder wo eine Beschaffenheit alsBestimmung 
es in seinen Begriff mit aufgenommen werden solL 
ftii, wenn im Haaptsatze einem Qegenstande ein super- 

Adjektiv oder eins der uumerischen Adjektive seul, 
imier, dernier, welche superlativischen Bestimmungen 
als Attribut beigegeben wird, welches nicht dem Gegen- 
ad für sich, sondern nur in seiner durch den Nebensatz 
nlheren Bestimmung zak(HDait: Le meillenr osage qu'oo 
e de Bon esprit est de s'en dJQer (F^sblok}. Les 
U. Rajnouard sont certainement l'uoe des pieces les plus 
loange qui aient pani depuis longtemps (Hub de SvAäb). 
le Beul des animaui qui soit oblige de is v£tir (B. 
b). Je suis le senl qui vous connaisBe CFenbloh). 
Premier empereur qai ait persAcutd t'^lise (Bossorr). 

findet sich hier auch häu£g der ludikaÜT, iuBofem die 
3 Beitimmang auch als eine nntar der Oew&hr dee Beden- 
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den. ungsiprocfaene B«Mbaffeaheit des Gegenatendet erachetDen kann : 
G'^tait ia plus intrdpid« menteuse que j'ai counne (Hakitacx). 
C'Mt le moindr« secret qu'il ponvait noua apprendre (Racink). 
La tandr« jeimeMe est le aeiil ige oä rbomme peut encore tont 
sut Ini-mSme pour se coiriger (Fbüblon). Et serez-Tous le Beul que 
TOna n'oserBi croire? (Racibb). Cee tmyiire qn'il psS8& au seminaire 
fnreiit lea seules ou il respire l'air d'one graode Tille (G. Droz). 
Ualpighi est le preraier qui a fait eette d^coiiTerte (B. db 8t.- 
FitasE). II est prit it le donner [bc. Tarj^nt] ai 
sein de Ini (0. Sind). 

Weim im Haoptsatze die numerische Bestii 
iBt, tritt ebenbllB der EDDJnnktiT im Nebenastzi 
reis qni eaeheot cbercher la Tiritable gloire i 
d'hommes qni lacheiit ijritablement ajmer < 
a pen de conjecturen od il ne faille t< 
(U BBDiiEia). Vgl. Ist FaDcI ex mnltiB nui 
eerti aient (Pskod. Pl*ct. i, 3, 170). Perj 
eqaoB B«cnm ednxiBienl, inventi sunt (Ltr. 
ß. Wenn ein TerneiuendoT Hauptsatz den Be 
Sache enthUt, welche dnrch die im Nebensätze 
heit ihre unbestimmte Allftemeiubeit verliert, s 
der EoDJonlttiT. Der Bauptsati enthält aladanu 
tifirteo Vameinungen personne, rien, die aul: 
tiviech gsbranchten ancon, nnl, oder ne (psi, 
de oder un Tor dem SubBtautivbegriffe oder «n 
il n'j a personoB qui, en pareil cas, ne DJ 
impoTtant (Voltairk). Je o'ai rien fait k me 
~ dODt je me repente (Barahte), Je n'ai en 
qni ne soit nne Image senaibla de la verit 
point encore rencontrd d'homme qni n'eöt 
reves de fälicitd (Chatkadbb.). Noub ne Tiimv 
regnlier qni permette k chacnn aon nen 
La aociet^ n'dtait point encore nne arine 
atec nne defiance d^ise« en politene (Obaiuo 
qni nnise plna que la colete (Hontaionb). Fa 
on ne fit nn conplet (A. db Ugbbht). Lat. Ne 
Be Demoetbenis Bimilem esse nolit (Cic. Opt. 
nihil habet, quod magii ezpetas quam 
9, SO). NuUnm est animal praeter bomineKu 
tiam aliquam dei (lo. Legg. 1, 8). 

Mach S&tzen, worin dnrch ne . . que ein ne 
Hodalaatze iiiBamiii«i%e»^n ist, steht unter i 
eben&lls der Konjun^tir im Nebensätze: 11 n'j 
blique qui puisse operer la renonciation de to 
ToiB que nouB deuz qui sojons raisonuableB 
Je ne Tois que toub qni . . Puissiez paraitr 
les jour« (Rebratid). Obgleich hier der RelatiiB 
SubstantiTbegriffe bezogen wird, welche dem in ( 
genommenen Hodalaatie angehören, so ist doch 
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W«Ms Dich anf den nntelnlMi (obwohl TeischwiegTOeii) SnbatantiTbe- 
ff dw HtinptMtzes bezoffen. 

Selten hat msn hier des ludikatiT verwendet: Je ne auia p&a 
. orphelin qui n'eut juneje connaiaunce de bm puents (Boni- 
»), II n'j & jftmeis eu qne mademoiieUe de LangeroD ä qa! 
dame It princese« a parli (F^nplok). II n'y ent qne moi qui 
pirsi ta Tictoire (id.). 

ich fragenden Haaptaltzen tritt der KonjunktiT asiaardein eiii, 
an die im Nebenutze auagedrückte Beschaffenheit ale in d«m in 
Ige gestellten G«geiietande mitgesetzt m denken iat: Qne reate-t- 
encora qni puiase Stre empört^? (Poiia*u>.) Qu'eet il arrive 
li pniase TOua d^gager de l'obtiasuice . .7 (Ddhas.) Quelle est 

porte qu'il n'ait pae fUchie par u peraäT^rance ? (Fbhbi^n.) 
depuia qnand rbomicide est-il une action qu'il aoit utile 
eonsacrer au nom dn ciel? (La Mkskau.) A qnoi »ert d'svoir 

roi qui Bache bien gouTerner en paiz? (FisBLon.) L*t. Quia 
t, qni utilia fugiat? (Cic. Off. 3, 3S.) Quotnaqoiaqne est, 
li Toluptatem neget eaae bonum? (tn. Dir. 3, 39.) Qnalis iata 
liloBophia est, quae non interitom afferat pravibitis? (id. 
nn. a, 9.) 

t der Bauplaati ein bedingender oder einrinmender Sstz, so 
iht im Nebensätze, der die rorauagesetzte Beschaffenheit eines 
ibatantiTbegriffes enth&lt, ebenfolls der KonjnnktiT: C'est . . inutile. 

je trouTo a Madrid des Franfaiaea qui Teuille&t bien 
aimw un peu (Ddhas). Sil tous laut un eonteau dont la 
empe soit bonne (Ponsabd). Quel qne fnt le oombre d'inii- 
tiona qni pdt Ini airiier . . (Uns Oouot). Lat Qui beatna est, 
IQ intelligo, quid reqnirat, nt sit beatiori si euim est, quod dealt, 
I beatns quidem est (Cic. Tnac. b, 8). Si quis est talia, qni 
e accuset . . non «et isla mea culpa (iit. Cat. 3, 3). 

3abraucb des Imperativ. Der ImperatiT enthalt eine Willens- 
ung, deren oUiere BeechaSenheit, als Befehl, Bitte, EnDahnong, Auf- 
ig, Erlaubniss etc., ana dem ZuaammenhaDge der Hede, aowie aus dem 
dem Tone und der Haltung dea Bedeoden m eDtnahmen ist 
mperatiT verlangt, indem er sich der Form ikach dem Prlsene an- 
ast, eine Th&tfgkeit, welche Tolliogen werden aoll oder mag; doch 
it auch eine znaamoengesetite ImperatiTfarm vor, welche, in der Be- 
log dem Futurum eiaktnm analc^, die lolleodete Thatsache ge- 
: oder gestattet: Äjez abandonni la rille, qnand renneini J 
ra <Oramm. Nat.]. Arei fini TOire tiche k l'henre indiquee oo ne 
z point finie, on nevonsen timo^era ni pIns ni moins de aaüs- 
o (Db Sact). Vgl. Iat At TOS admoniti oostris quoque casibna 
t (OvtD. Tr. 4, 8, fil). Jacta alea eatol (Sdkt. Caes. 32). 
arste Person der Mehrzahl wendet aich ursprünglich an die l» 
'fiche belbeiliglen Pereonen mit Einscfaluas des Redenden selbst: Ne 
ona plus, marchona (Racine). Oftgebraucht jedoch der Redendediese 
<n TOD sich allein, indem er in seinfr Person gleichsam den Anreden- 
nod den Angeredeten zuaammenfasst, wobei anderweitig« ptidiketite . 
adverbiale Beatunmungen auf die £inzahl bezogen bleiben kons«: I 
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Taut emu que je suis, restons maitre de moi (Dblationb). T&chons 
de me remettre un peu (Bbrqüir). 

3. Die dem Imperativ mangelDden Formen werden dem Konjunktiv entnom- 
men; anch der Indikativ des Präsens nnd des Futur vertritt seine Stelle. 
S. S. 314. 316. Im Altfranzösisehen ward ein Heischesatz, besonders mit 
der Negation, auch dnrcb den (elliptischen) Infinitiv ersetzt: Ya tost, dist- 
il, ne te targier (Rom. de Rod). Se tu i passes n'ester pas (Fabl. 
etc. II, 78), wie im Provenzalischen. Uebrigens vgl. aber den reinen In- 
finitiv §. 148. d. 

4. Einzelne Imperative, wie va, allons, tiens, tenez, voyons etc., sind in der 
Umgangssprache zu Empfindungslauten abgeschwächt, die den Cha- 
rakter einer Ermunterung, Abwetoung, Beanspruchung der Aufmerksamkeit 
etc. erhalten können: Loin de le provoquer, va, c'est le desarmer (Ar- 
nacld). Yoila q[ui est fait, tenez, et selon toutes les regles de T^tiquette 
(DoMAs). Voyons, as-tu besoin de quelque chose avant que je m'en 
aille? (id.). 

5. Der Imperativsatz steht zuweilen statt eines konditionalen und 
koncessiven Satzes: Avoue-le et je te pardonne tout (Domas). Sui- 
vez-moi, et je vous conduirai dans un pays oü vous prendrez de Tor et 
de Targent autant que vous en pouvez d^sirer (Gdizot). Ayez fini votre 
tftche . . ou ne Tayez point finie, on ne vous temoignera ni plus ni 
moins de satisfaction (De Sagt). S. Satzfögung. 

129. C. Beziehung des Subjektes und des Prädikates auf 
einander. Die Einigung des Subjektes und des Prädikates wird an der 
Form des Tbätigkeitsbegriffes im Prädikate erkannt, vi^elcher zugleich das 
Band (die Copula) derselben ist Hierbei ist jedoch nicht das Prädikat, 
sondern das Subjekt maassgebend, und die allgemeine Regel fordert daher 
für das Zustandekommen des Satzes, dass der Thätigkeitsbegriff hinsicht- 
lidi der Person und der Zahl mit dem Subjekt übereinstimme. Da 
aber statt des einfachen Zeitwortes auch ein Verb allgemeiner Natur mit 
einer prädikativen Bestimmung im Satze auftreten kann, so entste- 
hen hierdurch zum Theil Schwierigkeiten für die Durchfiihrung der Kon- 
gruenz des so zusammengesetzten Tbätigkeitsbegriffes, dessen prädikative 
Bestimmung etwa keine vollständige Uebereinstimmung mit dem Subjekte 
gestattet^ zum Theil Abirrungen des Verbs zur Kongruenz mit dem prädi- 
kativen Begriffe. Andererseits kann auch das Subjekt nach seiner granmia- 
tischen Form und seinem logischen Gehalte eine zwiefache Auffassung 
hinsichtlich der Zahl oder der Person möglich machen und danach eine 
^rschiedene Form des Prädikates bedingen. Endlich gewähren zusammen- 
gezogene Sätze, welche mehrere Subjekte enthalten, die selbst verschieden 
in Zahl, Geschlecht und Person sein können, hinsichtlich der Person und 
der Zahl des Prädikates verschiedene Gesichtspimkte für die Kongruenz 
des allen gemeinsamen Prädikates. 

Wir betrachten daher A. die Kongruenz des Prädikates im einfachen 
Satze mit einem Subjekte und B. im zusammengezogenen Satze, in wel- 
chem mehr als ein Subjekt erscheint 

Mit ta er. Fr. Gr. 2. Aofl. 23 
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130. A. Kongrneni dei Pr&dlkates in einfacben Sktze nlt einem 

Subjekte. 

a) Wenn du Pr&dikat ein selbstlndigea Verb entbUt, «elchee keine prä- 
dikatiTB Ergininnf; bedingt, K) stimmt et in Peraon nnd Z&ht mit aei- 
nem Subjekte überdn: L'orage gronde (Acid,)- Sept lieareB eonaent 
(DoMAS). Ha fin approche; tou« ne reterrei plus Bon Tiaage (Goa- 
TBAUBB.). 11 revient; leg peuplea acconrent eurton pasaage; U rentre 
en triomphe daDi aa ville ^piacopaie (m.). Uaiat & jari qa'araiit pea H 
gnillotinerait toua ceoi qni croieot en Dien (PoiigtBD). 

Auanahmaweise findet ouui den. vorangeaetzten ImperatiT yiie auch Tor 
einem plureliechen Subjekte: Parbleut Tire ke gena pleina d' imaginative I 
(RaeaARD.) ViTe lee jeuaM gentt tout est fen, tout est grice (Bkbt). 
Gewöbnlicber ist dei Plunl riient in diesem Fall«, 
b} Entti&lt das Frtdikat ein Verb allgemeiner Matur (namentlich etre) nebst 
einer prädikatiTeD Bestimmung, so sind hier die Fälle hi unter- 
scheiden, in denm die piUikatiTe BestimmoDg ein Adjektiv oder ein Sub- 
stantiT isti 

1. Ein prädikatives Adjektiv (Particip, Enrwortetc.) steht mit seinem 
Subjekte in gleichem Geschlechte, gleicher Zahl and gleichem 
Falle, wenn es nicht undeklinirbar oder geschlechtsloe ist 3. S. 1S8. 
131. La renomm^e d'Origäne iUit rdpsndne dans tout le monde 
romsiD (Chiteadbb.). La physique de rbeza^meron n'est paa bonne, 
mais lee details en sont charmans (id.). Quel est votre mal? 

(HoLliRE.) 

Beispiele geschlechtsloser Farbenadjektive : Las couleurs du gnnd 
casque sont aurore (B. na St.-E*tBaKB). See jeux itaient janae 
plile (Albrbt HoaTäuoNT}, sind im prldikatiTen TeihUlnisae aubn- 
fassen, «ie: A qnoi bon tons nos arts? k ijnoi bon nos triBora? 
(Drlillk.) A quo! bon lea efforte dn patiiala anstere? (Pohbab») 
und das Lateinische: Vatium et mntabile semper femina (Vme.), 
d. h. als neutrale oder subetantiiiTte Begrifle. In: 11 itait nn-tete et 
nn-jambes (Acad.), aowie in Lea pieda et lea ongles de la per- 
ruche . . sont coaleui de chair ptle (BtiFroa) begegnen vir ellipti' 
acheu Beatimmongui mit susgelssaeDer Piüposition oder urspränglich ad- 
verbialen Akkusativen. 
!. Beim prädikativen Substantiv kommt es znnichst darauf an, ob 
es ein Personal- oder ein Sachsubstantiv ist 
o. Das prädikative Peraonalsabatantiv atimmt in der Begel in 
Qeachlecht, Zahl und Fall mit seinem Subjekte übernn: Dien 
est le msitre de l'univers (Acao.). Plotin, fondataur du n^i4ato- 
nisme, neu Hut pas rinveoteur (Cbitbaobb.). La rlme eat nne 
esclave et ne doit qu'ob^ir (Boilbsd). 

Doppelgeicblechtige Substantive (s. S. 118} sind, wie die la- 
teinischen adolesceoB, affinis, antiates, artilex, civis, comes, conjux, cn- 
stos etc., als im Qeschlechte mit dem Subjekt kongmiiend anzoeehen. 
Uotionsunfähige Substantive mänDllchen Qeachlecbtes (a. 3. 116) 
«erden ebenso auf beide Oescblechter belogen: Mademoiselle de Schnr- 
mann . . ^tmt peintra, mnticlenne, graveur, acnlpteur, philo- 
■ aophe, g^omitre, Uiiologleime m£me (Blogr. onfv.). Llsetta 
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en est t^moin (Bbovabd), obwohl sie, grammatisch betrachtet, männ- 
lichen Geschlechtes bleiben. Ursprüngliche Sachsubstantive, welche 
in aber tragener Bedeatung von Menschen gebraucht werden, be. 
wahren, wenn sie weiblichen Geschlechtes sind, auch von Männern 
gebraadit, ihr grammatisches Geschlecht. Dahin gehören besonders die 
Namen mvsikalischer Stimmung und Instrumente, wie taille, 
haute-taille, basse-taill^ hasse, haute-contre, basse-contre etc., clari- 
nette «. dgl. Oe chanteur est la meillenr basse-taille de To- 
pera (Acad.). G'est une excellente clarinette (bad.). So werden 
auch übertragene Namen wie victime, b^te, d^Üces etc. behandelt: 11 
a ^t^ la victime de la bonne foi (Acad.). Notre ami Drolichon qui 
n*est- pas une bete (Eacirb). De Rome . . Gains lut les delices 
(Raoihb). Vgl. Lat amores ac deliciae tuae Roscius (Gic). Dahin ge- 
hört auch das ursprünglich wohl abstrakte la dupe, welches bisweilen 
auch in der Zahl nicht mit seinem Subjekte kongruirt: II en a ete 
la dupe (AoAD.). Nous en fümes les dupes (ead.), doch auch: 
Les personnes de bonne foi sont souvent la dupe des gens int4- 
ress^ Cbad.). 

Bei invertirter Wortstellung findet die Nichtübereinstimmung des 
ursprünglich abstrakten t^moin in der Zahl statt: T^moin trois 
procureurs (Raoirb). T4mt)in ces deux mätins (La Fontainb). 

Zuweilen benutzt die Sprache die Motionsfähigkeit oder Doppel- 
gesohlechtigkeit des prädikativen Substantivs nicht, um auf ein weib- 
liches Subjekt einen männlichen Personennamen meist in 
einer mehr eneiffischen oder ehrenden oder ironischen Weise zu über- 
tragen: Elle devient son maitre au moment oü sa voix B^gaie ä 
peine un nom quil entendit cent fois (Lbgouvb;. Mon maitre en 
Palestine . . etait ime abeille (Cbatbaobb.). La mere est le pre* 
mier instituteur de son enfant (B. de St.-Pibrbb). La r^publi- 
que est un robuste enfant (Ponsabd). Les petites maitresses 
sont de grands maitres en coquetterie (Boistb). 
ß* Das prädikative Saciisubstantiv kann natürlich sein Geschlecht 
nicht nach Maassgabe seines Subjektes ändern und wird auch hin- 
sichtlich der Zahl freier verwendet; es hat nur im Falle mit seinem 
Subjekte übereinzustimmen: La corruption avou^e ^tait devenue 
un pouvoir de T^tat (Lamartinb). M. Thiers en etait l*ftme, Tin- 
telligence et la parole (m.). Le peuple est toujours passion 
(id.). Les lois, les moeurs antiques, Sont Tappui de Tetat (Gui- 
ribb). Les d^iices de Rome en devinroat Thorreur (Racine). Lat. 
Gaptivi militum praeda fuerunt (Liv. 21, 15). Gmnia Gaesar erat 
(LocAK. 3, 108). 
cft Wenn in dem Satze das grammatische Subjekt il oder ce auftritt, so 
findet hinsichtlich eines prädikativen Begriffes (des logischen Subjektes) mit 
Ausnahme der Kongruenz im Kasus keine beschränkende Bestimmung statt 
Für das Verb dagegen gelten folgende Bestimmungen: 
i. Mit dem grammatischen Subjekte t7 muss das Zeitwort stets kon- 
gruiren: S&k)n lui, il est des oiseauz chastes qui se reprodmsent sans 
s'unir (Ghatbadbr.). II se repandit une nouvelle (Acad.). 
2* Ist aber ce das grammatische Subjekt, so stimmt das Zeitwort ent- 
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weder mit dem Subjekte ce aberein, oder es kongmirt mit dem folgenden 
prädikativen Begriffe, 
a. Ist der pr&dikative Begriff ein Hauptwort oder ein hinweisendes 
Fürwort mit folgendem Adjektivsatze, so entsteht gewöhnlich die 
oben berührte Attraktion des Zeitwortes durch den pr&dikatiyen Be- 
griff: Ce ne furentplus les soldats de La republiqne, mais de SyUa, 
de Marias etc (Mortbsqdibo). Les chevaux de Hollande sont bons 
pour le carrosse et ce sont ceux dont on se sert le plus conunune- 
ment en France (Bovfon). 

Man findet jedoch auch das Verb in Kongruenz mit dem Sub- 
jekt ce: Ce n'etait que fest ins et bals neben ce n'^taient etc. (Acad.). 
N'est-ce pas \k les enfants des prophetes? (Volnbt.) 
fi. Ist dagegen der prädikatiTe Begriff ein persönliches Fürwort, so 
kongruirt das Verb mit cei c'esi moi, toi, lui, nous, tous, eux, elles; 
nur bei der dritten Person der Mehrheit steht gewöhnlich der Plural 
des Verb: ce sont eux, elles; im Altfranzösiscben findet man ce suis- 
ge, ce foi-ge, c'estez-vous u. dgl.: C'est moi qui suis Quillot (La 
Fortainb). Est-ce nous qui avons fait cela? (Acad.) Cest eux 
qui ont b4ti ce süperbe labyrinthe (Bossobt). La semaine prochaine 
ce sera 70us, Chandos, et le mois prochain ce sera moi (Y. Hooo). 
Dagegen: Ce sont eux qui ont fidt cela (Acad.). 
d) Wenn die bisher gegebenen R^in der Kongruenz des Prädikates mit dem 
Subjekte lediglich die grammatische Form berücksichtigen, so kann dagegen 
bei Sammelnamen, persönlichen und bezüglichen Fürwörtern als 
Subjekten des Satzes eine Berücksichtigung des Gehaltes derselben, abgesehen 
TOD ihrer grammatischen Form, für die Form des Prädikates maassgebeod 
werden; es kann hier eine Konstruktion nach dem Sinne oder Syne- 
sis eintreten. 

1. Ist das Subjekt ein singnlarischer Kollektivbe griff oder ein Substantiv, 
welches eine Anzahl bezeichnet» so steht das Zeitwort in der Mehrzahl, 
wenn die in dem Substantivbegriffe zusammengefossten Individuen zur An- 
schauung gebracht werden sollen. Gewöhnlich folgt in diesem Falle dem 
Subjekt ein Genitiv des Plural. . 

Das Neufraozösische nimmt hiervon Sammelnamen aus, wie arm^, 
flotte, nation, peuple, compagnie, foret u. dgl., bei denen dem Redenden 
eine begrifflich bestimmte Totalität vorschwebt, während das Alt^ 
französische auch Subjekte, wie estores, compaignie, gent etc. mit dem 
Plural des Verb verband, wie das Lateinische exercitus, Juventus, gens, 
classis, nobilitas und nicht bloss pars, multitndo, turba, vis n. dgl. kon- 
struirte. 

Une foule de citoyens ruin^ remplissaient les rues de Stockhdm 
(Voltaire). Une nu^e de barbares dösoUrent le pays (Acad.). Vne 
troupe de soldats s*aper^ur ent que ceux qui avaient ^t^ tn^ . . ^taient 
tous Romains (Vbrtot). La plupart des femmes n*ont guto de prin- 
cipes (La BaoTitRB). Une vingtaine de soldats ont p^ri (Sicabd). 0n 
millier d'^p^ . . sortiront des fourreaux (Domas). Nombre d*histo- 
riens Tont ainsi raconte (Acad.). — Un petit nombre s'^chapperent 
et se sauvirent dans le marais (J.-J. Rodssbao). Oh a repöte que, si 
Meliere donnait ses ouvrages de nos jours, la plupart ne r^ussiraient 
pas (Cbamfoet). 



Erst. Kap. Grdbestdth. ete. §. t30. A. Eongr. d. Pr&d. n. Subj. im einf. Satze etc. 357 

Doch steht auch hier mit Bezug aaf die grammatische Form des Sub* 
jektes oft die Einzahl des 2ieitwortes, selbst wo dem Subjekte ein plura- 
lischer GenitiT folgt: üne troupe de montagnards ^crasa la maison 
de Bourgogne (Domebodb). ün grand nombre d^hommes ne donne Ja- 
mals son assentiment complet k toutes les opinions d*un seul (Mmb db 
Stabl). 

Im FoHschritte der Bede zu neuen S&tzen bezieht übrigens noch das 
NeufranzSsische auf alleriei EoUekÜTe die Mehrzahl: Que ferai-je a ce 
peuple? bient6t ils me lapideront (Bible). Le peuple accourait en 
foule . . Nous demand&ines la cause de leur empressement (Fenblom). 

Nach der Quantit&tsbestimmung plus d*un im Subjekte steht die 
Einzahl im Prädikate: Plus d'une P^n^lope^^honora son pays (Boilbad). 
Plus d'un charmant ouvrage Etait perdu poar moi (Dblillb). Nach 
anderen Zahlbestimmungen, wie plus de deux, de trois, de cent etc. steht 
iomier der Plural, wie im Lateinischen: Plus mille capti (Liy. 24, 41). 

Im Verlaufe der Rede findet man auch hier in einem folgenden Satze 
den Plural auf plus d*un bezogen: Nous avons plus d'une ancienne 
pi^qe qui ^tant eorrig^es pourraient aller k la post^rite (Yoltäirb). 

Der Qmnd des Gebrauchs des Singular scheint in der Attraktion 
des Zeitwortes durch das Zahlwort un zu liegen. 

2. Mit den personlichen Fürwörtern nous, vous und on, welche auf eine 
Einzahl und Mehrzahl von IndiTiduen m&nnlichen oder weiblichen Geschlechts 
bezogen sein können, werden, je nach dieser yerschiedenen Beziehung, prä- 
dikative Adjektive (Partidpien etc.) oder Substantive von verschiede- 
nem Geschlechte und verschiedener Zahl verbunden: Nous som- 
mes toujours votre bonne amie, mylord (Domas), sagt eine Konigin. 
Nous sommes trop persuad^e du peu d'interet qu*offrent ces me- 
moires (Mm db P.). Yous ^tes le maitre (Acad.). Songez bien dans 
quel rang vous etes elev^e (Racinb). Quand on est mariee, on n'est 
pas toujours maitresse de ses actions (Nobl et Ghaps.). Quand on est 
jeunes, riches, et jolies, comme vous, mesdames, on n'est pas ri- 
duites a l'artifice (Didbrot). 

3. Das Zeitwort des Satzes, in welchem qui das Subjekt ist, richtet sich 
hinsichtlich der Person wie der Zahl nach der grammatischen Person, 
welcher die Th&tigkeit beigelegt wird: C*est moi seul qui suis coupable 
(Mabmortel). C*est vous qui le premier avez rompu nos fers (Yol- 
taibb). Nous sommes deuz religieux de Saint-Bemard qui voyageons 
pour nos affiedres (Flobiajü). Vgl. Lai Ego idem sum, qui et infans fui 
et puer et adolescens (Sbr. Ep. 131). Tu ipse, qui ilHs tam multa con- 
cedis (Cio. Ligar. 11). 

Steht im voranstehenden Satze ein prädikatives Substantiv oder sub- 
stantivirtes Adjektiv, so kann auch dieses durch den Adjektivsatz l^timmt 
werden, imd das Yerb steht alsdann in der dritten Person: Je suis 
l'homme qui accoucha d*un oeuf (Voltairb). Tu ^tais le seul qui 
püt me d^dommager de Fabsence de Bica (Montbsqcibc). 

131. B. Kongruenz des Pr&dikates im zusammengezogenen Satze 
mit mehr als einem Subjekte, 
a) Wenn dasselbe Pridikat verschiedenen Subjekten (in der Einzahl) z^« 
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kommt. M gellen hiuiehllich der Zshlfoim de* Frldikfttes folgende 
Qeslchtapunkte: 
1. Du Prtdiliat stebt iu der llehnabl, wenn die Subjekte «le eine Ge- 
HftnimtzBliI uuteTBchiedenar Individoeit zocammeugefaset werdea, 
deoen du Prädikat gemeüaBB lukomint: ha. Tertn et rambitioD sont 
jacompatibles (B. dk St.-Piebbb}. Flavien et Jean ChrTMstoaie fü- 
rest eDCore pIns meUs que BasUe i )a politlque (Cba-tbiubr.). Virgile, 
Varius, PollioD, Horace, Tibulle etalent amis (VoLtumi). L'ambiticn, 
la Boif de Tot, Teeprit de riTalitd, ne dicterent utcone de ses actions 
(ÄBAoo). V^l- I^t. Pompejus, Lentnliu, Scipic» foede perierunt (Cic 
Fu). 9, 18). 

Auch iDfinitiTe aia Subjekte köimeQ ao betrübtet werden: Tiyre 
et jouir seront poor hu la meme choee. Prodtiire et conserver lont 
l'acle perpetuel de la poiseaace (J.-J. ßooaiBir). 

Sind dieeiuzeloen Subjekte durch ou oder ni mit einander Terbunden, 

so kann ein doppelter Qesichtspantat maassgebeod «erden: die Snbjekte 

könDeo entweder trotsdem, dasa iimen du Piidikat nur abvecheeltid, oder 

eelbat einem mit Ausschlufis de« tmderen inkommt, koileICtJT in der 

Vorstelinng de« Redenden znaammeoKefasot «erden, oder du auBBchliee- 

sende Moment kann in den Vordergrund trelien. Im ereten Falle steht 

der Plural, im iveiten der Singular. 

Le tempi on la mort lont noe remädes (J.-J. RooseBAH). La repa- 

bliqne OS la monarchie eont anependues a eea lenei (L^iuktinh). 

Ni Tor ni la grandeor ne neue rendent heureiix (L* Fobtairb). Vgl. 

Si qaid Socratea aut Ariatippue cwitra morem . . fecerint (Cic. 

1, 41). Brant qnibns nee aenatut glonari nee princepa poasent 

I. Pau. 75). — Immer ateht hier der Plural, wenn die Snbjekte zu- 

ti rerschiedene grammatische Penonen sind: Hon frere ou moi fe- 

I la rjponae k cette lettre (Ac*d.). Vgl. LaL Haec si neque ^o ne- 

tn fecimns (Teb. Ad, 1, 3, 23). 

bien ou le mal ae moiaaonne, Selon qu'on aime on le mal, od le 
(Lamotte) Mi Bon cosur ni le mien ne pent ätie per£de (Voltake). 
Si Aeacua aut Hinos diceret (Cic. Off. 1, 38, »T). Sine imperio 
lomua Ulla, nee civitu, nee gens, nee hominnm onirerstmi genus 
, nee reram natura onnis, nee ipse mandua potest (Cic. Leg. 3, l). 
« Fall ist natürlich der gewShnlichata. 

Auch bei den Subjekten Tun et lautre, ni Tun ni l'autre britt 
ttögliehkeit der doppelten Anffaasusg eirn L'tm et Tantre k cea mots 
loTJ le poignard (Voltaire), Ni Tun ni l'autre n'ont eu U moindie 
an grand diangement qui ia se faire (Toltubb). Ve^chen mit; 
ie et Cdsai, Tun et l'autre me gene (Couibillb). Ni l'une ni 
re manjeie o'est dligante (Voltairb). 

Wird ein Subjekt mit einem anderen durch unterordnende Binde- 
ter, wie comme, de meme que, anssi bien que, «inai qua 
die Pr&poai tion avec verbunden, so knüpft sich du Pr&dikat 
rlicb TOiTQgBweiBe an du grammatische zunächst in Bettacht kom- 
ie. Doch findet man snch hier den Plural im Prädikate: Lonii XIV, 
me Napoleon . . aubstitnerent l'ordre i la libert^ (Chatbadbe.). 
;bus, ainsi qo'Hercnle, ^taient leconnns ponr demi-dlenx (Vol- 
b). Le comte Piper, avec quelques ofEciers . . ätaient sortis de 
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ce camp (id.). 8o aneb nweilen im Lateinischan: Ipae duz cum ali' 

quBt prmeipibiu eapinatnr (Lit. 31, 60). 
S. Du Ptidikat steht dagegen in dar Einzahl, wenn die Vontallung einei 

Geummthelt unterschiedener IndiTidnen aus logischen oder rhe- 

thorischan Gründen mräcktritt. 

a. wenn die Sutjekte Bjnonjm sind, also nur einen Grundbegriff tod 
mehreren Seiten darstellen; Son conrage, ion intripidiU i tonne lei 
pina bravea (DoHsaerB). Le noir renin, le fiel de leuie Berits N'ei- 
eite en moi <|d» le ploa froid m^piia (GoLAanaAD). Lat> Societas ho- 
niniun et commnnitaa evertatur neceeae est (Cic. Off. 3, 5, S2). 

ß, wenn die Subjekte eine Steigerung darstellen, wobei das letzte Sub- 
jekt ala das TOingtichste die Vorstellung des Redenden bescblftigt: 
Louis, son Ab, l'^tet, TEnrope est dans tos mains (VoLtiies). Un 
•eul mot, nn loupir, un eoup d'ailvoua trabit (m.). I.at. Aetas et 
forma et super omoia Bomannm nomen to ferociorem facit 
(LtT. 81, 13). 

/. wenn die Snbjekte dnrch ein Wort In der Einzahl, wie ehacnn, nul, 
aacnn, peraonne, tout oder rien zu einer Elinheit zuaammenge- 
Sutt «erden; hier können auch pltiraliscbe Subjekte rorat^hen, bei 
derm Hinzutritt aonst der Fhird des Pr&dikats eintriU: Facteurs, 
aaocUs, ehacnn hii (ut fidela (La Foktunb). Voos n'Stea paint 
i Tons, !• twnps, les biena, la vie, Rien ne Toas appartient, tout 
est A )a patrie (OaaasBT). Hommee, dienz, auimaux, tout 7 fait 
qnelqne ißle (La Fo»ui*b). 

i. wenn das Zeitwort den Subjekten vorangeht, so verbindet es 
■Ich leicht mit dem nidistf eigen den Subjekte, namentlich wenn dieses 
Beibit mit Nachdruck an die Spitn gestellt ist; anch hier können plu- 
talisdie Snbjekte folgen: Tombe Argos et ses mnisl (LBHBBciKft.) 
Qu'importe sa pitU, sa joie et sa TengeanceT (Voltairb). Qnel 
nonvean tiunble ezcite en nns esprite Le sang du pere, ö ciel, et 
[ee larmea da fils (BlAciaB). Lat Convicta est Hesaalina et 81- 
liua (Tic. Ann. 13, 13). In amnibns rebus difficilis est optimi 
perfectio et afasolntio (Cio. Brut. 39). — Natürlich findet sich auch 
der Plnrftl Uofig: Tods ponvez m'eipUqner d'oü Tiennent cette 
cralnte, cet eftroi? (Ddwas.) Tirent la Obampagne et la Boorgogne 
povr ks bona vlnsl (Aoad.) 

t. wenn das den Subjekten folgende PrUikat sich dem letzten Sub- 
jekte Bsaimilirt, ohne dasi dies durch sdne Bedeutsamkeit hervorragt, 
so geachieht dies gewöhnlich bei Subjekten, die eiiimi mehr oder minder 
empfnndttien Qc^ensatz enthalten, bisweilen ans einer erklärlichen 
NachUssigkeit: Le bien et le mal est en see mains (Li Bbotbbb). 
La grandenr et la slmplieitä de cette id^ elera mon ame (Thomas). 
Das AltfeatirAriacha ist hier bei weitem freier oder nachlässiger ; das 
Lateintoehe ebenblls: Orgetor^fs fiUa et nnus e filüt captns est 
(CAaa. B. O. I, 86). Oalloa . . a Balgis Hatrona et Sequans dividit 
(id. ib. 1, 1). Cnr Ljaias et Bjperides amatar? (Cic. Brut 17.) 
b) In Bezug auf die Person des ZsitwortM im Prädikate gelten folgende 

1. wenn die Snbjekte gleiche grammatische Personen siodt w steht das 
Zeitwort in der entspreclmden Form. 
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I. wena d«r Redende selbst nebat anderen Persoaen Sabjekt des 

Satzes ist, m steht das Yerb in der ersten Person der HehrE&ht : 

AlWt et moi aommes tomb^ d'aecord (HoubM). Hon frer» oa moi 

ferons la repouse a cette lettre (Acad.). Hier faut man b&ofig die 

Terscbiedenea Personen durch ddub maammeii: Vons et mot ooas 

sommes contents de notre sort (äoad.)- Lat Efo et to« scimus (Hok. 

'-'.978). Incredibite est, qnsnti et ef^ et frater mens faciamna M. 

warn (Cio. Farn. 18, 63). Doch stattet das Lateinische aucli eine 

tre Anffaanu^i Et ego et Cicero raeu flagitabit (Cic. Att. 4, 

3). 

in die angeredete und die dritte Person alB Subjekte auftreten, 
steht im Prtdikate die iweite Person: Tons et lee miens aiex 
ritd pis (L* FoKTtm). □ faot qne toi et cenx qni BOQt ici faasiez 
memea »erments (Vbbtot). Ancb hier werden die Sabjekte durcli das 
wert Tons EDsammengeTaast: Vons et lui, tous saiez la chos« 
WBB). Lat. Si tn et Tnilia voletis (Cio. Farn. 14, &}. Qnid est, 
d ta ant illa cum fortnna hoc nomine qneri poseltisf (ib. 4, 6.) 
nS decQeschlechtes des prädikatiTen AdjektiT, Particip etc. gelten 
>jekten in der Binuhl niul MeluiAhl folgende Regeln: 
in die Subjekte demselben grammatischen Oeschlechte aogS' 
m, so riditet Bicb das Pr&dikat, wie im Lateinischen, nach ihrem ge- 
QBchaftbchen Oesohlechte: La acience qni instniit et la medecine 
gadrit sont bonnes (J.-J. Rodssbid). FlsTien et Jean Chryao- 
me fnrent encore plus mel^s . . i la poUtiqne (C>atiadbr.). 
i dagegen die Subjekte Teracbiedenen Geschlechts, so stebt im 
dikate in der Segel das m&nnlicbe Qeschlecht in der Mebrsahl, 
Subjekt« mögen Personen oder Sachen sein: Paul et Virginie 
ent ignorants (B. db St.-Pikbkb). Le märite et la vertn sont 
imes et recberchis {Sokl et Gbapb.). Pudeur, lagesse, lois, 
iura, principes, vertue . . qu'etee-Toag devenns? (La CRADSsia.) 
t rigne, tonte rdgence sont ä&jk ^croulds dans lea esprits (La- 

Diea gilt auch für die Zusammenfassung der ungleichen Subjekte 
ch ein Fürwort in einem folgenden Satze: Les bienfs . . et les 
ibis . . venaient en loa\6: ils ne pooTaient trouTer assez d'etables 
r etre mis k couiert (FArilok). Lat. Tanaqnil et Lncumo . . 
em ingressi snnt (Lit, 1, 34). Cerere uati sunt Llber et Libara 
1. V. D. S, 24}. Bei regiaqne clasHis una profecti (Ln. 31, 60). 
ireileu wird indessen, hierron abweichend, daa bedeutsamste oder 
inn&chst stehende Subjekt für du Qeschlecht wie für die Zahl 
ptidikativ^ Begriffes maassgebend: Le fer, le bandeau, la riamme 
toute prite (Racirb). C« dovet ou cee soies sont tres-serrees 
vron), C'eet un homme ou une femme aojie (BohifacbV Lat. 
luli proTinciaeqne liberatae sont (Ctc. Phil. 5, 4, IS). Visa» 
tumo tempore faces ardorqne caeü lOic. Cat. 3, 8). 
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Zweites Kapitel. 

Die adverbialen Satz bestimmnn gen. 

132. Vm den adverbUfes Satzbestlmmungen im Mlsenelnea. 
Bestimmung dee Thätigkeitebegriffee in objektiver Weise gesc] 
die adveibialen SatzbestimmuDgeD, durch welche die Tbätigkeit 
Encfaeinuiig in Raum und Zeit, sowie nach ihrem Grund 
Weise ihrer Ent&ltung beBtimmt erscbeiot. Biese erweiternd 
gäazenden Bestimmungen haben an den Kasus oder den dur 
sitionen weiter bestimmten Kasus der SubBtantivbegriffe, so 
Participialien und Adverbien ihren Ausdruck. Eben dii 
mongen schliessen eich indessen nicht bloss an das Zeitwort, so 
an andere prädikative ond attribulrive Satzbestimmunge 
jene, als in den Thatigkeitebegriff aufgenommene Bestimmung 
verbalen Natur Antheil haben, diese aus jenen erwachsen sind, 
fem überhaupt andere Redelheile, als aus dem Verbalbegnff 
den Charakter desselben einigermassen bewahren. 

Die Lehre von den adverbialen Satzbestimmnngen zer^lt damact 
Easuslehre, B. die Lehre von den Präpositionen, C. die Lehi^ von den ] 
D. die Lehre von den Adverbien. 

133. A. Die KasBSlebre. Die Kasus, zu denen vrir den mit 
Präpositionen de und ä verbundenen obliquen Kasus rechnen, 
der rSumlichen Grundanschauung ans und bestimmen ib 
nach das Wo? Wohin? und Woher? Ihre Üebertragung auf 
der Zeit, der Kausalität und Modalität bleibt ihrer Grund 
getreu. 

Die Kasn«, welche im adverbialen Verhältnisse in Betracht komm 
AibosatiY, der Genitiv nnd der Dativ; der Nominativ nnd der Vokativ e 
balb dieser Beiiebnng. Den lateinischen Ablativ hat das FranzöeiKhe 
er wird durch den Qenitiv und Dativ, zum Tfaeil selbst durch den i 
setzt (Akkos. abaol.). In ihrer Anwendung geben aber der Genitiv u 
über den Gebrauch der lateinischen entsprechenden Kasus überhaupt h 
sie nnter anderem auch dem dnrch de und ad näher bestimmten latein 
tbeilweise zugleich entsprechen, wie diese im Lateinischen schon öfter 
nltiv und Dativ verwendet wuiden; vgl pars de nostris bonis, alte 
scribere, literas dare ad aliquem, offerre se ad mortem, dare se ad 1 
S. 3. 99 ff. 

134. a) Der Nominativ und der Vokativ. Der Mominati 
Stelle im Satze als Subjekt und als die, bei seiner Terscl 
einem an nnd für sich unbestimmten Verb im Prädikate, in 
dem SnbJ^ gesellte prädikative Bestimmung. Sein Qebra 
erörferL 

Der Vokativ, «elcher sich der Form nach nicht vom Nom 
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scheidet, wenngleich er im Aitfranzöiischen oft, unter Einfluas der Vok&tiv- 
form der zveitaa hteioiKheu DekJination, das Flaiion«-« Terlor, steht onMaer- 
halb des Satzes, und Tertritt an und ßr aich einen Satz, ao daas man Ihn 
als eine Ellipse betrachten kaon. 

1. Seine Funktion iat im Wesentlichen die Anrede, d. h. die NennmiK des- 
jen^n, an velcben die Rede (^richtet «ird. Jn der vertranlicbeD und 
höflichen Rede erfordert das Neufranz ösische die Hinznfngnns des Pro- 
Dominaladjefatiis der ersten Person der Binxahl-. Boin jonr, 
raon ODcle (Sonaa). Bon jonr, mon papa (JAomn). Je imta eu 
prie, mon mari (G. Btno). Venez, mes enfants (BBaocD)}. Gomment, 
mon eher comte, vans ItM marie? CScaiBB.) Je te dois qoelque cboas, 
Jscqnes. — ,A mol, mon emperenr?' (SouLii); aelbst bei nibetantiyirten 
Adjektiven: Uerei, mon vieutil (Duuas) Qn'est-ce, mon brare? (mO 
Daher die Zasammensetzai^en monseigneur, monsienr, madame, madentoi- 
selle. In der niederen Lebenssphftre wird auch wohl notre Torgesetit: 
Bien, notre böte, mercil (Dchm.) Od, notre maitre (id.). AUerdiDga 
fehlt auch das Fürwort: Tiens, frere, Ini dit-il, si nons ponvons nooa 
djeider k Is Separation, mienx Taut que je m'en ^Ile (O. S^nn). 

Im gemeinen Leben wird auch der beattmmte Artikel fonagb- 
■teUt; Bon jonr, l'bStesa« (jAnrFaiT). Herci, l'smi (Dohas). Parlez 
pour TOns, la duegne (DsLAviona). Eh bienl la belle (Da ViairT), L« 
Tieille, oä peut-on se cacher ici? (Balzac) 

Die Höflichkeit erfordert besonders nach einer einfachen Bejahung oder 
Temeisnng die HiniufSgung der Anrede monsieur, madame etc. Ooi, 
moneieor; non, mademoiselle etc 

3. Die Anrede kann aber auch den Charakter des Anrufes, der Aufforde- 
rang zu kommen, oder des Ausrufes, der mm Theil als Aumf rar 
HölfleiBtung gebsst werden kann, erhalten: Charlotte) — Elle me fuit 
(Ddhas), Dnboulojl Dubonlojl — Heini qui m'appelle? (in.) Holä! 
Qnelqn'unl (ToLTAma,) — Zu den Ansrufen jener Art gehören: mon 
Dieul dieuzl S mon dienzt eiell n. dgl. m. Vgl. Pro aancte Jupiter! du 
bouil du immortalest etc. 

Sonst erscheint der Ausruf auch als Klage: tempBl mceursl 
Vgl. tempoiB, mores! 

3. Die Anrede nnd der Ausruf können aber auch die Natnr des Pr&di- 
kates eines llrtfaeils erhalten, w^rend sie sonst mehr den C^MnUn* 
eines prfidikatlosen Subjektes haben: traitre, S bourrean d'hommel 
(Uouisa.) bonheuri m'^crisi-je (Nonian). Flattenrt Halhenreuil 
u. dgl. 

3. In anderen Ansmten stellt sich Im attributiTen Satzrerhytuisse gleichsani 
ein Urtheil ohne Copula heraus: moments pleins de charmesl 
(Ddois.} Der Latdner pflegt hier andere elliptische Kasna zu gebrauchen: 
Populnm Tero praeclarumi (Cic.Att 13, 14.) He miseruml (Fan. 
14, 1.) Hei misero mihi! (Tu. Heaut 3, 9, C.) 

135. b) Der AkkusatiT, der Kasus de« Zieles, beruht auf der (}nmd- 
Torstelhmg der Richtung und Bewegung zn einem Qegenatande hin, woran 
sich der Begriff der Raumetfällang schliewt; dann reiht sich die Vorstellung 
der Bew^^ung durch eine Zeit hin, sowie der Dauer; endlich die der Wir> 
knng und des Werbe. 
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1. In rieoilleber Beziehung wird die einfache Bestimmung des Wohin? im 
Französischen nicht mehr, wie im Lateinischen bei Städtenamen, Insel- 
und Halbinselnamen und den Wörtern domus und rus, durch einen Akku- 
sativ bezeichnet; es tritt vielmehr der Dativ ein. Hieran erinnern indess 
noch Ausdröcke wie quelque part, autre part: Pouvais-je vous conduire 
autre part? (Dblatignb.) 

Doch steht der Akkusativ von der Ausdehnung im Baume oder 
der Raumerfullung nicht nur, wenn das Zeitwort im Satze eine Be- 
wegung durch den Raum hin ausdruckt, sondern auch, wenn inner- 
halb des Baumes in seiner ganzen Ausdehnung ein Punkt be- 
stimmt wird, auf die Fragen wie weit? und wo? 
AJlez tont le long de la prairie (Acad.). Je continuai ma route . . 
l'espace de six milles (Yolnvt). 

Selten ist der Akkusativ auf die Frage wo? On ne le trouve nulle 
part (AcAD.). J*ai vu cet abb^-li quelque part (Bbadmabchais). A 
six heures, j'^tais rue Gassette chez M. Laubepin (0. Fboillst). Das 
Lateinische dehnt diesen Akkusativ noch weiter aus, wendet ihn aber nicht 
auf das Wo? au: Miliia passuum decem murum fossamque perducit 
(Gab«. B. G. 1, 3). A te pedem discessi (Gic. Dej. 15). 

Bisweilen ist es zweifelhaft, ob der Akkusativ bei Verben der Bewe- 
gung nicht vielmehr als Objekt oder Produkt der Th&tigkeit aufisufassen 
ist: J'ai courn toute la ville (Aoad.). II va toujours son chemin 
(BAD.). Vgl. Tridni viam . . proceesit (Oabs. B 6. 7, 73). Septingenta 
millia passuum ambulare (Gic. Qu int. 26). 

2. Der Akkusativ wird in Beziehung auf die Seit, seiner räumlichen Bedeutung 
analog, zunächst von der Zeitdauer gebraucht, dann aber auch von dem 
Zeiträume, innerhalb dessen ein Zeitpunkt für die Thätigkeit 
fällt, auf die Fragen: wie lange? und wann? 

a. Les Fran^ais travaiU^rent toute la nuit (S&gdb). J'ai et^ deux 
heures ä vous attendre (Acad.). Le sentiment est semblable ä la 
rose, Fl^trie une heure, eile Fest ponr toujours (Lbbron). Der Akku- 
sativ kann bisweilen als Objekt der Thätigkeit gefasst werden, wie in 
II a passe V6ti ä la campagne (Acad.). Doch unterscheidet das Fran- 
zösische den Akkusativ der Zeitdauer von dem des Objektes dadurch 
ersichtlich, dass es das Particip nicht mit ihm kongruiren lässt: Les annees 
que j'ai vecu (Domas). Pendant les annöes qu'a dure cette guerre 
(Db Pradt). — Vgl. lat. Pericies quadraginta annos praefuit 
Athenis (Gio. Or. 8, 34). Multa saeoula . . viguit Pythagoreorum 
nomen (id. Tusc. 1, 16). Nestor tertiam jam aetatem hominum 
vivebat (u). Sen. 10). 

ß» Un ouvrage plus necessaire aujourd'hui qu*il ne le fat le siecle 
pass^ (Ghampdrt). Un juge, l'an pass^, me prit ä son Service (Ra- 
oinb). U les prechait . . le matin et le soir, et, . . il renvoyait ses 
anditeurs ä ce qu'U avait dit la veille (Ghateacbr.). Nous ne sommes 
pas 179 8; nous sommes 1847 (Lamartihe). Le 11 septembre 
nous d^uvrimes la terre (L.-P. S^oor). Dieser Akkusativ steht na- 
mentlich bei der Angabe der Jahreszahl und des Monatstages; im La- 
teinischen ist diese Angabe eines Zeitraumes ungebräuchlich. ^Den 
Zeitpunkt giebt auch das Franzosische durch den Dativ an; im 
Altfranzösischen war dieser Kasus auch für dea Zeitraum gebräuchlich. 



Dritt Tbl. SjDtax. Ent. Abschn. Die Wortfägnng. 

3. Mit beidw geDonntea BMtimiiiimgea ist d«r AkkautiT des HsKSses Ter- 
wsndt, «elchBr ein QusDtam ränmlicber and leitlicber Ansdehnvuig, Ge- 
wicht, Hbosb, Preis etc. hMeichnet, indem er deo Fragen wi« lang? wie 
lange? vie liel? wie oft? wie thener? etc. entspricht und den Be- 
griff einer Schätzung enth&lt. Er steht gern bei Tergleichenden Bestün- 
mungen, daher namentlich beim KompmtiT; wie qnelqnei Joars apr«8; 
dem heuTei ploa tot; vingt-quatre henree plus tard; denz ätage*, 
troie porteB plus bos; — il est mille fois plus bUmable (AnDM*ri): 
dann ntuaentlich bei den Verben des Seb&tzenB, Eaufens, Verkan- 
fens, Spielens etc., wie «atimer, primr, taiei, aebeter, pajer, vendre, 
laloir, jener etc., 7.we Bestimmung des Preises: 1> merortre d'nn Frsjik est 
eetime dem cente iohb d'or, cclni d'nn Romain proprietaire Cent 
sous, la moitie d'nn homme (CoiTainsB.). Elle vend ce sscret mille 
louis k FoQcbä (BooBiirBNNB}. Neos no jonons qne dix soqs (Acad.). 
So erklären sich adverbisle AUnuatiTe, wie bsanconp, plus, moins, tant, 
peu, DD pen, qnelqnefois etc., wie im Lateioiachen aliqaid, sUqnantom, 
plnrimnm, nihil, partim etc. Bei Adjektiien wie altns, crassns, latns, 
longUB etc. steht im Französischen nicht wie im Latsinischen der Akkn- 
satiT, sondern der auch im späteren Latein varkommende GniitiT, 

4. AU Kasus des Okjektes der TtAtigkeit ist der AkkosstiT von dem snsge- 
debntesten Qebraache; er bezeichnet so entweder den durch die Thätig- 
keit hervorgebrachten oder den nnabhängig too ihr tortiaiideneD, je- 
doch betroffenen (berührten) oder modificirten Qegenstand. 

n. Der AkbusaliT des her« orgebrachten Gegenstandes bezeichnet ihn 
als das Reeoltat oder Prodnkt der Thitigkeit, wobei es gleicbgülüg ist, 
ob der Stoff, wortuis etwas hervoigelwacht wird, Tt^baadoi gedacht ist 
oder nicht: Dieu & crii te ciel et U terre (Acad.)- Lss bommes 
mariea foigeront les armes (Hiokbt). II a iUTenti eette histoire 
(AcAD.). Lat. Dens mundnm sedificant (Gic Tnso. 1, 2b). Apnm 
examin« fingnnt favos (lo. Off. 1, 44). 

Dieser AkknsatiT findet sich auch bei intransitiTsn Verben, n 
denen ein SnbstanüT desselben Stammes als Ausdruck des 'Prodnktss 
des Thtt^keitsbegriffes hinzutritt : On a jonä nn j ea d'enfei (Piciao). 
Vgl. d. lat, gaudere gandinm, pngnare pngnam, riders risum, serrire 
servitutem, *iTere ritam^tc Diese Ansdnickaweisen sind dem Aitfian- 
zöaischen geläufig; das Neufranzösische wählt hier den (kaosaien) öe- 
nitif und gewöhnlich nur dann, wenn eine attributive Beetiminaiig 
zum SubstantiT binzatritt, wie dies beim lateinischen Akkosatir eben- 
falls meist der Fall ist; Cinq-Hars . . rit anasi d'nn rire amer (Di 
Vioht). Uourir d'une mort natureUe, Tivte d'uae vis non- 
Teile (Ac&n.). So auch, wo nur ein dem Begriffe, nicht dem Stamm« 
nach vernandtes SubstantiT hinzutritt: II dormit d'tin somnisil 
calme (L*c>ei>li.s). Doch kann man unterscheiden dormir d'nn hon 
samme nnd dormir an bon somme als AkknaatiT der Zelt = Icmgtsnips. 

Ausdrücke wie aller le pas, n'en sonner mot etc. lassen in äkn- 
lieber Weise das Verb tronsjtlT ersehenen nnd fügen das Brgebnlss dv 
Thätigkeit im AkkosatiT hinzu. 

Bei den Verbia des Atbmens und Dnftens kann das Subjekt 
ebenfalls als das Herrorbringende des 'Oegenstsades getust werden-' 
Qne tont respire ici luxe et magnjficence (Ddtal). Cet or Beut* 
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il le sang? (Cbateaubb.) Cela Beut la fleur d^orange (Acad.). Cet 
homme pue le yin (bad.); wie im Lateinischen spirare, olere, redolere 
aliquid, obwohl anch das Objekt als an sieh fertiger Gegenstand be- 
trachtet werden kann. 
ß» Der Akkusativ des von der Thätigkeit nur betroffenen (berührten) 
oder modificirten Gegenstandes bezeichnet den an sich fertigen Ge- 
genstand, worauf jene bestimmend einwirkt: L'habit changeles moeurs 
(VoLTAttB). IIs ont attir^ sur nous une guerre inique (TsiERBt). 
Les polyth^istes memes admiraient 1« docteur chr^tien (Ohatbaubr.). 
In Beziehung auf die Anwendung dieses Akkusativ stimmt das Franzosische 
mit dem Lateinischen uberein; so werden abweichend vom Deutschen, 
jedoch dem Lateinischen analog, die Yerba desHelfens aider, assister, 
seconder, secourir, wie juvare, adjuvare, die des Vor angehe ns und Zu- 
vor kommens devancer, prec^der, pr^venir, excMer, wie antevertere, 
excedere; das Verb suivre, wie sequi, subsequi, sectari; imiter, wie imi- 
tari; flatter, . aduler, wie adulari aliquem (selten c. dat.); fair, wie fugere, 
effugere, subterfugere; Egaler, wie aeqaare, aequiparare u. a. mit dem 
Akkusativ gebraucht. 

Es versteht sich, dass Zeitworter mit verschiedenen Kasus in ver- 
schiedenem Sinne verbunden werden können, und dass auch solche 
Verba, welche mit einem Akkusativ des Objektes vorkommen, mit an^ 
deren Kasus in anderem Sinne auftreten können. 

Häufig steht dieser Akkusativ bei Verben, welche ursprünglich in- 
transitiv sind, wenn sie in faktitiver Bedeutung gefasst werden 
sollen; dahin gehören: accoucher, camper, casemer, cesser, chambrer, 
debucher, ddjucher, descendre, Schoner, fumer, monter, nicher, rentrer etc. 
und eine grosse Anzahl von Verben der zweiten Konjugation, bei denen 
es oft nicht festzustellen ist, ob ihnen ursprünglich die transitive oder 
die intransitive Bedeutung zukommt. In manchen Verbindungen in- 
transitiver Verba mit dem Akkusativ ist indessen die faktitive Bedeutung 
nicht klar ausgeprägt und die Beziehung auf das Objekt der Thätigkeit 
sehr unbestimmt, wie z. B. in courir risque u. dgl. m. Solche Ver- 
bindungen sind wie zu einer Einheit verwachsene Verbalbegriffe anzu- 
sehen, oder wie Zusammensetzungen, deren Exponent verdunkelt ist 

Viele intransitive Verba können nur faktitiv werden, indem Sie 
reflexiv werden und den Akkusativ der Person annehmen, wie s'an- 
crer, se dandiner, se dövier, s'^bouler, s'^chapper, s'^clater, seforlonger, 
se froidir, se grandir, se mourir, se pämer, se panacher, se pr^valoir, 
se rire etc. 

Intransitive Zeitwörter erhalten bisweilen die faktitive Be- 
deutung durch Hinzutritt einer Vor sylbe, wie encourir, parcourir, en- 
durer, endormir, refroidir, enfumer, r^veiller, röjouir etc. Vgl. lat. ante- 
currere, circum venire, inire, peragrare, praeterire, transcendere etc. 
y. Ein doppelter Akkusativ wird auf ein und dasselbe Zeitwort be- 
zogen, wenn das letztere als prädikative Bestimmung des Gegen- 
standes aasgesprocheo wird, worauf die Thätigkeit gerichtet und mit- 
bezogen ist. Der prädikative Akkusativ kann ein Substantiv und ein 
Adjektiv oder Particip sein. Hier ist die prädikative Bestimmung mit 
dem Zeitworte meist zu einem iaktitiven Begriffe verwachsen. Die 
Verba, welche mit diesem doppelten Akkusativ auftreten, bezeichnen ein 
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Machen, Darstellen oder Auffassen, wie faire, rendre, constitner, 
conronner, d^larer, proclamer, nommer, cr^r, ^lire, appeler, croire, 
estimer, d^finir, juger, reputer, soup^onner, dire, trouyer, Toir, a'avouer, 
se montrer u. dgl. , wie ähnlich im Lateinischen facere, efficere, reddere, 
creare, oonstitaere, legere, dedarare, nominare, Tocare, appellare, nnn- 
cupare, existimare, judicare, ducere. perhibere, se praebere, se exhibere, 
se praestare etc. Das Lateinische geht hier indessen noch weiter, in- 
dem es auch zu Verben wie dare, petere, ponere, snmere, tribuere, ad- 
jüngere etc. den Prädikatsakkusativ setzt. Bei der Verwandlung^ in das 
PassiT wird dieser PrädikatsakkusatiT zum Nominativ (s. oben S. 305). 
acu substantifi scher PrädikatsakkusatiT: De simple soldat qu*il 
^tait on le üi sorgen t (Acad.). Sa probit^ Ta rendu Parbitre 
de tous ses voisins (bad.). Le roi Ta nomme ministre des af- 
laires ^trangeres (bad.). II me couronna Dame de la Be- 
aut4 (Do MAS). Aucune loi nationale n'a constitui le clerg^ un 
Corps permanent dans T^tat (Mirabbao), Je ler^putais hemme 
d'honneur (Acad.). Une certaine passicm qu'on dit mere de l'in- 
justice (L.-P. Sbodr). U se fit Gapucin (id.X Ne vous faites 
pas leurs complices (iHt^BBT). Ils n'osaient s'avouer republi- 
cains (Tbibbs). Statt des Substantiv tritt auch ein snbetantivischee 
Fürwort auf: U s'est montre ce qu'il ^tait (Nodibr). 
ßß. adjektivischer und participialer Pr&dikatsakkusativ: La na. 
ture avait fait ce prince probe et modere (Lamabtinb). La 
fiert^ d'un grand nom rend ses maux plus persans (Lvbbon). 
Gent eveques orthodoxes le declarent innocent (Ghatbadbe.). Je 
tiens ces deux opinions ögalement soutenables (Acad.). Une 
fois je me serais vue riche et par^e (Domas). — Je te soup- 
^onnais ou mort ou dangereusement blosse (Lb Vaillant). Lee 
ennemis se declaraient vaincus (Lamabtibb). So kommt auch das 
Verb avoir vor: avoir la jambe empor tee par un beulet de 
canon (Acad.), wo emportee nicht etwa bloss appositiv zu fassen 
ist. Der Unterschied zwischen dem appositiven und pr&dikativen 
Verhältnisse liegt darin, dass das Particip nicht an imd für sich 
dem Substantiv beigegeben ist, sondern nur in der Beziehung auf 
den Thätigkeitsbegriff Geltung hat 

Im Altfranzösischen stand hier oft k »zu**, wie in k musart 
me trouva; il la prit ä fame, a Chevalier Fad adoub4; le recon* 
gnoistre k seigneur et ä er Latour u. s. w. Im Nenfranzosischen 
wird nur selten ä gebraucht, wieinprendre k temoin (wo t^moin 
als ursprüngliches Abstraktum allerdings auch dann unverändert 
bleibt, wenn von mehreren Personen die Rede ist) etc. 

Häufig steht hier indess pour beim prädikativen Akkusativ, und 
bei manchen Verben kommt die prädikative Bestimmung nur mit 
pour vor: so gebraucht man choisir, compter, accepter, tenir, 
preudre, reputer, connutre, reconnaitre, avoir etc. pour, wie im La- 
teinischen habere, putare, ducere pro. Zweckbestimmung und 
Gleichstellung werden sowohl durch ä wie durch pour hier aus- 
gedrückt 

Statt beider findet sich auch comme, wodurch eigentlich ein 
abgekürzter Modalsatz der Gleichstellung eingeführt ist: II Tannen^ 



\ 



Zweit Kap. Advmb. 8»tzbesl. §. 135. A. Eagnst. b) D. Abknsat. 367 

buiteniatt eomme le d^fsnieni de rbninaiiitd (Uica*LET). U 
considerait les ^lecteurs comme Bei prete-nomi, et lea emi) 
comme Bes ioBtrumeut« (Uiorit). 

Statt dsB eiofaclieD Akkugativ steht aocb biBweilen der Ä fa 

satiT mit dem Infinitiv Stre: La France qu'on m'a dit e 

beaocoup plus grsnde et plna licbe qne le paji de Saloi 

(Voltairb). Eum te esse finge, qni aom ego (Cio. Fam. 3, 

I>i«w naentwickelle Satzform deutet an, da«s der Tbätigkeitsakki 

tiT nrepröngUcb der Vertreter eines Satzes ist. 

J. Der doppelte Akkusativ eineBperBÖnlicben and eineesä 

lieben Objektes, wie ibn das Lateiniacbe bei den Ib&tjgkeit 

griffen des Lebnns, Bittens, Forderna, Fragen», Verbergeoi, docere, 

docere, rt^re, orare, poscere, flagitare, exqniiere, percontari, interrog 

celare etc. Betzt, ist im Fraozösiscben nngebrftuchlicb. Die Person 

bei solchen Begriffen im Dativ auf. 

Das Pranzösiscbe gebt so weit, zur Dntencheidnng des Persoi 
und Sachkasns bei einem tnnBitiTen Verb den Akkusativ der Pei 
auch dann nicht in dalden und trielmehr in den Dativ tn verwand 
wenn eu dem Verb ein InfinitiT mit einem anderen Objekte im AI 
satiT tritt: La garde nationale fit toumer tete aui nobles 
sa)nantB(Co[BiEB}. Je lui laissai Sans fruit consumei ea tendre 
(Racdb), Va, laisse k ma doulenr achever son ouvrage (Dm 
Une certaine scene d'une petite comedie que je leur ai vu essi 
(UoLikBi). So schon, obwohl nicht ohne Ausnahme, im Altfraoiösisd 

Auch wo ein SubBlantivsatz statt des Akkusativobjektes 
tritt, Steht die Person im Dativ: Je lui ferai bien voir ä qni il 
Jone (Acad.). Lui avez-vous ftüt obeerver que je n'j consent 
psB? (tAD.) Selbst dann, wenn statt des Akkusativ ein ande 
Kasus auftritt, findet man den Dativ der Person tieibehallen : Un i 
timent . . d'orgueil lui a fait applaudir ä tout ee qui splaniBsai 
route des bonneors et de la gloire (Hm Caupan), Cea chants fii 
changer de vissge k Atala (CHATBAuaa). 

Diese Auidmckaweise ist öfter zweideutig, wie In je lui ai 
donner an aoofflet, wo das Fürwort Subjekt der Handlung oder i 
betholigtes Objekt ala Dativ sein kann; hier zieht man denAkkusa 
k im wslen Falle vor. Doch finden sich auch sonst Abwelchunf 
Je lea ai laias^ boire mos vin (Oiit.-DtivtviEB). II &llait, comme i 
l'avoir entendu declouer Uabomet (Voltaikb). 

Bin doppelter Akkusativ steht namentlich, wenn der eine Akki 

üv das Objekt der refleiiven Verbalform ist: Laissez-Ie s'egarer ä 

la vague hant«ur de ses coaceptitmi (Nodiis). 

G. Bin unabhängiger Akkusativ, der die Natur eines onvollstindigen Sa 

veriilh und einen Gegenstand beieichnet, welcher der Sphftre i 

Subjektes ab Tbeil oder BesiU angehört, tritt oft in B^leituog ei 

Q&heren Bestimmang auf: II ne songe i vous que les larmes i 

;eux (V. Hoeo). lous lea ploi gros monsieurs me parUleut chapc 

baa (Bacue). Un honnete bomme et un noble projet vont f 

joun (igure deconverte (Dohab). Je marchais lantMoent, la t< 

baiBsäe<LABODLAT4 Dites, la main sur la eonscience, dilee (Fi 

Der Akkuaatiy bez^chnet hier ein Objekt, dessen uibere Bestimmung 
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wesentliche Interesse des Redenden ausmacht und dessen Thäti^eitsbe- 
Ifriff sich unschwer ergänzt. 

6. Der sogenannte absolute Akkusativ erscheint im Französischen als der 
Vertreter des lateinischen absoluten Ablativ; er tritt in Verbindung mit 
einem Particip auf iind steht als Verkürzung eines Temporal-, Kausal-, 
Konditional- oder Koncessivsatzes, obgleich er an sich wohl ursprunglich 
an den Akkusativ der Zeit anknüpft Bei dem Verschwinden der Kasus- 
flezion trat der Akkusativ leicht an die Stelle des Ahlativ; er hat im Grie- 
chischen seine Analogie: La g^ographie et la Chronologie etant 
les deux yeuz de l'histoire, pour bien ^tHdier celle-ci, il fout etre guide 
par celles-lä (Bbaüzäb). La nature s'^tant ainsi s'oul'ag^e . . un long 
assoupissement succ^da k T^tat convulsif de leur douleur (B. deSt.-Pibrrb). — 
Ce devoir accompli, il demandera vos ordres k genoux (Dblavionb). 
Moi mort, mon fils est le Intime heritier de mon empire (Dcmas). Vgl. 
den Abschnitt über die Participien §. 154 ff. 

Zuweilen wird an die Stelle des Particip ^in Substantivbegriff gesetzt: 
Toi ddbutant (substantivirt), chacun te suit d'un m\ d'effroi; Auteur, 
aucun de nous ne prendra garde k toi (Dblaviqnb). Diese Ausdrucksweise 
ist dem Gebrauche des Particip des Perfekt ohne ätairt*an>lag. Die Sub- 
stantive dieser Art üben verbale Kraft, vrie im Lateinischen auctore, duce, 
suasore etc. 

7. Elliptische Akkusative aller Art finden sich namentlich in der Sprache 
des gemeinen Lebens: Bon jour; bon soir; salut; mille pardons. 
Merci de la g^nealogie! (Dumas.) Bonne reussite! bon voyage, mon 
ami! (id.) Citoyens, treve ä cette dispute! (Ponsabd.) Vite un flam- 
beau! (Racine.) mille ans de mon etemit^ pour un jour pass^ pres 
de don Juan! (Ddmas.) Soixante centimetres d'inclinaison, s^il 
vous platt! (0. FsmLLBT.) u. v. a. Vgl. lat. Cicero Cassio salutem. Ne 
multal etc. Unde mihi lapidem? (Hob. Serm. 2, 7, 116.) 

8. In Verbindung mit Partikeln findet sich der Akkusativ namentlich bei 
Präpositionen. S. S. 226. Die Verbindung der ächten Präpositionen mit 
dem Akkusativ ist natürlich, da eine Zusammenstellung mit dem Akku- 
sativ nicht minder gerechtfertigt ist, als die der Kasuspräpositionen de und 
ä mit demselben Kasus. Unächte Präpositionen assimiliren sich den ächten 
durch die ähnliche Behandlung. 

Bei Yoici, voilä wird der Akkusativ durch das darin enthaltene Verb 
(vois) vermittelt: Me voilä grand d'Espagne (V. Hooo). 

136« c) Der Genitiv, welcher durch die Kasaspräposition de gebildet wird, 
geht überall auf die Vorstellung des Woher? zurück und bezeichnet einer- 
seits den räumlichen und zeitlichen Ausgangspunkt, andererseits das Princip 
und die Quelle der Thätigkeit. 

1. In räumllclier Beziehung bezeichnet er den Punkt, von wo die Thätigkeit 
ausgeht, daher auch von welchem sie abgeht, sich entfernt und 
sondert: On voit sortir d'un enfoncement . . un nuage de vapeurs 
(Volnby). Nous retirämes des flots le malheureuz Paul (B. db St.-Piebrb). 
Ordinairement les voyageurs contemplent la chute de ce local (Volrbt). 
II arrive de Londres (Acad.). II vient de Marseille (bad.). Nous 
noüs ^loignftmes de ce Heu (B. db St.-Piebeb). Lorsque nous^ nous trou- 
v&mes k sa ou sept port^es de canon des Anglais (L.-P. S6ocr). Daher 
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steht der OenitiT nach Partikdo wie loin, hors, en de^a, en deli, 
en dehors, en aTant, en sus (in äbMiragener Bedeutnnfif). 

Auch bei dem Begriffe der Ann&hernng findet sich der Genitiv, so 
nameotiich bei pres, proche, approeher, rapprocher, wobei die Ann&herung, wie 
im Griechischen, vom Zielpunkte ans und von ihm ab in Betracht ge- 
zogen wird: Je m^asBis pres de Ini (Mm db Sooza). Les maisons pro» 
ches de la ririere (Agad.). En approchant de ia baie (L.-P. Ssodb): 
Approchez cet enfant de moi (Aoao.). Les tableaux plus rappro- 
ch48 de nous (Mmb dbStabl). Approoher kommt auch mit dem Objekts 
akknsatiy Tor. 

Oft tritt der Ausgangspunkt einem durch ^ josqu'li oder en mit 
sdnem Easos bezeichneten Zielpunkte gegsnüber: L'espace qui s'ötend 
du fleuye k la montagne (Aoad.). L'^v^nement qui se d^ule De la 
cause jusqu'ä Teffet (Ponsard). L'homme flotte de sentiment en 
sentiment (Cbatbaobb.). B&umUch ist ursprunglich auch die Formel: 
ceci est de yous ^ moi, gedacht, d. h. you euch bis zu mir, nicht 
weiter, unter uns. Damit h&ngt auch die ungef&hre Quantit&ts- 
bestimmung zusammen: IIa ^taient de Yingt k Tingt-sept (Acad.), 
wo die Zahlengrosse als Raumdimension behandelt ist 

Auffallend ist die Erscheinung, dass in einzelnen FUlen die Bestimmung 
des Woher? auch zugleich da eintritt, wo es sich um das Wo? und das 
Wohin handelt. Dies geschieht bei den Substantiven cotä und 
part, wie im Deutschen: rechter, linker Hand, aller Orten etc., theilweise 
auch im lateinischen Bomae, domi, humi etc., terra marique, tota Asia, 
wo das Wo? dem Wober? substituirt ist Pur das Wo? vgl. Les ruines 
. . sont du mSme cot^ de la mer que le V^uve (Mmb db Staül). Voyez- 
YOUS Londres de Fautre cotö de Teau? (V. Hooo.) De toutes parts 
Ton ne Yoyait que champs cultiv^ que chemins fr^uent^ etc. (Yolbbt). — 
För das Wohin? Leur direction naturelle est de ce cöt4 (Nodibb). 
Je ne vais jamais de ce cöt4 (Domas). Le vent s'est toum^ du cot^ de 
midi (Acad.). H va toujours de cot^ et d*autre, pour apprendre des 
nouYelles (Acad.). II courut de tous les cot^s (G. 8abd). Hier wird 
der Ort aus dem verkehrten Gesichtspunkte betrachtet, indem der Bedende 
den Ort zu sich herüber oder sich an den Ort versetzt, wie dies bei der 
deutschen Yertauschung von her und hin geschieht. Doch wird auch k 
cotd gebraucht: N'allez pas tout droit, prenez un peu 2t c6t4 (bad.); wie 
es pr&positional för neben steht. 

n. Mit dieser räumlichen Bedeutung steht die Verwendung des Genitiv bei 
den Begriffen des Beraubens, Entwöhnens, Enthaltens, Ent- 
behrens, Abweichens, Ausschliessens, Yerschiedenseins, 
Bewabrens, Befreiens, Erholens u. dgl. m. in naher Beziehung, 
da ihnen allen die Vorstellung der Entfernung und Trennung von 
etwas zum Grunde liegt. So werden namentlieh viele Verba, die mit 
de und dis zusammengesetzt sind, neben anderen konstruirt, wie d^pos- 
sMer, dipouiUer, döpourvoir, d^gamir, dinuer, d^mettre, dtoiouvoir, des- 
saisir, d^h^riter, priver; dishabituer, corriger, manquer; datier, d^- 
toumer, distraire, diverger, diginerer,d^hoir; ditacher, ezchire, efiacer; 
distinguer, discemer, diff^rer, disconvenir; garantir, pr^rver, sauver, 
gu^rir; dispenser, exempter, affranchir, delivrer, dibarratser, d^fure; 
respirer Qtc., und so auch namentlich reflexive Verba dieser Klassen 
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8*ab6t6ntr, «^acquitter, se d4dire, se d^fendre, m d^munir, se d^vetir, se 
paMer, 86 relever etc. und manche sinnentsprechende Adjel(tiTe, wie 
]4ger, exempt, Ubre, orphelin, Tide etc. Das Lateinische hat hier den 
AblaÜT. HiM-her ist auch die Ausdrucks weise: iJ s'en faut de pen, 
de beaucon.p su ziehen. 
ß. Auf dem Begriffe der Entfernung und Verschiedenheit b^uht 
anch der QenitiT der yergleichunjr nach KomparatiTcn und 
Fachiah 1 wortern (MultiplikativenX welcher dem lateinischen Ablativ 
entspricht; beim Komparativ beschr&nkt sich dieser Genitiv auf die 
quantitative Bestimmung und tritt nicht ein, wo es sich um die Yer- 
gleichung von Gegenständen oder Qualitäten handelt: Plus de 
8 ix mois s^etaient ^coulte (Micbacd). Noqs n'^tions pas moinsde 
Cent personnes (Acad); d. i. mehr von 6 ab, weniger von 100 ab 
gerechnet. Wo midi und minuit zum Komparativ treten, sind sie statt 
der gezählten Stunden gesetzt: II est plus de midi (B. db St.- 
Pibbeb). U 4tait alors plus de minuit (Db Yioht). 

Mon jardin est le quadruple du votre (Acad.). Neuf est multiple 
de trois (bad.). 

In plus d'k demi (ä moiti^) fait etc. ist nur der i^uantitätsbegriff 
verglichen; wenn man statt dessen plus qu*a demi fait (was Gramma- 
tiker tadeln) findet, so ist die C^eMmmtvorstellung als dne qualitative 
Bestimmung in den Vergleich gezogen. 

Das Altfranzosische gebrauchte nicht bloss bei quantitativer Bestim- 
mung de: vgl. front . . plus der de cristal; melleur Chevalier de 
vous; u. dgL m. Im Neufranzosischen ist dies durchaus nicht gestattet. 
y. Auch die Konstruktion der Begriffe des Empfangene, Nehmens, 
Brfabrens, Entlehnens, Forderns, Erwartens, Erlangeng 
und Erbens von jemand beruht auf der Vorstellung des Ausgehens. 
Im Lateinischen entspricht hier der Ablativ mit de: quaerere, emere, 
audire, discere de aliquo: Les agrements qn'il a re^us de la nature 
(Acad.). Ils firent . . des lignes paralleles dans leurs tranch^, usage 
que nous avons pris d'eux, mala qu'ils tenaient d*un Ingenieur 
Italien (Dabo). 11 vaut mieux que lui-meme Entende son arret de 
la bouche qu'il aime (Bacirs). Nous pouvons le savoir de cette 
jenne femme (Ponsard). J'ai emprunt^ de mon oncle dix mille 
francs (Acad.). Qu'exigez-vous de moi? (Domas.) Un bienfoit qne 
de toi j'ose attendre (Pabsbval-Grandmaisor). II y avait tout i 
craindre des mauvaises volontis de FEurope (Miovet). Beim 
Zettwort höriter steht nicht nur die Person, von welcher man erbt, son- 
dern auch die Sache, welche man erbt, im Genitiv (wenn nicht Person 
und Sache zugleich vorkommen): II h^rita de son oncle (Acad.). Oet 
homme a h^rit4 d*une grande fortune (bad.). Dagegen: G'est une 
maladie qu'il a h^rit^e de son pere (bad.). 
d. Damit ist auch der Genitiv bei dem Begriffe der Abhängigkeit ver- 
wandt, wie bei d^pendre, relever, ^tre tributaire etc.: C'^tait une fort 
belle terre, qui ne relevait que du roi (Acad.). 
9. In Bezug auf i\t Zelt ist der Gebrauch des (Genitiv seiner Beziehung auf 
den Baum analog: er bezeichnet den Zeitpunkt oder Zeitraum, von wel- 
chem die Thätigkeit ausgeht oder beginnt: II y a trois se- 
maines de cela (von da ab) (V. Hooo). II y a vingt-cinq ans de 
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cette nvit^uMAs). Je compris qne je eommenQiiB seolement de ce 
joiir ä respirer (id.). Rome . . Du r^gne de N^ron compte sa libert^ 
(Bacirb). Es kann natürlich ausser einer 2^it oder einer Thatsache 
auch eine Person als zeitlicher Ausgangspunkt genannt werden: Da- 
tant surtout du chancelier de THdpital la proclamation de la yraie 
lihert^, et du cardinal de Richelieu le despotisme minist^riel (Yillb- 
MAiit). Dem Ausgangspunkte tritt auch hier der Zielpunkt mit ä und 
en gegenüber: La nuit du 28 au 39 (L.-P. SiocE). Nous ftusons con- 
naissance . . Et nous sommes amis du soir au lendemain(äTiBNNB). 
Darauf beruht auch de temps en temps, wie de temps k autre, Ton 
Zeit zu Zeit, d. h. bisweilen. 

Hier geht die Vorstellung auch vom Ausgangspunkte weiter 
und der Genitiv entspricht den Fragen: wann? und wie lange?; 
beide können ihren Anftmg zu jeder Zeit, also auch in der Zukunft, 
haben: De tres-grand matin nous nous dispere&mes (L.-?. Sioca). 
Gonfi^ de bonne heure aux Oratoriens (Yillbmair). G'^tait bien autre 
chose de mon temps (Acad.). Mettez-Tous donc en campagne de cette 
chaleur-lä (bei, d. i. während dieser Hitze) (Ddmas), So entsprechen 
der Frage wann? die Ausdrücke: de nos jours; du temps, du yiyant 
d'un tel; de {our; de nuit; eben dahin gehören die adverbialen: de prä- 
sent, d'abord u. a. Vgl. lat. DemenseDeoembri nayigare (Gio. Qu. 
Fr. 2, 1). Caesar dixit, se proxima nocte de quarta vigilia castra 
moturum (Caes. B. G. 1, 40); de die, de nocte etc.; sonst steht der blosse 
Ablativ : eodem tempore, natali die suo, ludis gladiatorüs etc. Hier wird 
etwas in den Verlauf einer Zeit verlegt; dagegen wird der ganze Ver- 
lauf, das wie lange? vorgestellt in: La marquisenele quitte pas d*un 
instant (einen Augenblick lang) (Dumas). II n'a pas repos^ de toute 
la nuit (AcAo.). Messire Jean qui n'avait, de sa vie, Gonnu repos, ni 
plaisir, ni bonheur (L.-P. Sbciib). Ami de tous les temps, fidMe de 
toutes les h eures (Domas). Vgl. lat. totaaestate, bis viginti annis etc. 
Auf die Zukunft weisen: Ne quitte pas ton hotel de lajourn^e (Domas). 
On me d^fend, monsieur, de plaider de ma vie (Raoirb). Je ne veux 
de trois mois rentrer dans la maison (id.). Dies geht natürlich nur 
aus dem Zusammenhange hervor. 
3. An den Begriff des Ausgehens knüpfen sich eine Reihe von Debertra- 
gungen auf das ktosale (Gebiet, die von der Vorstellung des Ursprunges 
zu dem des Urhebers, dann des Werkzeuges, sowie des Grundes 
und derürsache fortgehen, und sich in den Begriff einer allgemeineren 
Motivirung verlieren. 

a, Ursprung: Elle ätait native de Ronen (Acad.), Les enf&nts 
qui naitront de mariage (bad.). Les Francs . . ^taient origi- 
naires de Germanie (bad.). So stehen gignor, nascor, orior etc. 
im Lateinischen, obgleich gewohnlich mit Beziehung auf den Urheber, 
mit dem Ablativ, sonst auch mit de, ex, ab. 
ß, Urheber: Ges vers sont de Virgile (Acad.). Getto id^ n*e8t pas 
de vous (Dumas). Vgl. Lat Natus de pellice (Ov. Met 4, 423). 
Von besonderer Wichtigkeit ist die Bezeichnung des logischen Sub- 
jektes als des Urhebers der Th&tigkeit (einer Person, aber auch einer 
Sache) beim Passiv durch den Genitiv; das Lateinische hat keine 
Analogie geboten, da es vielmehr hier die Pr&position ab verwendete. 

24 • 
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Im Altfranzoeischen war die Anwendung des Qenitiv weit ausge- 
dehnt; im Nenfranzösischen ist sie durch das Umsich^ifen der Präpo- 
sition par sehr beschränkt worden. De tritt gegenwärtig Torzugsweise 
da ein, wo die Th&tigkeit innerlich oder unmittelbar (als keiner 
äusseren Yermittelung bedärftig) von ihrem Urheber Yollzogen wird, 
daher bei den Verben, welche eine Gesinnung, einen Affekt, das 
Wahrnehmen, Kennen oder Misskennen, das Aufnehmen, 
Begleiten oder Verlassen bezeichnen, während das Subjekt an- 
derer äusserlich vermittelter Thätigkeiten durch par eingeführt wird. 
Jedoch greift auch par in jene Gebiete über, wie umgekehrt de noch 
bisweilen bei anderen als den genannten Thätigkeiten gefunden 
wird: II est res pect 4 de tous (Acad.). L'on gagne ä . . mourir 
d*etre louö de ceux qui nous sarvivent (La BaoTicRB). C^tte . . in- 
vasion . . qui devait 6tre redout^e de tout le monde (Sismonoi). 
Cain ^tait maudit de Dieu (Acad.). 11 voulait nStre vu de per- 
sonne (BAD.). Je ne suis pas connu de vous (bad.). Est-ce Ad- 
mete qui craint d'etre oublie demoi? (Docis.) M. de Narbonne 
n*avait pas ^t^ moins accueilli dun autre ministre (Villbmaim). 
Les triumvirs aid^s d'un si puissant secours (Ponsabd). Le comte 
de Toulouse etait suivi de Tancr^de et du duc de Normandie 
(Michaud). Tu vas Stre abandonnee meme de Ghactas (Cba- 
TBADBR.). Doch auch Ce papier . . est signö du roi (Ddmas). Les 
ordres . . contresign^ d'un secrötaire d'Etat (id.). Quoil tou- 
jours enchain^ de ma gloire pass^e (Racinb). Autant vaut etre 
mordu du chien que de la chienne (Acad.). Battus des vents 
de mer, du soleil calcium (Lam abtin b). Dichter bedienen sich g^m 
der mehr alierthumlicben Weise. 

Beispiele von par statt des gewohnlicheren de: Ceux-ci . . avaient 
d'abord iU accueillis par le calife (Micbacd). Leopold hai par 
les grands, aimö par le peuple, estim^ par les savants (L.- 
P. S^our). Accompagn^ par la Folie (id.). 
y. Werkzeug und Mittel, wodurch eine Thitigkeit hervorgebracht wird; 
hierbei ist von Personen abzusehen, welche nicht faglich als blosses 
Werkzeug erscheinen können: Elle nous faisait signe de la main 
(Ponsard). Gouvrant ma tSte du pan de mon manteau (Volmbt). 
US m*ont taut importunö de leurs demandes (Acad.). Avec 
quelle candeur comique . . ne trahit-il pas dun seul mot la foule 
de ses compUces (Ghamfobt). Lie de gontetd'amiti4 avec les 
Premiers hommes (Villbmain). Faisant peu de sermons, ne prechant 
que d'exemple (L. P. Sicca). Ayant brisö de sa parole le Par- 
lement Maapeou (Villbmair). (jue Rome le louait d*une com- 
mune voll (Racinb). Je ne mens pas d'un mot (Andribox). Xj 
cours de ce pas (Dglaviqnb). 

Die Verba des Spielens (von Instrumenten) gehören ebenfalls 
hierher: jouer du clavecin, de la flute, jouer, sonner, donner du cor; 
vgl. lat. canere fidibus, lituo. Ihnen siud pincer, toucher u. dgl. m. 
assimllirt: pincer de la guitarre, de la harpe, wie bisweilen toucher 
du piano, de Toigue. 

Dieser Genitiv entspricht ganz dem lateinischen Ablativus instru- 
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menti: Cornibas tauri, apridentibns, morsu leones se tutantnr 
(Cic. N. D. 2, 60). 
<^. Grund und Ursache: hier bezeichnet der Genitiv den Gegenstand 
(eine Sache, aber auch eine Person), weicher die Th&tigkeit als Folge 
oder Wirkung veranlasst oder verursacht, aber nicht selber als logi- 
sches Subjekt hervorbringt! II fit couper la tete a son coq, de co* 
lere (Racinb). La France Tombera de fatigue aux mains d*un dic- 
tateur (Ponsard). Comnient se trouve-t-on en France des Bour- 
bons? (Ddmas.) Fort de la loi (td). Belle de son enfant k son 
sein snspendu (Lsooirvi). Le landgrave . . riebe des soldats qu'il 
avait vendus (L.-P. SAoüb). Das Latdnische gebraucht hier den 
Ablativ. 

Dieser Genitiv kann zur Motivirung der verschiedensten Thätig- 
keitsbegriffe und ihnen entsprechender anderer Redetbeile gebraucht 
werden. Die h&ufigsten Fälle, in denen er vorkommt, sind etwa fol- 
gende: 

aa, bei den Begriffen des Schmerzes, der Trauer, der Klage, 
der Besorgniss, der Furcht und des Zweifels, wie bei 
plaindre, plenrer, g^ir, soufiHr, fr^mir, trembler, avoir peur, dou- 
ter, desesp^rer, s'affliger, s*alanner, s'attrister, se chagriner, se de- 
soler, s'eÄ'ayer etc. entsprechenden Adjektiven, wie inquiet etc. 

Im Lateimschen steht hier bisweilen de, wie in angi, dolore 
de aliqua re. 
ßß, der Reue, der Sehaam, der Bifersucht, des Neides, des 
Ueberdrusses, des Ekels, des Erstaunens, des Unwillens, 
des Zornes etc. : se repentir, avoir regret, rougir, s'indigner, 
s'ötonner, s'^merveiller etc., Itre jaloux, ambitieuz, envieuz, las, 
ennuye, d4goüt^, ^tenn^, stup&ÜEdt, impatient, m^ontent, furieux etc. 
Ifan vergleiche die Konstruktion der lateinischen Wörter piget, 
pudet, poenitet, taedet mit dem Genitiv. 

Hierher ist die Konstruktion der Interjektionen ßj fom mit 
dem Genitiv zu ziehen. S. S. 331. 
yy. bei den Begriffen der Freude, des Scherzes und Spottes: 
se r^jouir, s'amuser, s*applaudir, rire, sourire, railler (auch c. Aco.), 
se railler, se moquer, aise, charm^, ravi etc. 
S^, des Verlangens und der Sorge: amonreux, curieux, d^sireuz, 
^pris, soigneuz, insouciant, se souder, avoir . . prendre sein etc. 
Ausgenommen sind meist 2^itworter, wie d^sirer, soigner etc. 
Vgl. die Konstruktion der lateinischen avidus, cupidus, Studiosus, 
appetens, amans, curiosus, incuilosus, sitiens etc. mit dem Ge- 
nitiv. 
ff. der Zufriedenheit und des Stolzes: content, heureuz, fier, 
glorieuz, orgueillenz, süperbe, se contenter, s'enorgueillir, se pi- 
quer, triompher etc. 
gg. der Vergeltung, Strafe, Rache, Anklage, Entschuldi- 
gung, des Lobes und Tadels, des Dankes und des Trostes 
und anderer verwandter Begriffe, wie punhr, venger, accuser, tazer 
(st. accuser), justifier, d^omma^er, s*ezcuser, louer, r^primander, 
reprendre, rendre gr&ce, savoir gr4, etre Obligo, remercier, con- 
soler, coupable, innocent, comptable, suspect etc. So steht im 
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Eiiteiniiohen der OwitlT de« Orandee bei accDBare, arguere, de- 
ferre, pMtnUre, conTincere, dunnue, condemiiire, abeoNera, na- 
zins, rena, insoni etc. 
(. Bisweilen erscheint die Badtngifaeit alt «ine bloeee Haaeagab«: 
Pniaqn'il est Trai, du consentement ananime de« sage«, qne etc. 
(Chaieidbb.). Qnand la France ne Tsnt paa la r^Tointlon, de l'«Teii 
mSme da minirtire (Corbtant). LaL De amleornni sententia 
Bomam confugit (Cio. Roac. Am. lOX 
f. Endlieli tritt der kaniale OuiitiT als Baieichnnng de* Oegenatandei Kot, 
dnrdi welchen öberlianpt eine Th&tiKkeit oder ein Znatand in allge- 
meinater Weiae motlTirt ist oder mit Bnchsicbl auf weichen 
sie eintritt: li en ut de cela comme de la plnpart des chosea du 
monde (Aoad.). H T ra . . de TOlre Tie (Racinb). Poor e» qni 
«et de lui (Acad.). Comme il arriTe des mesnres trop contrure« 
k l'Mptit diu tempa (Villwaw). Parle ou c'eet bit de toi (Pak- 
8BTAL-OaAiiDii*uoii). Ccst bios inAme de ne traiter ainai, comme on 
fait d'nne conrtiaane(DDHAS). Qne faia-ta de e« ohiea? (Lbbkoh.} 
Da diffirent d'aillenis d'eaprit et d'apparence (Pokbard). Ifoso-t- 
il £tr« Anguale et O^aar que de nom7 (Eaodib.) Je nw tromp« d o 
not (Dvtal). Qni tntte de laxe avec le prince royal (id.)- Dahin 
gehören auch changer de lien, tlrer de bord, doubler, redonbler de 
qch. n. dgl. m. üebemll tritt hier der Qegenatand auf, wegen oder 
iu Betreff deaaen die Auaaage Oeltong bat, durch welchen ate be- 
dingt wird. In «meinen FUlen ist der Q«mtiv selbat daa logiache 
Subjelit der Rede. 

NamentUoh steht dieser Q^tif bei Adjektiven oder adjektiTirlen 
Participien: est toi^onra pressi d'argent (Aou).). Lee deux sa- 
Tanta cäibree . . appoads de talenta, de caractire« et de 
partis (yiLL^Hta). Supirieor par rhabileti militaire, maia sub- 
alterne de c<Bur (ni.}. Le duo jetine d'ann^ea (LAHABtUB). 
Heins reievi de ton et d'idjes cö>.). Froid d'exterieur (id.). 
Un liomme large des Spaniel (Acad.). Bien fait de ea per- 
Bonna (bad.). 

In dieaer Wdse iiat daa LateinisEhe den AblatlT TCrweadeti Quid 

hoc homine faciaaf (Cto. Seit 13); aelt«aer, meist ap&ter, auch den 

GenitiTi Pendere antmi (&>. Legg. 1, 8, 9), und ao auch b« Ad- 

jektiien: Grandes erant verbis, crel>ri aententüa, comprehen- 

sioneremmbreTea(Oic Brut 7). Anxlui animi (Sall. Jag.bb). 

Sanas aaentia, unbigau* podoils, atrox odil, modicna laetitiae CT'Cir.]. 

Tmneus pedom (Tue.) 

4. Der Genitiv der Art und Weise, der auf das Wie? antwortet, steht der 

Autwort auf daa Warum? n^e^ die Grenie iwischm beiden ist <rft 

schwer m ziehen: Loaia XVI . . lenait d'gtre ramea^ de force dana 

aon palaia (Tillbkaih). II m'a dit de sang-fraid etc. (Forsabd). Da 

ont, de bonne fei, pu croire un pareil conte? (AnDami.) Pent-on ae 

comporter de la sorte? (Aoad.) De eoneert avec ie senat, ils ddfen- 

dirent fUblTiaa (Uiohu.et). D est sorti d'un air aingnlier (T. Enao); 

ao de bon cceur, de bon aecord, d'une maniere Strange etc. Im Latetui- 

aoliea ateht der AblatiT: Iiguiia fit dnobus medis, ant vi ant fhrade 
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(Gig. Off. 1, 13). Ifiltiades samina aequitate res constitait Gbersonesi 
(Nbp. 1, 2). 

5. Der foisetsive Genitiv, welcher unter den attributiven Bestimmungen 
naher betrachtet werden wird, bezeichnet demjenigen Gegenstand (Person 
oder Sache), dessen Bereiche ein anderer angehört Er streift an den 
partitiven Genitiv, drückt jedoch nicht bloss das Yerh&ltniss des (Ganzen 
zum Theile aus: Ge sont ceuz de Guise (seine Leute) (Dumas). Geux 
demon mutier gagnent beaucoup d*argent li (V. Huoo). Gette affaire 
est du ressort de la cour royale de Paris (Acad.). Bt son courage au 
moins n'est pas d'un coeur vulgaire (Dblaviorb). Le faire est d*un 
brave homme et d'un bon citoyen (id.). AehiUe, &me de feu, Dont 
la rage est d'un tigre, et les vertus d'un Dieu (Dblillb). Lat Omnia 
haec hostium erant (Liv. 6, 40). Petulantia magis est adolescentium 
quam senum (Gio. Sen. 11). Rüdem esse omnino in poetisinertissimae 
segnitiae est (n>. Fin. 1, 3). 

6. Der Genitiv der Eigetttchaft oder der qualitative Genitiv druckt, mit 
dem vorigen nahe verwandt, das Wesen, die qualitative Sphäre aus, 
welcher ein CFegenstand angehört und welche seine Beschaffenheit aus- 
macht: La hauteur de la figure est de 36 coud^es (BahtbAlbmt). U 
etait d*un cceur trop fidele pour passer de prime abord au service de 
la rävolution (Yillbmain). Ges fleurs sont de bon gout (Dblavionb). 
L'^tiquette tragique est de rigueur sur notre th^tre (Hiib db Stabl); 
so ^tre d'usage, de mode, de raison etc. Lat. Murena . . multae indn- 
Striae et magni laboris fuit (Gic. Brut 67). 

7. Der Genitiv des Maasses drückt bei einer pr&dikativen oder attributiven 
Bestimmung, welche sich auf die Grosse bezieht, theils das bestimmte 
Quantum derselben, theils bei Komparativen oder Ausdrucken, welche 
einen Komparativbegriif enthalten, die Differenz oder das Quantum aus, 
um welches der eine Gegenstand ein Maass überschreitet oder hinter dem- 
selben zurückbleibt: 

a. Im ersten FaUe hat der Lateiner den Akkusativ gebraucht; im Fran- 
zosischen steht nach long, large, haut, 4pais, Ig^, fort, riebe, distant 
u. dgl. der Genitiv; profond wird nicht als Dimensionsbestimmung ge- 
braucht: nn bftton long de tant de pieds; un livre öpais de trois 
doigts; une fille ftg^e de vingt ans; une arm4e forte de cent 
mille hommes; il est riebe de tant; oes deux villes ne sont di- 
stantes Fune de Fsutre qne de huit Heues (Aoad.). 
ß. Im zweiten Falle gebraucht das Lateinische den Ablativ: Quoiqu'il 
fnt plus jeune de dix ans (Villbmair). Une antra plaine d'un ni- 
veaa inf^rieur de plus de 380 pieds (Volnbt). D en est d'au- 
tant plus k craindre (Acad.). Le duc est trop grand de la tSte 
(Y. Hugo). La riviere a baiss^ d'un pied (Aoad.). Ha montre re- 
tarde de dix minutes (bad.). Jai avanc4 d'un jour la r^union 
(Dumas). P. Mais cet acte, ü n'ett que diff4r4? E, De quelques 
jonrs (Dblavionb). Monsieur l'emporte d'une ou de deux voix 
(Sgribb). Je me suis m^ompte de tant (Acad.). YgL Afr. Q^ estait 
la plus belle de molt (Lb Ghbval. db la Toob). 
8. Der Genitkr des Werthes und der Schätzung steht: 

o. selten bei den Begriffen des Kaufens, Zahlens und Biete ns für 
euiMi Gegenstand: Yous me payez de tont le 'mal que j'ai souffert 
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(B. DB St.-Pibrrb). finToie-moi les cinq mille firancs de mon che- 
Tal (Soeibb). II oSre cent mille 4cii8 de cette Charge (Acad.). 
Aach steht hier der Genitiv des Preises: ün vienx noir qu*elle avait 
aequis de quelques deniers empmntte (Ghatbadbb.). Ces plaisirs 
. . Que tont autre qae Ini me paierait de sa vie (Racuib). 

/?. bei denen der Schätzung und Qleichstellung, wobei jedoch von 
einem Qeldwerthe abgesehen wird, so nach traüer, qualifier, senrir, 
Stre. Im Lateinischen ist er yon weiterem UmfiiDge, wie bei ducere, 
fiu^ere, habere, pendere, esse etc., die Oeniti^e magni, parri, nihili, 
nanci, assis, pili, teruncii, quanti etc.: Traiter quelqu*uii de 
prince, d'excellence, de mäjest^, de fat, de fou; qualifier 
quelqa*un de fourbe, dlmposteur, auch mit Adjektiven: La S<tf- 
bonne condamna cette proposition et la qualifia d'erron^e, d^im- 
pie: il m'a servi de p^re; il lui a servi de modele; celane vous 
servira de rien; cet homme ne m'est de rien (Acad.). 

Hierher ziehe ich auch den Genitiv in si j'^tais de vous, que 
de von s, der nicht füglich als partitiver Genitiv betrachtet werden 
kann, wegen altfranzösischer Beispiele, wie: Se estoie com de li. 

y, bei denen der Würdigkeit und Unwürdigkelt: digne, indigne, 
wie im Lateinischen dignari, dignus, indignus. 

S. bei denen des Borgens für einen oder etwas: repondre; doch nicht 
bei garantir, cautionner, welche ein Akkusativobjekt haben. 

9. Der Genitiv bezeichnet femer den Steff, woran die Thätigkeit sich voll- 
zieht, oder den lokaH, welchen sie in sich fftsst: 

0« bei den Begriffen des HervorbriDgens, Bildens, Bestehens 
oder Werdens aus etwas: Dien a cr^ toutes choses de rien 
(Acad.). Cette ville est donc b&tie de sapin et de resine (Domas). 
Le g^nie se compose de Tetonnante r^union du tact des circon- 
stances et de riospiration po^tique (Mmb db Stabl). Les m^mes ho- 
chets, sous des noms diffdrents, Font de la vie humaine une ^ter- 
neue enfiuice (L.-P. Siooa). Je ne suis pas tout dune piöce (Y. 
Hooo). Daher stammt die Verbindung von de mit A<](jektiven, wie 
in: De riche qu*il ötait il devint pauvre (Acad.). YgL Lat De 
duro est ultima (sc aetas) ferro (Ov. Met. 1, 127). Fies de rhe- 
tore consul (Jov. 7, 197). 

ß. bei denen des Füllens, Anfüllens, Umgebens oder Versehens 
mit etwas, wieemplir, remplir, bourrer, ohaiger, combler, encombrer, 
aceabler, pourvoir, peupler, douer, enrichir, eovironner, entourer, cein- 
dre eto., plein etc. La salle commen^t k se remplir de monde 
(Agad.). Yous vous chargez d'un f ardeau beaucoup trop pesant (bad.). 
Les antres de Paros de dieux peufdent la terre (A. GeiiiiBB). So 
gebraucht das Lateinische seltener den Genitiv bei implere, complere, 
explere, scatere, h&ufiger den Ablativ bei diesen und ähnlichen Y erben 
und den entsprechenden Adjektiven plenus, refertus, onustus, praeditos, 
auch fertilis. Bei fertile steht im Franzosischen die Pr&position en. — 
Dahin gehört auch m^er, mischen, und namentlich das bildlich ge- 
brauchte se meler de qch.: Quelque chose de noble . . qui n'^tait 
point mel4 de cet etonnement etc. (Mmb db Soüza). 

jLuch die Begrüfed^s Genug-, Zuviel- und Zuwenigseins 
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TOD etwas haben den OsaitiTi 11 ne me saffit pu d'nn cbangs- 
mant de fanne (PonhaedJ. C'eat pen d'uo TSD^eur (id ). Pensant 
que tx u'etsit pu trop de tontes Les assistancee duis un sussi 
grand daoger (Uiqnbt). Vgl. Suamm rerum satagit (Tbk. Heaut. 
3, I, 13). 

y. bei den BegfiSea des Verschnendens und Eargeue mit etwaa, 
namentlich bei AdjektlTon, wie prodigue, liberal, econome, cMche a. a. 
Etre liberal de louasges; prodigne d« 8on bjen et du bjen des 
antree et«. (Acad.). De paroles soia econome (Sciube). Thomas 
Goff, le brasaeur, est dn aien moini sTare (Drlavionb). Vgl. tat. li- 
bn-alia peeuniae, piodigua animae etc. Die entsprechenden Verbs pro- 
diguer, äconomiser haben ein Akknutivobjekt 

i. bei den Begriffen des sinnlichen und geistigen Oeniesaens, Näh- 
rens mit etwaa, Benutzens und Bemäctatigena einea Oegen- 
Btandes, wie nourrir, reputre, raaaaaiGr, vivre, abreuTer, enivrer, jonir, 
Qser, abnser, ee serrir, profiter, s'emparer etc. So steht Im Lateini- 
schen aeltenor der OenitiT, wie bei potiri, potens, compo« etc., hftQ%er 
der Ablativ, wie bei frui, uti, Tosci, potiri; Cett« eeptee d'animani 
se leput de chair (Ac*o.}. Repaitre qnelqn'nn d'espirances, de 
chimeres, de fumde (ain.]. Lee Francs . . ne Tivaient qne de 14- 
gnmes, de fruits, de racines, et des animanx qu'ils prenaient 
h la chasM (Andkibcx). 11 jonit de ses droits (Acad.). De lear 
cr^duUte je pourrais abnser (Ardbiedk), 

(, Qegenst&nde, welche den Stoff einer Besch&ftignog, Wabrneh- 
mung, Veruntbnng, Erinnerung, BenachrichtiguDg, sowie 
des Qrtheilens oderBedena BoBOiacben, treten ebenXalls im Oenitiv 
auf, so t>ei s'occnper, s'aperceroir, a'aviser, ae dooter, ae souTenir, il 
me sounent, avertir, infbrmer, iustrnire, pr^venir, juger, penser, con- 
vaincre, peranader, convenir, döcider, parlw, causer, dire, asaurer, cer- 
tain, snr etc. Manche der dahin gehörigen Verba kommen onr in der 
reflexiTen Form vor; andere haben noch auaserdem ein Personen- oder 
Sachobjekt Das Lateinische kennt diesen OenitiT bei memini, recor- 
dor, reminiscor, mooeo, admoneo eto., memor, providus, peritas, gna- 
nu etc.: Tu ne t'occnpes paa de cea choaes-lä (V. Hooo). II 
a'aperfut du piig» qn'on lui tendait (Acad.). Dana les tempe qn'il 
ne se dontait de rlen (biid.}. Informez-moi r^goUerement de tont 
ce qne vona anrez appris (un.). Parlant tonjonra de vons, mais ne 
me disftut rien De ee prochsin retour (DaLivioNa). Socrate moQ- 
lant entretient ses amia Des immortels deatina que Dieu nons a 
promia (Ponsard}. D'intdrets politiqnea nons cauaerona enaerable 
(ID.). II reve de triaors, de aceptres, de palaia (Dblillb) {un- 
terschieden TOn II rfiTO ä cette flenr <ii>.)]. Aasnr4 de la faTeur 
qni s'attacbait & soo nom (Villshais). Im Lateinischen steht bei 
manchen dieser Begriffe de mit dem ÄblatiT. 

Die Formel on dirait (ent dit) (man sollte denken) wird b&nfig 
mit (U kcHutmirt: Quelle main quand il s'agit de prendrel On dirait 
d'nn ressort qui Tient de ae ditendre (Holi^bb). n semble qn'il y 
ait eomme une barriere isTialble . . On dirait d'nn manTaia gdnle 
qni Sans ceese dloigne et ddtonme le bnt (Scbibb). Statt des OenitiT 
findet sieb anch das Subatantir ohne Präposition'. On dirait nne 
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imeiite (T. Hcoo); in beiden FUlen findet wobi eine Ellipse sUtt; 
der Genitiv 8cb«int pouesiii oder bausid, du Hauptwort ohn« Eara>- 
pi^MMition Kbeint ein pHdikatiTer NeminntiT n sein. 
?. Ancb bei den B^fTen der F&higlieit und Unflbiftkeit: capable, 
inc&pable, suaceptible, pwsible etc., steht d«r OenitiT, wie bei dMi U- 
teiciacben AdjektiT«n auf ori capax n. ■. Bei andarn Be^^iffan der 
F&bigkeit, wie sensible, accesslble, nnisibie etc. stebt der D»tiT der 
batbeiifgten Person oder Sacbe: La matiire est suaceptible de tontes 
aort«s de larmta (Acad.). lis dtalent paasibles d'oae d^tention 

i. In einer mebr poetiscben Ansdnirksweise stdit der Oegenatand, wel- 

cW ah Ursacbe der Thkti^it oder Zostlodlichkalt la fuBsen iat, 

«Ja Stoff odsT Inhalt derselben im OenitlTi so bei den Begrillen 

dea Oläncens, BlöbAns und Ibniicben: La chrjaaUde . . Bajonne da 

■ plendeur, de jennesse et de vie (PABSBriL-QuiiDiiAieoii). Ta 

RTice angnate el ten De natore et d'eteraitj Flenrit (A. Cai- 

nieb). Je t'imai^nais Krand de tonte ta icrandonr (DsLAvtanB). 

10. Dar parUdn Oenitiy drückt das Oanie ans, von dem edn Tbeil za 

denken iat. Das Substantit steht im Plural, wenn ee Indiridnen ba- 

zeicboet; Sammelnaineii, Stoffnamen nnd selbst Abstnbla stehen ancb 

im Sini^ar. 

a. Dieser Oanitiv tritt als Subjekt de« Satzes, als pr&dikatit und ob- 
jektive Beetimmung bei intransitiven nnd transitiven Zdtwörtwn 
auf, wo ein Tbeil von einem Ganzen, oder Individuen einer Gattung 
einj^efährt werden i 

aa. Subjekt: De l'argont qn'on a pria fUt de la pebe k rendre 
(Boobsaolt). De faibles gemissements . . reopliaaent Im 
ddaertfl d'une sombre et sanvage barmonie (Csitiicbk.). Logi- 
scbes Subjekt: B est des gens de bien sona diffirents climals 
^siKiBR). B est daaa la <rie de ees coups du sott (Bodillv). 
ßp. pridikative Bestimmung: Je me souviens que vons «tes de ses 
ennemls (V. Heoo). Je suppose, je croia mene qua vous £l«s 
de ces älnes (Dduas). 
yy. objektive Beatimmung: Ce titfe donnait de fauetes espirances 
(CHiifPoBT). Totttee cellM qoi ont d« la beantj sont bien aisas 
qn'on a'en aperfoive (Huihoiitsi.). J'ai bn de son vin (Ac*d.). 
Elle a penlu de s& fiaUbeur (bad.). VoÜi. du vrai courage 
(Dn.«vioNk). Sammelnamen treten hier h&nfig als piidlkative B«- 
a auf; La question de la prapri^td . . eat certainement 
e aombre (HmuBAO). ^mllie et Oinnal je SDis de votre 
raee (Pohsabd). L'emperanr vous croit-il du parti de Jnnie? 
(RAcnn.) Abstrakte und konkrete SubataotiTe anderer Klassen 
werden oft wie Sammelnamen behandelt: Blies ont toujonrs iti 
de i'opposition (DcMAs). II ^tait du gobelat . , ou de la 
garderobe (id.). Du poete , . eap^rait Itre dn vojage et admis 
daus le cort^ de la princeste (Tillihain}. Sktie dieser Art 
streifen an das Gebiet des possesBiven nnd qualitativen Genitiv. 

Auch Penonennamen werden bisweilen wie Abstrakta oder 
KoUektiva bätandelti C'est dn Laninn tont pur {Ddiu*}. Js 
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Jonerai ce soir du Corneille (to). Qnand il s Mo montrer de 
l'bomme, ils n «out sanv^ (mj. 

Die EonstniktiOD tod touIoIt und essajer mit dem GenitiT 
TOD PeraooeDnameii dörfte sieb hieran! erkllren: La mort ne Tent 
pta de moi (Dohas). Esujez d'nn deput^, qui, corpe et ftme, 
est h *oiu (id.). 

Dahin kann mau anch die Verba recbnen, welcbe e 
theil oder eine Gemeinschaft an etwa« beuicbnen, 
ciper, tenir nnd selbat trancher. Le mulet participe di 
da cheval; le mulet tient de l'lne et du chetali tn 
grand seignenr, dn bei eaprit etc. (Aud.). So «e 
compUce, contemporain , ajnonyme mit dem QenitiT | 
sonit liebt man hier den Dativ Tor; selbst participe: 
•igentlichen Sinne ebenfalls mit ä koDStruirt. 

Da dieser Oenitiv als Nomioatif nnd AkkosatiT beb 
scheint, so hat man ihn mit der Tonngesetiten KasasF 
a an die Stelle eines Dativ treten lassen: Le bODheoT 
pOM k des dehors trompenrs (Dbstouobiis}. On e 
de graTSB «rreurs (BooilltL 

Bei Prtpoiitionen vertritt dieser Genitiv Im partiti 
die Stelle des Akkusativ: Ponr dea rnbans la Fran 
Fnt en proie ä de longa debate (BtKAitaBa). Dans ce 
ne bAtisseDt qn'avec du bois (Ac&d.). Atec de boi 
(GiB.-Dnvmia). 

Im Lateinitcbea findet man den Genitiv nicht al 

selten als pr&dikatlve und objektive Bestimmmig: Eorn 

nnn (nt res docnit) Atahis erat qni ete. (Ltv. 45, 19> 

Tbessaloe ao reliqvarum gentium et civitatum 

(C*B«. B. Civ. 3, 4). 

fi. Dieser Oenitiv wird femer bd Snbstantivbegriffen un 

nibetantivirten Adjektiven, nie le seul, le deniier etc. gebra 

die eine Quaatitftt oder einen Tbeil beieiebnen; Qaelqnes 

d'bommee rjnnis (Corstakt^ La plns grande partie de 

Utiou (m.). Cne classe entUre de la sooiitd (Uirabead). 

im Lateinischen. 

y. nach Saperlatlven: La pire des bStea est le tjran (ILi 

die« wie im Lateinischen. 
4. bei Kardinalzahlen und Ordinalzahlen: Claudina, 
consnls, se leTa<VBBTOT). lies XarMe, Tnne des piui pa 
nationa de l'Italie (id.). Soixante des lenrs allirent el 
L'or eet le premier des m^taax (Ac*n.;, dem Latainiacbei; 
I. nach peisönfichen nnd s&chlichen lubstantlTlscbeu Fär' 
wofär das Latelnia«^ enteprechende Beispiele und noch i 
AnsdehnuDg giebt. 

BB. bd fragenden: Qoi de noas n'est snjet k rerrenrl 
Laqv^le de oes denx villes eet la plns fllnstre, i 
Borne? (LsHABB.) Qooi de plus henrens qne ce qni 
rive? (AoAD.) Qu*; a-t-il de plns «trange? (Hhb 1 
Qne d'id£es antiqnes et toocbaates s'attaeheDt A notre 
de füyer (Obatuobh,). 
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Wenn dem Genitiv als Eintheilungaglieder Personen- oder 
Sachnamen beige^^ben sind, welcbe mit dem fra^irenden Forworte 
in demselben Kasus stehen sollten« so werden diese gewöhnlich 
von dem Genitiv attrahirt: Ne demandez-vous pas qui des deux 
au bonheur Mene plus särement, de l*esprit ou du coeur? 
(BouPFLRRs.) Man lasst in diesem Falle sogar den die einzelnen 
Glieder zusammenfassenden Genitiv fort: Leqnel rend plus heu- 
reux de Tesprit ou du cceur? (Boüfitlbrs.) 

fiß, bei hinweisenden Fürwortern: L'Amour est celui de tous 
les dieux qui sait le mieux le chemin du Pamasse (Raginb). 
La meiUeure le^on est celle des exemples (La HarpbX J'ai 
cela de bon que je ne me fais guere attendre (Berquin). Teut 
ce qu*a de cruel Tiiyustice et la foroe (Racinb); bei der Ver- 
bindung des Demonstrativ mit dem Relativ scheint sich der Ge- 
nitiv zunächst an das Relativ anzulehnen. 

yy, bei unbestimmten Fürwörtern und Zahlwörtern quelqu^nn 
chacun, aucun, nul, personne, plusieurs, quioonque. Tun, rautre, 
tant, autant, beaucoup, quelque chose, peu, trop, rien, combien, 
wie nach plus und moins: On gagne a mod^rer son Imagination 
de voir au moins se r^liser quelques-unee de ses esp^rances 
(Linorkb). Chacun d*eux rtolut de vivre en gentilhomme (La 
Fortainb). Nul de nous de sang-froid . . N^envisage la mort 
(L. Racihb). Quiconque de vous . . bravera le danger, sera coa- 
vert de gloire (Boistb). Des deux livres que vous me de- 
mandez, voici Tun, voil^ Tautre (Aoad.). H a tant de bont6, 
tant de vertu (bad). II y a beaucoup d'appel^s et peu d^^- 
lus (bad). Avec non moins d'evidence (Mmb db Stabl). 

Bei Zahlwörtern und unbestimmten Fürwörtern und 
anderen Quantitätsbestimmungen steht auch die Präposition entre 
mit der Ejtsuspräposition de verbunden, besonders v<^ Fürwörtern, 
wie im Lateinischen inter oder de, ex, in: Bst-il quelqu'un d' entre 
eux qu'avec plaisir j'^coute? (Dblavighb.) La plnpart d^entre 
eux, Quel est celui d'entre vous qui . . (Aoad.). 

Bei dem substantivisch wie atlnbutiv gebrauchten Zahlworte 
un und unbestimmten Fürwörtern im Singular, welche eine 
Zahlbestimmung enthalten, wird oft durch die voo dem voran- 
gehenden Substantivbegriff geübte Attraktion der Genitiv eines 
Adjektiv hervoi^bracht, welcher nur als attributive Bestimmung 
des vorangehenden Substantivbegriffes erscheint: II n'y a plus 
qu'un de vivant (Y. Hüoo). U y a un soufflet de donne 
(Acad.). Sur dix il n'y en avait pas un de bon (bad.). Je ne 
serais pas surpris qu'il y ent quelque coup de fait cette nnit 
(V. Hcoo). Pour Tapaiser il faut qu*il y ait quelqu'un de de- 
capit^ (id.). J'avais besoin de quelqu'un de jeune et de 
fort (id.). Y a-t-il per sonne d'assez hardi? (Acad.) Dahin 
gehören auch die substantivischen (Genitive de moins, de plus, de 
trop: dix öcus, quelque chose de moins etc., irie Bestimmungen 
dieser Art auch sonst als prädikativer Genitiv vorkommen, z. B. 
in suis-je de trop? 
g, bei Adverbien der Quantität, wie im {lateinischen bei satis, abonde 
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affaUm, nimiB etc., so bd assez, coiiBid£rableii]«Dt, eiceBsivemeDt, in- 
finjiDent, suffisammeDt und im gememen Leben noch bei vielen anderen, 
wobei die qualitative Inteneitit in den BegritT der Quantit&t öbergebt: 
aseez d'argent, suffisamment de bien, infinimeiit d'esprit etc. (äcao.). 
C bisweilen bei Ortsadverbien, wie im Lateinischen bei ubi, ubi- 
cunque, hie, huc, misqnam, quo, eodera etc.: Oü en £tes-voiU de 
TOtre proees (äcad.). Tdus n'en Stes que Ik de Totre ouviage 
(BAD.). Oa en est-il demeuri de son travail? (bad.]. Der Genitiv 
bezeichnet hier die örtliche Sphire nberbaupt, von der eis Theil oder 
Punkt gedacht werden soll, so im Lateinischen nbi terraruin, bic 
viciniae, eo loci, nuBqitam geutinm. 
jj, bei verneinondeo Partikeln, wie ne . . paa, ne . . point, ne . . 
guere, ne . . plus, ne . . jamoie, pas, point und ne. I>ie Ursache 
dieser Erscheinnng ist nicht die Terueinung als solche, sondern die 
FäliwÖrter pas, point, gnere etc., wozu früheT noch andere substanti- 
vische Begriffe kamen, denen als Qnaatilätsbest imnungen meist 
geringfügiger Quanta ein Genitiv hinzugefügt werden konnte; der SO 
dem SubstantivbegrifT ursprünglich zukommende Kasus wurde später 
auf die N^^tion überhaupt bezogen. Daher steht auch der Genitiv 
nur dann in Beziehung zu der Verneinung, wenn die Negation 
nicht adverbialisch den Tbätigkeitsbegriff allein (in dem 
Sinne von nicht) afficirt, sondern wenn sie unmittelbar als Yer- 
neinung einer qantitativen Bestimmung (ivo diese auch 
nicht mehr ausgedrückt ist) zu fassen Ist [in dem Sinn von Nichts 
von . ., kein), deren allgemeine Sphäre der Genitiv bezeichnet. Klarer 
ist diese Beziehung, wenn ein folgendes Substantiv oder Substantiv irtee 
Adjektiv ohne Artikel der Verneinung folgt; unklarer wird sie, wem 
einem Substantiv begriffe attributive Bestimmungen vorangehen. Dei 
Zusammenhang allein kann überall Aufechluss gebeii: 
Pourquoi n'ai-je pas de mere? (Sodhüt,) 11 n'est point de nO' 
blasse ou manque la vertu (Ca^BiLLoii]. L'ambition . . n'a guert 
de limites (Bodrsaolt}. N'eet-il plus de Tartufes? CCaAMioxr, 
II n'a plus d'emploi (Acad.). II a'j a Jamals de lois observ^ 
que Celles qui tiennent a la natnre du goavemement (J.-J. Kodsskad) 

In elliptischen Sitzen ohne ne tritt natürlich de ebenso nact 
den Füllwörtern allein auf; Pas d'argent, pai de Snisse (Qr 
Nat.}. Point de vraies tragädies Sans graudea passioua (Li 
Habpi). 

Wo ne oluie Füllwort steht, findet dasselbe statt: Ceat un doel 
k mort qui u'atira de temoin que toi Beul (Dcmab), N'y a-t-il d« 
ridicule que ce qui ne nous ressemble pas? (Hub de Stakl}. Elh 
u'a vu couler de larmes que les sieonea (Baciss). U u'a d'autn 
ddsir que celul de vous £tre utile (Acad.). 

Selbst in einer Frage mit verneinendem Sinne, der dit 
negative Partikel überhaupt fehlt, findet sich daher der artikellost 
Oeoitivi Ce roi doit-il avoir d'autre volenti que celle de la loii 
{Hio«aT.) 

Daher hat man auch da, wo die Negation durch die Pripositioi 
Sans bei einem Infinitiv ausgedrückt ist, das in seinem ganzen Um 
fange verneinte Objekt mit de angeknüpft: Pendant que ce procis si 
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diseutait encore, mais sans laisser d^esperance auz amis du ma- 
r^chal etc. (Lacbbtbllb). IIa se mirent en marcbe . . sant com- 
mettre de d^yastations aar leor route (Thiebrt). , 

Das AltfraDzöeische setzte zu dem in seiaem ganzen UmCange i 

durch ne verneinten Substantivbegriffe die Partikel de nicht; auch 
nachdem Füllwörter der Nefifatioiif wie pa», point, mie, brin etc., all- 
gemeiner üblich wurden, pflegte man das Substantiv ohne Kasuspr&po- 
sition zu gebrauchen. 

Im Neufranzösischen tritt nach der Negation die Partikel i2e n i c h t ein, 
wo ein artikelloses Hauptwort (meist ohne attributive Bestimmung) als 
Objekt eines Zeitwortes mit diesem in einer Begriffseinheit gefasst wird, 
wie dies namentlich bei den Verben avoir, demander, donner, fidre, 
porter, prendre, tenir, aber auch bei einer beträchtlichen Anzahl an- 
derer der Fall ist, vgl. avoir acces, affaire, compassion, coutume, des- 
sein, envie, bonne grftce, horrenr, peur, raison etc.; chercher fortone, 
demander compte, conseil, gr&ce, passage ; donner cong^, courage, liea, 
naissance; entendre malice, plaisanterie, raison; faire amende honorable, 
attention, banqueroute, grand bruit, compte, grand compte, connais- 
sance, tort etc.; foumir caution; perdre connaissance, courage, haleine; 
prendre conge, conseil, exemple, ombrage, part; rendre compte, gr&ce, 
justice, savoir gr^ ; tenir classe, compagnie, compte; trouver gont. Die 
objektiven Bestimmungen sind meist abstrakter Natur. Ein festes 
Princip wird hier indess nicht beobachtet; Verbindungen dieser Art 
mehren sich in der neueren Zeit wieder, wie sie dem Altfranzöeischen 
geläufig waren. Gegenwärtig kühn erscheinende Neuerongen einzelner 
Schriftsteller sind nichts als Erneuerungen des alten Sprachgebrauches ; 
die Verzeichnung der dahin gehörigen Einzelheiten hat vorzugsweise 
ein lexikalisches Interesse. 

Es versteht sich von selbst, dass, wo die Negation als die des 

Prädikatsverb zufassen ist, ein partitiver Genitiv in unmittelbarer 

Beziehung zum Verbal begriffe steht: N*abaissez pas des regards 

dödaigneux sur les bonnes gens qui vous entourent (Bouillt). Je 

n'ai point des sentiments si bas (Racimb). Voilä-t-il pas de vos 

jir^miades (Voltaibb). 

11. Elliptisch tritt namentlich der Genitiv des Gehalts oder Stoffes auf; 

so häufig in Ueberschriften, Büchertiteln u. dgl. : De T^dncation physique. 

De la condition des femmes dans les divers gouvememens etc. 

137. d) Die Anschauung, welche dem Dativ zu Grunde liegt, ist die der 
Richtung zu einem Gegenstande hin, welche mit der Vorstellung^ 
der Bewegung wie der Ruhe verträglich ist; er bezeichnet den Gegen- 
stand, auf welchen sich die Thätigkeit richtet und bezieht Aus 
der Vorstellung der Richtung und Beziehung gehen die der Gemein- 
schaft und Betheiligung, sowie der Vermittelung hervor. 
1. In Beziehung auf den Raum kann der Gegenstand, auf welchen die Thätig- 
keit gerichtet ist, sowohl bei den Begriffen des Hinwendens und der Be- 
wegung, als der Ruhe auftreten und so zur Bestimmung des Wohin? 
und des Wo? dienen. 

a. Auf die Frage nach dem Wohin?, welches nur der Zusammenhang 
als ein Wo hinan? Wo hinauf? Wo hinein? etc. bestimmen kann. 
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antwortet der Dativ in allgemeinster Weise, so dass nur der Zielpunkt 

ausgedruckt wird, der eine Person oder Sache sein kann. 

aa. Zunächst können hier Thätigkeitsbegriffe auftreten, welche nur das 
Hingekehrtsein zum Richtungspunkte bezeichnen: II vise 
ä ce but-Iä (Acad.). Bildlich: Mais puisque vous visez k l'im- 
mortalit^ (Ti.-P. Skoub). So wird auch durch das Richtungs- 
ziel die Richtungslinie für die Th&tigkeit bestimmt: Traverser . . 
diagonalement la riviöre du sud au nord-onest (L.-P. Sigur). 

ßß, oder der Dativ bezeichnet den Gegenstand, zu welchem eine 
Bewegung hinstrebt, den sie erreichen will; Je vais k Rome, 
ä r^glise, ^ l'armöe (Acad.). Paul allait s'^lancer k la mer 
(B. DB St.-Piebrb). Le vent et la mer le jetaient k terre (id.). 
Je remontai k cheval (Ghatraubb.). Tout mon sang se porte k 
ma tete (Dumas); vielfach in bildlichen Ausdrücken: Je cours au 
r^cit (Lamartinb). 11 allait revenir k la vertu (Arnaolt). Le 
peuple ^leve aux die uz nos noms retentissants (Ponsard). Louis- 
Philippe d'Orl^ans fut appel4 au trone (Lamabtinb). Seltener 
kommen Personen als Richtungsziel vor: Quelques soldats courent 
a L^onidas (Barthälbmt). Robespierre se levant et courant k 
Danton (Porsard). Les troupes marchent k Tennemi (Acad.). 
En repoussant comme cela la fortuae qui vient k toi (Dumas). 
J*ai couru ä vous, comme un voyageur ^r^ court k la lumiöre 
(Dumas). Im Altfranzdsischen waren dagegen Personennamen bei 
Verben der Bewegung sehr gewohnlich. Zu den Eigennamen der 
Länder tritt bei den Begriffen der Bewegung und der Ruhe ä 
gewöhnlich nicht; bei ihnen steht en oder dans; doch vgl. aller 
au Japon, aux Indes (Acad.). 

Oft giebt der Dativ in Verbindung mit einem Genitiv die 
Grenzbestimmung des Wie weit?an: Le Perse r^gnantde Tlndus 
k la M^diterranee (Volkrt). Dies geschieht auch ohne vor- 
angehenden (}enitiv: Chaque lame . . y jetait des galets k plus 
de cinquante pieds dans les terres (B. dbSt.-Pibrrb); so be- 
sonders bei den Begriffen des Reichens, Sicherstreckens, 
wie atteindre, toucher, se bomer, s'^tendre etc.: Atteindre a une 
certaine hauteur; II est si grand qu'il touche au plafond; 
U faut se bomer k cela (Acad.). Que ne peut-il (le bien) s*^- 
tendre ä Tunivers entier? (Arnault); doch auch durch jusqu'a: 
L'eau atteignit jusqu'au premier itage (Acad.). Getto longue 
muraille qui du Pir^e 8*etend jusqu'ä la porte de la ville 
(Bartbälbmt). 

Auf dieser Anschauung beruht die Benutzung des Dativ bei 
der Angabe einer numerischen Unbestimmtheit bis auf 
eine gewisse Höhe: Vingt k trente personnes; deuz ä 
trois livres de sucre (Acad.). Wo dem Redenden keine mitt- 
lere Grösse vorschwebt, die auch ein Bruchtheil sein kann, 
wie bei deux k trois livres, setzt man lieber ou statt äi cinq ou 
six personnes. Der Unterschied zwischen ä und ou ist natürlich 
der, dass bei ou eine Wahl zwischen bestimmten Grössen, bei ä 
eine Steigerung bis zu einer bestimmten Höhe freigestellt wird. 
Das Lateinische bedient sieb statt des hier betrachteten Dativ 
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theils des AkknsatiT: Romain, rus etc., theils der bestlmmtereii 
Bezeichnung durch Präpositionen wie ad, in, tenus, versus etc. 

ß. Auf die Frage nach dem Wo? in seiner allgemeinsten Fassung, wel- 
ches nur der Zusammenhang der Rede als Woran? Worauf? Worin? 
etc. näher bestimmen kann, antwortet der Dativ bei Begriffen, welche 
das Verharren bezeichnen: La bataille qu*i1s livrerent aux LacM^ 
moniens äCEnoi, aux Perses ^Marathon (Barthelbmt). Les trou- 
peaux parquent au seuil des temples (Yolrbt). Quand nous fumes 
ä l*entr4e du vaUon (B. de St.-Piebrb). L'on se promene au mi- 
lieu de ces morts debout (Mmb db Stakl). Nous etions tous ä che- 
val (Chateadbr.). La nation Mait calme a la surface, inquiete au 
fond (Lamartine). Louis XVIII '. . mourut tranquille k Tombre de 
Tid^e de 89 (id.). Dahin gehören auch die Bestimmungen eines ört- 
lichen Leidens, wie avoirmalaux yeux, aux dents, ä la jambe, 
ä la t^te etc. So werden auch die Begriffe des Hangens und 
Haftens an einer Sache mit dem Dativ verbunden: Sa robe s'accrocha 
ä des ronces; ma maison tient ä la sienne (äcad.); bildlich: Qa'li 
cela ne tienne (Domas). Ce vice plus inhärent a notre äme, est 
un protze (Cuamport). Ebenso die Thätigkeitsbegriffe des Schöpfe ns 
und Trinkens (an) aus etwas: puiser k la ri viere, boire a la 
la fontaine (Acad.), boire ä cette coupe enc hantle (Chatbaobb.); 
sonst mit dem bestimmteren dans. — Das Lateinische bedient sich hier 
theils des Genitiv: Romae, domi, theils des Ablativ: rure, rori, La- 
cedaemone, Delphis, opportunis locis, tota Asia, media urbe, eo 
libro etc. 

Bei der Bestimmung einer Ortsentfernung bezeichnet der Dativ 
den Punkt, bis zu welchem von dem angebenen (oder vorausgesetzten) 
Orte zu rechnen ist: Dans la rade de Phalere, k vingt Stades 
d'Athenes (BARTniLBiiT). Ma lanteme . . s'arreta . . ä six pieds de 
profondeur (Nodibb). Se tenir k une distance respectueuse (Acad.). 
Vgl. lat. Ariovistus milibus passuum sex a Caesaris castris . . sub- 
sedit (Gabs. B. G. 1, 48). Paucis citra milibus lignatores ei . . oc- 
currunt (Liv. 10, 26). 
2. Auf die Zeit bezogen, wird der Dativ analog seiner räumlichen Beziehimg 
zur Angabe des Bis wann? und Wann? gebraucht. 

(T. Da die Zeit nur eine Dimension hat, so ist bei dem Begriffe d^ 
Bewegung und des Sicherstreckens zu einem Zeitpunkte 
die Mannigfaltigkeit der Ortsbeziehung nicht vorhanden: Les parties 
ajoumerent leurs esp^rances auJQur de sa mort (Lamartine). Re- 
mettre une chose ä hu itaine (Acad.). Entre vous et moi c'est k la 
vieäla mort (Bocillt). So auch mit Bestimmung des Ausgangs- 
punktes: Des gens ä qui Ton doit couper le cou d'ici ä un mois 
(V. Hdgo). La nuit du 28 au 29 (L.-P. Sbgcb). 

ß. Das W ann? mit Bezug auf den Zeitpunkt oder Zeitraum, innerhalb 
dessen die Thätigkeit verharrt oder fällt, wird durch den Dativ in be- 
stimmterer Weise ausgedrückt, als durch den Akkusativ, weshalb der 
erstere oft neben dem letzteren zur Begrenzung desselben eintritt: 
Demain donc ä huit heures du matin (Booillt). Le 14 au soir . . 
on sentit tout a coup le fond diminuer (L.-P. Sbgob). Faites partir 
un courrier ä Tinstant, d. i. eigentlich «in diesem Augenblicke* 
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